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PREFACE

The principal object in bringing out this GRAMMAR is to give a concise form information on
the Czech language system seen from the viewpoint of a non-native speaker, no matter
whether his/her interest is just occasional (e.g. general or comparative linguistics) or if (s)he
wants to obtain a global insight into the language system simultaneously with attending some
kind of step-by-step classes.

The explanations are conceived as an integrated complex — enabling a subsequent expansion
of the knowledge of the language system and acquisition of practical skills. Some topics are
treated somewhat non-traditionally — assuming that the persons concerned have no previous
idea about the Czech language, or their knowledge does not go very deep. This is also the
reason for unconventional arrangement of chapters — with considerable deviations from
standard handbooks of Czech grammar for Czech users.

Unlike a native speaker who masters the language subconsciously and any theoretical
instruction aims at arranging his/her practical competence systematically in accordance with
codified rules, a foreign user enters a terra incognita, not being able to rely on any underlying
communicative experience — either in grammar or in vocabulary. That’s why the grammatical
surveys in this book are illustrated by a high amount of examples accompanied by English
translations. Even the sequence of certain topics and their mutual configuration is rather
different from the established tradition. Every endeavour is made to display the language facts
from a foreigner’s standpoint.

A prospective user may be of any nationality. The explanations and translations are presented
in English, and there are made comparisons with English. This is, however, no comparative
grammar in the strict sense of seeking agreements and differences in the systems of the two
languages. The facts of the Czech language may seem more or less obvious, depending on the
user’s native language and his/her experience of other languages. Even some translations
could be formulated in better English, but we prefer to use the wording that facilitates easier
comprehension of the Czech sentences.

The subject matter is divided into short chapters (sometimes differing considerably in length)
proceeding from basic information to more detailed explanations. The topics are in principle
arranged according to word classes and their respective morphological categories, uniting the
forms with their syntactic functions, keeping in mind the fact that even the vocabulary is
unknown for the user.

Some sections are intentionally simplified (without distorting the facts). Lots of “peripheral*
features (less frequent, problematic ...) are only mentioned as marginal remarks or
intentionally left out.
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One of the most salient traits of Czech is the existence of two varieties, called spisovnd
ceStina (= standard Czech) and obecnd cestina, the latter not having any codified norm, but
being widely used in everyday life. Several decades ago, it was the domain of spoken
language in private conversation, but due to the rapid development of electronic means of
communication, it has recently penetrated even written messages. Foreign learners of Czech
inevitably encounter this variety in everyday life and may often be confused by sometimes
substantial differences, especially on the morphological level.

The two varieties form component parts of the Czech language as a whole. In our
explanations, it is the standard form of present-day language (= spisovnd ceStina) that is
being described, observing the stylistically neutral level. Nevertheless, we consider it
necessary for a non-native speaker to become acquainted even with the other variety. For this
reason, the final chapter presents basic information about ebecnd cestina, its relation to the
standard language and a summary of the most important differences.

Although an average user of this type of manual is supposed to make “single-shot looks* at
chosen items, the explanations are arranged so as to make it possible to read them “from cover
to cover”. Our GRAMMAR OF CZECH AS A FOREIGN LANGUAGE should give a compact
overview of the Czech language system. Obviously, it is far from beeing exhaustive, but it can
be regarded as a reliable companion even for further systematic studies as well as for practical
acquirement of the Czech language.

eskosk
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SPELLING AND PRONUNCIATION

THE SOUNDS OF CZECH
E 1 > Ceské hlaskoslovi
Mutual relations between the written and the spoken forms are principally based on
the “one-to-one relation®, i.e. a letter (grapheme) corresponds to a certain sound (phoneme),

and vice versa. Yet, the validity of the principle is not one hundred per cent, and for a foreign
learner of Czech it is always advisable to start from the written form.

The recommended procedure can save you a lot of difficulties, as the existing
discrepancies between the written and the spoken forms are of the “heterographic —
homophonous* character. (It means that there can be encountered pairs of words with
different spelling, but identical pronunciation, e.g. the two different written words objet (to
drive around) and obéd (lunch) have identical pronunciation [objet]. The same holds true for
the pairs let (flight) — led (ice), both of them being pronounced [let]; vyska (height) — vizka
(turret), vith the same pronunciation [vi:§ka]; byt (to be) — bit (beat, thrash), both pronounced
[bi:t], etc. On the other hand, there hardly exist words with identical spelling and different
pronunciation (like the English “lead, “bow*, “wind*).

The following survey presents the system of the Czech sounds (phonemes) and their relation
to the written counterparts (letters, graphemes) — first vowels, then consonants. It is obvious
that the exact acoustic realization of phonemes (“the correct pronunciation®) should be learnt
in practice, by imitating native speakers.

| 2 VOWELS
Vokaly (= Samohlasky)

The mutual relations of the five Czech vowels i, e, a, o, u
can be illustrated by means of the triangle based on the horizontal and vertical positions of the
tongue in the oral cavity:

front central back
piedni stiedni zadni
high i u
vysoké
mid e 0
stfedové
low a
nizké

In the written form, there is also the letter y, but it doesn’t represent any special sound, its
existence having historical reasons. It is always pronounced in the same way as the vowel i.

E.g. the words syn hory byt slyset myslet
son mountains apartment  to hear to think
are pronounced  [sin] [hori] [bit] [sliset] [mislet]

www.factumcz.cz 9
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Each of the five vowels may be either short or long. The length is marked in spelling by

means of the sign  above the letter, i.e. 1, é, 4, 6, @ (and y).

The diacritic sign ~ is called CARKA.
In the International Phonetic Alphabet, the long vowels are transcribed

[i: ], [e: ], [a: ], [0: ], [u: .

The long vowel and its short counterpart are two different phonemes, i.e. the vowel length has
a distinctive function, the number of vocalic phonemes thus amounting to 10.

e.g.. byt (apartment) — byt (to be);
pece (she bakes) — péce (care);
dal (he gave)  — dal (further).

The length sign ~ (¢arka) should not be confused with stress !
In Czech, it is always the first syllable that is stressed, regardless of the vowel length.

The long vowel [u: ] is sometimes written as 1 .
The diacritic sign ° is called KROUZEK. The reasons of its existence are historical.
Both @ and @ are pronounced in the same way.
The basic spelling rule is:
U is written in the initial word position, e.g. utery (Tuesday),
1 is writen the word medial and final position, e.g stiil (fable), domi (home).
(Only in a very limited number of words, the
letter 0 is used even in the medial position.)

The ten vocalic phonemes can be presented in the following way
(using the IPA symbol for indicating the long vowels):

' short [i] [e] [a] [o0] [u]
ékrétké
long [i:] [e:] [a:] [0:] [[u:]
“dlouhé

DIPHTHONGS

Diftongy (= Dvojhlasky)

The number of diphthongs is limited to three, viz.
ou, e.g. dlouhy (long),
au, e.g. auto (car),

eu, e.g. pneumatika (tyre).

Unlike in English, a diphthong is considered to be a combination of two vocalic phonemes
belonging to the same syllable, and each of the two components should be articulated clearly.
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| 2 CONSONANTS
Konsonanty ( = Souhlasky)

From a foreign learner’s point of view, it is convenient to start the description from the
written forms (= graphemes), and to lay out the Czech consonants in five groups.
(The phonemic system chart can be found on page 13.)

e (group 1: consonants that have no diacritic mark in the written form)
b’ d’ g’ p’ t’ k’ V’ f’ Z’ s’ m’ n’ l’ r, j’ h’ c

Remarks on some of the above mentioned consonants:

The consonants p, t, k are not aspirated !
(Aspirated pronunciation is a very frequent mistake made by the
learners with English as native language!)

is voiced (like in the English words zebra, visible, has)

is vibrant (like in Italian, Swedish ...)

is a voiced glottal fricative

is a voiceless alveolar affricate, pronounced as the German “z*, e.g. in

zehn

e == N

e (group 2: a consonant represented by the combination of two letters)

ch this digraph always represents one sound;
(German “ach-Laut ; in international phonetic transcription [ y ]), e.g.:
chyba (mistake) ucho (ear)

e (group 3: the consonants written with the diacritic sign “ above the letter)
(The sign ™ is called HACEK.)
S, Z, ¢, F
Remarks on these consonants:

is pronounced like the consonant in the English words she, wash ...

is a voiced counterpart to [§], pronounced like the French consonant je,

or the English intervocalic consonant in the word /leisure;

is a voiceless postalveolar affricate, corresponding to the English consonants in
the word church

is a specific Czech vibrant; unlike [r] it is non-sonorant;

it has a voiced and a voiceless allophone — depending on the surrounding sounds

€x Nc¢ @

=<

® (group 4)
Palatal consonants (= articulated at the hard palate)

n palatal nasal consonant, corresponding to the Spanish [fi], e.g. mafiana
d’ palatal oral voiced plosive
t’ palatal oral voiceless plosive

Notice: Sounds imilar to [f], [d”], [t"] may be heard even in English, as a result
of the “coalescence of two consonants, i.e. [nj] (new), [tj] (Tuesday), [dj]
(duty). In Czech, they must be articulated as a single consonant.
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Technical remark:

The consonants 1 d” t” are written in hand with the sign ™ above the letter,
but [d"] and [t"] are printed as d’ and ¢’

(The reasons are technical: the fonts would be too high.)

The three consonants are very frequent sounds, but only seldom do they occur as letters.
Usually they are “hidden” in the syllables “ni” “di” “ti” and *“né” “dé&” “t€” , with the
pronunciation [ii] [d7i] [t'i], [ne] [d7e] [te], E.g.:

printed “hidden” in hidden” in
nd¢t ni di ti né dé té
n promiiite kniha neni néco
[promirite] [kitiha] [nenii] [fieco]
I'm sorry book isn't something
d’ Mad’arsko divadlo poschodi dékuji
[mad™arsko] [d"ivadlo]  [posyod™i] [d”ekuji]
Hungary theatre floor thanks
t chut’ ceStina treti télo
[chut "] [CeSt ina] [tiet™] [t7elo]
taste Cz.language third body
e (group 5)

e, 66 CC __CC ¢ (13

In addition to the above mentioned consonants, there may occur the letters, “x*, “q* “w* in
words of foreign origin. They do not represent any special phonemes, and they are
pronounced in the following way:

the letter  pronounced examples (pronounced)
X [ks] text, taxi [tekst] [taksi]

or text, taxi

[gz] existovat [egzistovat]
to exist
q [kv] Quido [kvido]
(male name)
w [v] watt [vat]
watt

The above mentioned survey is based on the writen forms, i.e. it presents consonantal letters
(= graphemes) and offers hints at their pronunciation.
The phonemic subsystem of consonants is presented below.
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THE SYSTEM OF CONSONANTAL PHONEMES

Place of articulation
PHONEMIC SYSTEM
OF CZECH CONSONANTS © ﬁ
cﬁ p—
wn = &2 o
2158 |2 |2 [« |, |3
o) e’ 3 s 3 5 )
= ) > @ = — o
T [a+] — o < - <
/M — < o~ W > 3
VOICELESS - VOICED
= Plosives pb t d t'd |k g
= Fricatives f v sz |[S$Z |-]|lxl-]-h
E Affricates c - |¢ -
% |Nasals - m - n - h
3 Lateral _
E Vibrant - sonorous - r
g Vibrant — non-sonorous r
=

Remarks on the above mentioned chart:

1: The IPA symbol [y] for the voiceless velar fricative is used here.
As it has been mentioned above, the Czech spelling is “ch®.

2: The non- sonorous vibrant [F] may be
e cither voiced (in the neighbourhood of voiced consonants, in intervocalic position,
in the initial position followed by a vowel, e.g. dobie (well), dvere (door), Feka
(river)
e or voiceless (if preceded or followed by a voiceless consonant, and in the word
final position), e.g. tFi (three), nekuite (don 't smoke), tvar (face).

The sounds [ r | and [ 1 ] may function as a syllabic peak
(i.e. without the presence of any vowel in the syllable), e.g.

Brno (name of town) [br-no] — two syllables

Petr (male name) [pe-tr] — two syllables

étvrtek (Thursday) [étvr-tek] — two syllables

étvrt (quarter) — one syllable without any vowel, the consonant [ r ] being ”’syllable-forming’
Vltava (name of river) [vl-ta-va] — three syllables

rekl (he said) [fe-kl] — two syllables

vlk (wolf) — one syllable without any vowel, the consonant [ 1 ] being “’syllable-forming”

b
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ORTHOGRAPHY AND PRONUNCIATION
i 2 > Pravopis a vyslovnost

In most words, one letter (grapheme) stands for one sound (phoneme). Nevertheless, there are
several “regular deviations* from the one-to-one relation. They are listed in the four points
below:

o 1:

The letter i changes the pronunciaton of the immediately preceding consonants n d t into

0] [d7] [t7] (seeexamples above).
(Loan-words — internationalisms” — are exempt from this rule; e.g. in the words
komunikace (communication), diskuse (discussion), statistika (statistics), the syllables
in question are pronounced with n d t, in the same way as they are in English and
other languages.)

In front of the letter y, on the other hand, the pronunciation of the letters m d t is not

influenced.

This fact has a very important consequence: Although the letters i and y are pronounced in

the same way, it is absolutely necessary to distinguish

the written syllables ni di ti with the pronounced consonants [i] [d”] [t7]

from the written syllables ny dy ty , where there is no difference between spelling and

pronunciation of the consonants.

o 2:

The letter é

does not stand for any special sound. It is pronounced [e], but it influences substantially the
pronunciation of the whole syllable, depending on the preceding consonant.

a) the written syllables né dé té are always pronounced [fie] [d”e] [t'e] (see also
above)
b) the written syllables bé pé vé are always pronounced [bje] [pje] [vje]
(The same concerns the syllable fé [fje] which, however, has low occurence.)
c) the written syllable mé is always pronounced [miie]
Examples:
a)  spelling néco something délat to do télo body
pronunciation  [fieco] [d”elat] [telo]
b)  spelling bézet to run pét five véc thing
pronunciation  [bjezet] [piet] [vjec]
c) spelling mésto town

pronunciation  [miesto]

The letter “€” can only occur after the consonants
ndt bpvf m
- never after any other consonant !!!

This is a very important fact, and it will be referred to later on,
when talking about various grammatical rules !
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>
The following two rules concern the “voiced — voiceless consonant pairs”, i. e. the following
16 consonants: (This phenomenon is a commonplace for speakers of some other languages.)

h
ch

voiced b d d’ g v
voiceless p t t k f s

w< N<

o 3:

None of the above mentioned voiced consonants (the upper line) can be pronounced in the
final position of a word. If they occur in the written form, they are pronounced as the
corresponding voiceless counterparts (the lower line). Examples:

spelling zub soused ted’ pedagog lahev  obraz muz vytah
pronunciation [zup] [souset] [tet”] [pedagok] [lahef] [obras] [muS$] [vitach]

tooth  neighbour now  pedagogue bottle picture man lift

Consequently, the distinction “voiced — voiceless” disappears in the word final position. This
phenomenon is known as “neutralization of phonemic oppositions®, e.g. the words
led (ice) and let (flight) are homophones, i.e. both of them are pronounced [let].

o 4:

If a voiced and a voiceless consonant follow immediately each other, the whole consonant
cluster must be pronounced either as voiced or voiceless, and it is the last consonant that
is the decisive factor. This phenomenon is known as “regressive assimilation of voicing”.
The rule applies to the above mentioned 16 consonants, and moreover to the consonant €.
Examples:

spelling tuzka otazka zpévak  obchod  véera fotbal kdo
pronunciation  [tuSka] [otaska] [spjevak] [opchot] [fcera] [fodbal] [gdo]

pencil question  singer shop yesterday football — who

There are two exceptions to the mentioned rule:

e the consonant “v*
is liable to the assimilation (if followed by a voiceless consonant),
e.g. vstat [fstat] = stand up, get up , aktovka [aktofka] = briefcase ,
but itself does not cause any assimilation of the following consonants,
e.g. svatek [svatek] = holiday, tvij [tvlj] = your

e the consonant sequence “sh*
may be pronounced with the regular regressive assimilation, i.e. [zh],
but it is the progressive assimilation [sy] that is used by most native speakers.
Both are considered correct in standard pronunciation.

Examples:
shromazdéni  [syroméazd’éni] = [zhromdzdéii] gathering, assembly
na shledanou [nasyledanou] = [nazhledanou] good-bye, see you
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WORD STRESS
Prizvuk
As we have mentioned above,
stress is placed on the first syllable of the word,
regardless the length of vowels.

Special rules are applied to the stressing of prepositional groups:

e Most prepositions have the power of attracting the stress from the following word, which
results in pronouncing the preposition and the immediately following word as one unit.
(In the following examples, we use bold type for the stressed syllables.)

spelling pronunciation
na stole [ ‘mastole] on the table
ve Skole ['veskole] at school
do hotelu ["dohotelu] to the hotel
za na$im domem ['zanaSim domem]| behind our house
pro tebe [ 'protebe] for you
[

bez vasi pomoci bezvasi pomoci] without your help

e If the preposition is followed by a word with an initial vowel, the (stressed) preposition is
separated by means of the “glottal stop®, in the International Phonetic Alphabet indicated as
[7]

Moreover, the glottal stop behaves as a voiceless consonant, with the consequence of

devoicing the preceding voiced vowels, in accordance with the above mentioned assimilation
rules.

spelling pronunciation

do auta ['do?auta] into the car

u okna ['uPoknal near the window
z Anglie ['sPanglije] from England

v Evropé ['fPevropie] in Europe

e Some prepositions however, do not divest the following word of its stress, the prepositional
construction thus being prounounced with “level stresses®. This concerns especially the
prepositions béhem, kromé, vedle, kolem, okolo, blizko, podle, misto (see chapter 28 -
Genitive), proti, naproti, kvili (see chapter 30 - Dative), mezi (see chapter 31 -

Instrumental). See also the summarizing list — chapter 36. Examples:
béhem léta ['bjehem ‘léta] during the summer

kromé¢ patku ['kromne "patku] except Friday

kolem stolu ['kolem ’stolu] round the table

blizko nadrazi [ 'blisko "nadrazi] near the railway station

proti vam [prot i 'vam] against you

mezi ndmi [‘'mezi ‘'nami] among us
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» Some words, however, are unstressed. This concerns especially
- enclitics, i.e. some “grammatical words®“ following immediately the preceding
stressed word, e.g. Ja se na to podivam. ['ja se na to ‘podivam] (I'll have a look at it.)
- more details in chapters 14, 19, 24, 30;
- proclitics, i.e. certain words preceding a stressed word, e.g.
pan Capek [pan 'Capek], (Mr. Capek), ten projekt [fen 'projekt] (the project), ta
smlouva [fa ‘smlouva] (the contract), to slovo [to "slovo] (the word).

» The explanation of “spelling — pronunciation relations” can be
concluded by stating that “it is very easy to read Czech”. It’s enough to
know the articulatory and acoustic qualities of vowels and consonants (which
is an obvious presuppposition in every language), and the above mentioned
four “regular deviations”. Then you can “read aloud” any Czech text.

0o o

CZECH ALPHABET
Ceska abeceda

name of name of name of
the letter the letter the letter
a J jé S es
bé k ka § es
cé 1 el t té
¢é m em t té
dé n en u u
dé n en v vé
€ 0 0 (w) dvojité vé
ef p pé X iks
gé (@ kvé y ypsilon (= tvrdé “y*)
ha r er z zet
cha ¥ ef b/ zet
i (= mekké “i°)
Remark:

The letters q and w are sometimes left out in the alphabet list, due to

their rare occurence — in “foreign words* only.

www.factumcz.cz
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BASIC INFORMATION ABOUT NOUNS, ADJECTIVES, PRONOUNS, NUMERALS

WORD CLASSES
E 3 > Slovni druhy

e (zech grammar has its own terminology for word classes, morphological categories and
syntactic relations. Besides that, Latin terms are used (often slightly modified).

CZECH FORM LATIN English equivalent
(in adapted form)
podstatné jméno substantivum noun
pridavné jméno adjektivum adjective
Zajmeno pronomen pronoun
¢islovka numerale numeral
sloveso verbum verb
prislovce adverbium adverb
prredlozka prepozice preposition
spojka konjunkce conjunction
citoslovce interjekce interjection
castice partikule particle

Pronouns constitute a heterogenous class, and it is useful to mention their
subclassification. (The reason: Some of them border on other word classes — which is
reflected even in their split arrangement in this manual.)

zajmeno: pronoun:
osobni personal
pfivlastiiovaci = posesivni possessive
ukazovaci = demonstrativni demonstrative
tazaci = interogativni interrogative
vztazné = relativni relative
neurcité indefinite
zaporné negative

e (Czech is an inflectional language with highly developed declensions (deklinace =
skloflovani) of nominal word classes, and conjugations (konjugace = Casovani) of verbs.
(Basic facts about verbal categories are mentioned in chapter 12.)

e NOUNS, ADJECTIVES - and even some PRONOUNS and NUMERALS - are
characterized by three morphological categories: rod (gender), €islo (number), pad (case).

There are three grammatical genders, viz. maskulinum = muzsky rod (masculine),
femininum = Zensky rod (feminine), neutrum = stfedni rod (neuter).

The category of number distinguishes between singular = jednotné Cislo (singular) and
plural = mnozné ¢islo (plural).

The category of “pad*“ comprises seven ‘“cases*: nominative, genitive, dative, accusative,
vocative, locative, instrumental.
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§ Chapters 4 — 11 introduce basic information about NOUNS and ADJECTIVES, as well
as selected classes of PRONOUNS and NUMERALS, with the attention limited to the
category of grammatical gender in singular nominative.

(Nominative singular, which is found as the dictionary entry, represents the basic, unmarked
form of nouns and adjectives.)

The categories of case and number start to be dealt with in chapter 20, after the explanations
of verbs — so as to be able to present both the morphology and the syntactic functions.

GENDER OF NOUNS
4 Rod substantiv

An inseparable property of every Czech noun is the lexicogrammatical category of gender.
There are three genders: masculine, feminine, neuter.

The terminology: maskulinum = muzsky rod = masculine
femininum =Zensky rod = feminine
neutrum = stfedni rod = neuter

(abbreviated by the initial letters m., f., n., or m., Z., s.)

Nouns denoting persons are mostly masculines or feminines — usually in accordance with the
“natural gender®, e.g.:
masculine:
muz = man, kluk = boy, uéitel = (male) teacher, student = (male) student, Cech = Czech
(male), cizinec = foreigner (male), Adam, Tomas, Petr, Martin (male proper nouns);
feminine:
zena = woman, divka = girl, ucitelka = female teacher, studentka = female student, Ceska
= Czech (female), cizinka = foreigner (female), Eva, Zuzana, Petra, Martina (female
proper nouns)

Unlike in English, even any other noun belongs to one of the three grammatical genders,

without any “logical reason®. Examples:

masculine:
pes = dog, stul = table, desk, dim = house, pokoj = room (in a flat or hotel), byt = flat,
apartment, hotel = hotel, telefon = phone, kli¢ = key, listek = ticket, papir = paper, dopis
= letter, slovnik = dictionary, Londyn = London

feminine:
kocka = cat, kniha = book, mapa = map, adresa = address, $kola = school, banka = bank,
taska = bag, zprava = message, Praha = Prague, Evropa = Europe, ulice = street, zidle =
chair, televize = TV, prace = work, job, Anglie = England , véc = thing, matter

neuter:
morce = guinea pig, slovo = word, mésto = town, city, okno = window, auto = car, radio
= radio, ¢islo = number, jméno = name, Némecko = Germany, naddrazi = railway station,
namesti = square(in a town), parkovisté = car park, letist¢ = airport, kino = cinema

(The situation is similar to that in German. — Of course, the
gender of a particular noun is not identical in the two languages.)
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The gender of every noun must be learnt by heart. Still, there are some general tendencies that
may help a foreign learner. They can be described in the following -simplified- way:

Nouns ending in the vowel -a are mostly feminines.

Nouns ending in the vowel -0 are mostly neuters.

Nouns ending in the vowel -i are mostly neuters.

Nouns ending in the vowel -e may be either feminines or neuters; sometimes masculines.

Nouns ending in a consonant are mostly masculines, less frequently feminines.

(Chapter 33 mentions even noun patterns with different relations.)

Examples:
MASCULINE FEMININE NEUTER
consonant -A -0
stil table kniha book slovo word
dim house mapa map mesto town
hotel hotel adresa address okno window
telefon phone banka bank auto car
internet internet knihovna  [library pero pen
listek ticket Skola school radio radio
papir paper taska bag kino cinema
dopis letter véta sentence ¢islo number
text text zprava message, news jméno name
film film tuzka pencil letadlo airplane
jazyk language otazka question metro underground
slovnik dictionary chodba corridor Brno (a Czech town)
obraz picture sttecha roof
vlak train feka river -i
autobus bus Cestina Cz.language namesti square
taxik taxi republika  republic nadrazi railway station
vytah lift Praha Prague pocasi weather
most bridge Evropa Europe poschodi  floor, storey
obchod shop,business
pokoj room E (-E) E (-E)
kli¢ key zemé country letiste airport
pocitac computer ulice street nastupiste¢  platform
niz knife zidle chair parkovist¢ car park
televize TV more sea
consonant
veéc thing; matter
tramvaj tram

odpoved”  answer
kanceladt  office
mys mouse
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The gender of a noun requires the corresponding gender form even in connection with words

of other classes, viz.

adjectives (see more in chapter 5), e.g.

m.
cesky ucitel

Czech teacher (male)

f.
Ceska ucitelka

Czech teacher (female)

n

Ceské dite

Czech child

novy slovnik nova mapa nové ¢islo
new dictionary new map new number
dlouhy most dlouha cesta dlouhé slovo
long bridge long journey long word

possessive pronouns (see more in chapter 7), e.g.

m. f. n.
mij syn moje (= ma) rodina moje (= mé) vnouce
my son my family my grandchild
nas dim nase knihovna nase mésto
our house our library our town

demonstrative pronouns (see more in chapter 8), e.g.

m. f. n.
ten hotel ta univerzita to letisté
the hotel the university the airport
tento problém tato otazka toto feSeni
this problem this question this solution

pronouns that have adjectival forms, e.g.

as

m. f. n.
néktery cizinec néktera odpoved nékteré parkoviste
some/a foreigner some/an answer some/a car park
zadny podpis zadna adresa zadné jméno
no signature no address no name
most ordinal numerals (see more in chapter 11), e.g.
m. f. n.
ctvrty rok Ctvrta otadzka Ctvrté nastupiste
fourth year fourth answer fourth platform
cardinal numeral “one* (see more on the following page and in chapter 10), e.
m. f. n.
jeden pan jedna pani jedno zvite
one man one woman one animal
jeden pocitac jedna véc jedno poschodi
one computer one thing one floor

www.factumcz.cz
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Even the verb participle in the past tense must be in concord with the grammatical gender of
the syntactic subject (see more in chapter 14), e.g.

m. Martin mluvil anglicky. Martin was speaking English.
m. To byl dlouhy text. It was a long text.

f. Linda mluvila némecky. Linda was speaking German.
f. To byla tézka otazka. It was a difficult question.

n. To dit¢ mluvilo Cesky. The child was speaking Czech.
n. To bylo moje pero. 1t was my pen.

REMARK ON “DETERMINATION*:

There are no articles in Czech.

A noun, e.g. kniha, corresponds to both a book, and the book;

the expression student may be both a student and the student.

The “indefiniteness* or “definiteness* usually follows from the context and situation — and it
can also be expressed by word order.

Sometimes, the English indefinite article may have an equivalent in
the numeral JEDEN, JEDNA, JEDNO (= one),

and the English definite article may have its counterpart in

the demonstrative pronoun TEN, TA, TO (= this or that).

The choice of one of the three forms must be in concord with the grammatical gender of
the noun.

m. f. n.
JEDEN JEDNA JEDNO
TEN TA TO
e.g.: muz, cizinec, zena, CeSka, slovo, ¢islo, namésti,
stul, klic, listek ... kniha, ulice, véc ... parkoviste ...

Examples:

Ve mésté je jedno kino a jedna banka. There is one cinema and one bank in the town .
(= There is a cinema and a bank in the town.)

Ten muz je cizinec a ta Zena je Ceska.  That man is a foreigner and that woman is Czech.
(= The man is a foreigner and the woman is Czech).

» Notice, however, that in the constructions ,,Co je to?* (What is it?), ,,Kdo je to?*“ (Who is
it?), zTo je ... (Itis ...), ,,To neni ... (It is not ..), the pronoun TO is used, irrespective of
the gender of the noun.

The demonstrative pronoun TO corresponds to the English /7, THIS, THAT. It does not
distinguish “nearer deixis* and “remoter deixis*“. Czech equivalents of the English this and
that are dealt with in chapter 8.
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25>

ADJECTIVE

Adjektivum = Pridavné jméno

Adjective forms must be in concord with the srammatical gender of noun.

e Most adjectives are traditionally called
TVRDA ADJEKTIVA (hard adjectives).
Their endings in nominative singular are

MASCULINE FEMININE NEUTER
Y -A -E
e.g.:
novy dim nova zprava nové letisté
new house new message new airport

Cesky ucitel

Czech teacher

modry papir
blue paper

Ceska televize

Czech television
modra taska

blue bag

Ceské mésto
Czech town
modré auto
blue car

In dictionaries and vocabularies, only the masculine form is presented.

® A minority of Czech adjectives belong to
MEKKA ADJEKTIVA (soft adjectives).
Such adjectives remain unchanged in all the three genders nominative singular, i.c.

\ MASCULINE FEMININE NEUTER
-i -1 -i
e
cizi jazyk cizi zemé cizi jméno

foreign language

hlavni program

main programme

moderni hotel
modern hotel

foreign country
hlavni ulice

main / high street
moderni Zena

modern woman

e MIND THE FOLLOWING CONSTRUCTIONS:

Praha je krasna.

Prague is beautiful.
Praha je krdsné mésto.

Prague is a beautiful town.

Cestina je zajimava.

Czech (language) is interesting.
Cestina je zajimavy jazyk.

Czech is an interesting language.

www.factumcz.cz
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foreign name
hlavni mésto

capital (city)
moderni letiSté
modern airport

adj. refers to “Praha, f.
adj. refers to “mésto, n.*
adj. refers to “cestina, f.

adj. refers to “jazyk, m.“
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» When referring to something as TO (i¢), i.e. without using a noun, the adjective is neuter.

To je dobré. It’s good. To neni dobré. It isn’t good.

To je hezké. 1t’s nice. To neni hezké. It isn 't nice.

To je zajimavé.  [t's interesting. To neni zajimavé. [t isn't interesting.

To je dilezité. 1t’s important. To neni dilezité. It isn't important.

To je te¢zké. It’s difficult. To neni tézké. It isn 't difficult.

To je drahé. 1t’s expensive. To neni drahé. It isn’t expensive.
> The interrogative pronoun JAKY? (m.), JAKA? (f.), JAKE? (n.)

(adjective forms)

asks about quality, size, colour, sort, etc.

An adjective is mostly required in the answer.

(English translation varies, e.g.:

What kind of ..., What ... like, What colour..., What size ...7)

Examples:
Jaky je ten pokoj? Ten pokoj je maly.
The room is small.
Jaky je ten listek? Ten listek je zeleny.
The ticket is green.
Jaka je ta kniha? Ta kniha je vyborna.
The book is excellent.
Jaka je ceStina? Cestina je lehka.
Czech language is easy.
Jaké je pocasi? Pocasi je dobré.
The weather is good.
Jaké je Brno? Brno je hezké.
Brno is nice.
> The interrogative pronoun KTERY? (m.), KTERA? (f.), KTERE? (n.)

(adjective forms)
asks about identfication (usually choosing from a set of items).
English translation usually Which...?, What...?

Examples:
Ktery den je dnes? Dnes je patek.
What day is it today? 1t is Friday today.
Ktera tramvaj tam jede? Cislo sedmnact.
Which tram goes there? Number seventeen.
Které auto je vase? To modré.
Which car is yours? The blue one.
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PERSONAL PRONOUN
E 6 > Osobni zajmeno

SINGULAR PLURAL
prvni osoba JA prvni osoba MY
st person 1st person
druhé osoba TY druh4 osoba VY
2nd person 2nd person
treti osoba ON tfeti osoba ONI
3rd person ONA 3rd person (ONY)
ONO (ONA)

The 1* person pronouns JA , MY are equivalent to the English pronouns 7, we.

In 2™ person,
the pronoun TY is used for a person that we are on intimate terms with (e.g.:
family members, students in a class, close friends). The person is usually addressed
by first name. The pronoun ty is also used for addressing children.
Using the pronoun TY is called TYKANI.

The pronoun VY refers either to more persons, or to one person — as a more formal
way of addressing. A singular person is usually addressed by family name,
profession or academic degree in the grammatical form of the vocative case (see
chapter 32), e.g. pane Cerny — Mr. Cerny, pani Novakova — Ms. Novdkovd, pane
doktore — doctor; pane vrchni — waiter, pane prezidente — Mr. President.

Using the pronoun VY for one person is called VYKANI.

The difference between ty and vy (TYKANi— VYKANI)
corresponds to the French #u — vous,
and its function is comparable to the German du — Sie.

In 3" person singular,

ON refers to grammatical masculines (see chapter 4);

ONA refers to grammatical feminines (see chapter 4);

ONO refers to grammatical neuters (see chapter 4);

The personal pronoun ONO is often replaced by the demonstrative pronoun TO.

In 3" person plural,

ONI corresponds to the English pronoun they.

Remark: The formal standard language requires the pronoun ONY for inanimate

masculines and for feminines, and the pronoun ONA for feminines.

These forms, however, are not frequent in practice, as they are felt to be rather

obsolete. In the non-standard variety they are usually replaced by the form ONI.
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POSSESSIVE PRONOUN
E 7 > Posesivni zajmeno = Privlastiiovaci zdjmeno
POSSESSIVE PRONOUNS
referring to  English equivalents masculine  feminine neuter
! !
ja my mij moje (= ma) * moje (= mé) *
ty your — for “ty*“ tvij tvoje (=tva) *  tvoje (= tvé) *
on his —grammatical m.  jeho jeho jeho
ona her —grammatical . jeji jeji jeji
ono its —grammatical n. | jeho jeho jeho
my our nas nase nase
vy your — for “vy* vas vase vase
oni
(ony) } their jejich jejich jejich
(ona)

* The choice between moje-ma, moje-mé, tvoje-tva, tvoje-tvé

depends on the individual speaker’s decision.
The forms ma, tva, mé, tvé may be felt as belonging to a “higher style*.

(13

The pronoun jeji has the forms identical with soft adjectives (see chapter 5).
The pronuns jeho (for both masculine and neuter) remain unchanged.

The form of the Possessive Pronoun must agree with the gender of the noun:

mij telefon

my phone
tviij pokoj

your room
jeho ucitel

his teacher
jeji program

her program
nas byt

our flat
vas slovnik

you dictionary
jejich dim

their house

www.factumcz.cz

moje (=ma) adresa
my address
tvoje (=tva) otazka
your question
jeho prace
his job
jeji taska
her bag
nase zprava
our message
vaSe banka
your bank
jejich ucitelka
their lady teacher
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moje (mé) jméno

my name
tvoje (=tvé) cislo

your number
jeho auto

his car
jeji okno

her window
nase mgésto

our town
vaSe jméno

your name
jejich letisté

their airport
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The question for Possessive Pronouns is Ci? (= Whose?)

CIiJETO? Whose is this?

There is no difference between the form of the possessive pronoun used attributively or

predicatively (i.e. mlj = my, mine; tvlij = your, yours ...).

Examples:
Ci je to klie?
Whose key is it?

Ci je ten klig?

Whose is the key?
Ci je to taska?

Whose bag is it?

Ci je ta taska?
Whose is the bag?

%

Ci je to auto?
Whose car is it?

Ci je to auto?
Whose is the car?

www.factumcz.cz

To je mij klic.
It’s my key.

Ten kli¢ je mij.
The key is mine.

To je tvoje (= tva) taska.
It’s your bag.

Ta taska je tvoje (= tva).
The bag is yours.

To je naSe auto.
It’s our car.

To auto je nase.
The car is ours.
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DEMONSTRATIVE PRONOUN
E 8 > Demonstrativni zdjmeno = Ukazovaci zdjmeno
Demonstrative pronouns ten (m.), ta (f.), to (n.) refer to nouns without distinguishing
“speaker’s distance®, i.e. they may correspond both to this and that in English. (They may
sometimes correspond to the English definite articles — as mentioned in chapter 4.)
The equivalent to the English this — that, i.e. the distinction between “near deixis“ and

“remote deixis®, is explicitly expressed by means of uninflected suffixes (“-to*, “-hle) or
prefixes (“tam-* ), as shown in the following chart:

m. f. n.
the, this, that TEN TA TO
this TENTO TATO TOTO *
=TENHLE =TAHLE =TOHLE
that TAMTEN TAMTA TAMTO
Examples:
Co je tohle? Co je tamto? What is this? What is that?
Tohle je pero a tamto je tuzka. This is a pen and that is a pencil.
Tenhle kli¢ je miij a tamten je tvj. This key is mine and that (one) is yours.
Tahle ulice je kratka a tamta je dlouhd.  This street is short and that (one) is long.
Tohle nadrazi je staré a tamto je nové. This railway station is old and that (one) is new.
Tato zprava je nova a tamta je stara. This message is new and that (one)is old.
*
1: There is no semantic difference between the forms

TENTO TATO TOTO and
TENHLE TAHLE TOHLE.
Some native speakers may feel a stylistic difference, considering
“the upper line* stylistically higher than the “lower line*.

2. The suffixes -TO and -HLE
and the prefix TAM-
are added to the “basic pronoun* and they always remain uchanged.

The pronouns TEN, TA, TO
are inflected in gender, number and case
(as will be shown later),
both in isolated forms
and in combination with the mentioned suffixes and prefixes.
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SUMMARY OF THE FORMS OF

20>
DEMONSTRATIVE PRONOUNS,

Numeral JEDEN,

ADJECTIVES,

POSSESSIVE PRONOUNS

(NOMINATIVE SINGULAR)

masculine feminine neuter
Adjective  a: hard novY novA novE
b: soft cizl cizl cizl
Possessive Pronouns MUJ MOJE (MA) MOJE (ME)
tvij tvoje (tva) tvoje (tvé)
NAS NASE NASE
vas vaSe vaSe
Demonstrative Pronoun TEN TA TO
tento = tenhle tato = tahle toto = tohle
tamten tamta tamto
Numeral “one* JEDEN JEDNA JEDNO
§ Mnemonic advice for foreign learners:

For memorizing the forms of the other grammatical cases, it may be useful to
remember the basic forms of adjectives, possessive pronouns, demonstrative pronouns
(and the numeral one) in the following layout — and then learn the corresponding

forms of the other cases, both singular and plural.

o masculine neuter
5 & . , . ,
=| .8 ten miij novy to moje nové
£ % jeden  nas cizi jedno (=mé) cizi jedna
wnl Z nase

feminine

moje  nova
(=ma) cizi
nase

This arangement is used in the following presentation of the forms of genitive (chapter 28),

locative (chapter 29), dative (chapter 30), instrumental (chapter 31).
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% 10 > CARDINAL NUMERALS
Zakladni ¢islovky

1 jeden/jedna/ jedno 11 jedenact 10 deset
2 dva/dvé 12  dvanact 20 dvacet
3 tri 13 trinact 30 tFicet
4 Ctyri 14  ¢&trnact 40 Ctyricet
5 pét 15 patnact 50 padesat
6 Sest 16 Sestnact 60 Sedesat
7 sedm 17 sedmnact 70 sedmdesat
8 osm 18 osmnact 80 osmdesat
9 devét 19 devatenact 90 devadesat
10 deset 20 dvacet 100 sto
7, 17, 70 are pronounced [sedum], [sedumnact], [sedumdesat]
8, 18, 80 [osum], [osumnact], [osumdesat]

In connection with a noun, the numeral one must take the forms
jeden for masculine jedna for femininine jedno for neuter

e.g.

jeden listek jedna mapa jedno slovo
jeden pokoj jedna ulice jedno auto
jeden muz jedna Zena jedno Cislo
jeden Cech jedna Ceska jedno namésti

In connection with a noun , the numeral two ditinguishes between

dva for masculine dvé for feminine and neuter
e.g.

dva listky dvé mapy dvé slova

dva pokoje dvé ulice dvé auta

dva muzi dvé Zeny dvé cisla

dva Cesi dvé Cesky dvé namésti

The other numerals use the same form, irrespective the gender of the noun.

21 dvacet jedna = jed(e)nadvacet Numbers 21 —29, 31-39,...91-99
22 dvacet dva = dvaadvacet may be read either in the “normal‘ way, or
23 dvacet tFi = tfiadvacet even in inverted order (like in German).

31 tficet jedna = jedenatiicet
32 tricet dva = dvaatficet

The question KOLIK?  (in English how many? or how much?)
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100 (jedno) sto 1000 (jeden) tisic 1000 000 (jeden) milion
200 dvé sté 2000 dva tisice 2000 000 dva miliony
300 tiista 3000 tii tisice 3000000 tri miliony
400 Ctyri sta 4 000 Ctyri tisice 4000 000 ctyri miliony
500 pét set 5000 pét tisic 5000 000 pét milioni
600 Sest set 6 000 Sest tisic 6 000 000 Sest milionu
700 sedm set 7000 sedm tisic 7 000 000 sedm milionua
800 osm set 8 000 osm tisic 8000 000 osm milionu
900 devét set 9000 devét tisic 9 000 000 devét miliont
1000 (jeden) tisic 10 000 deset tisic 10 000 000 deset miliont
11 000 jedenact tisic . milioni
12 000 dvanact tisic
tisic
100 000 sto tisic
200 000 dve sté tisic
Remarks:

e Plural forms of nouns, adjectives and pronouns are presented in chapters
26 and 27.

e The form dvé sté (200) is a relic of the grammatical “dual® number,
indicating two items.

® The forms “sta®, “tisice*, “miliony* in the numerals corresponding to
300, 400; 2 000, 3 000, 4 000; 2 000 000, 3 000 000, 4 000 000
represent the nominative case of plural.

e All the other forms starting from 5, i.e. “set, “tisic*,

represent the genitive case of plural. See chapter 28.

milioni®,

» The numerals corresponding to the numbers

1101 — 1999 may be read in two ways:

either: or :
1101 tisic jedna jedenact set jedna
1348 tisic tii sta Ctyficet osm tfinact set Ctyficet osm

(one thousand three hundred fourty-eight)

(thirteen hundred fourty-eight) etc.

1620 tisic Sest set dvacet
1781 tisic sedm set osmdesat jedna
1918 tisic devét set osmnact

1945
1968
1989
1999

tisic devét se Ctyficet pét

tisic devét set Sedesat osm
tisic devét set osmdesat devét
tisic devét set devadesat devét

2000
2001
2002
2010
2015
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Sestnact set dvacet

sedmnact set osmdesat jedna
devatenact set osmnact
devatenact set étyFicet pét
devatenact set Sedesat osm
devatenact set osmdesat devét
devatenact set devadesat devét

dva tisice

dva tisice jedna
dva tisice dva
dva tisice deset
dva tisice patnact
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ORDINAL AND MULTIPLICATIVE NUMERALS

T

Radové a nasobné ¢islovky

» A: ORDINAL NUMERALS (Radové &islovky)

1. prvni first 11. jedenacty 21.  dvacaty prvni = jedenadvacaty
2. druhy second 12. dvanacty 22. dvacaty druhy = dvaadvacaty
3. treti third 13. tFinacty s
4. ¢tvrty  fourth 14. c¢trnacty 30.  tricaty
5. paty 15. patnacty 31.  tFicaty prvni = jedenatFicaty
6. Sesty 16. Sestnacty s
7. sedmy 17. sedmnacty 40.  ctyricaty
8. osmy 18. osmnacty 50. padesaty
9. devaty 19. devatenacty 60.  Sedesaty
10. desaty 20. dvacaty 70. sedmdesaty
80. osmdesaty
90. devadesaty
100. sty
® A
The question for ordinal numerals is KOLIKATY?

® Ordinal numerals are inflected in the same way as hard adjectives, c.g.

masculine

druhy jazyk

second language

ctvrty projekt
fourth project
paty vlak
fifth train

feminine
druha véta

ctvrta zprava

second sentence

fourth message

pata divka
fifth girl

neuter

druhé slovo
second word
ctvrté poschodi
fourth flor
paté nastupisté
fifth platform

Numerals “prvni, treti®, as well as the adjective “posledni“ (/as?), are inflected like
soft adjectives, i.e. they remain unchanged in the nominative case, e.g.

masculine

prvni program
first programme
tieti muz
third man
posledni vlak
last train
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feminine

prvni véta
first sentence
tieti lekce
third lesson
posledni minuta
last minute
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neuter

prvni patro
first floor
tieti okno
third window
posledni slovo
last word
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@ If digits are used for the ordinal numerals, a point is written, i.e. 1. 2. 3. 4.
corresponding to the English 1%, 2", 3™ 4™ |

cee,

® Remark: The numerals DRUHY, DRUHA, DRUHE mean either:

second
druhy dim vlevo the second house on the left
druha lekce second lesson
druhé patro second floor
or
the other

Tohle je Petr. A kdo je ten druhy  This is P. And who is the other boy?

kluk?

Jedna taska je Cervend a druha je  One bag is red and the other (one) is blue.
modra.

Jedno Cislo je nahote a druhé je One number is above and the other (one) is
dole. below.

> B: ADVERBIAL ORDINAL NUMERALS (Adverbialni fadové ¢islovky)

poprveé for the first time
podruhé for the second time
potreti for the third time
poctvrté for he fourth time
podesaté for the tenth time
posté for the hundredth time
naposledy for the last time

The question: POKOLIKATE ?

> C: MULTIPLICATIVE NUMERALS (Nasobné &islovky)

jednou once
dvakrat twice
trikrat three times
Ctyrikrat four times
...Krat ... times

The question: KOLIKRAT ?
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VERBS: CONJUGATION, TENSE, ASPECT

Z 12 : INTRODUCTORY INFORMATION ABOUT VERBS

Verbs are classified according to various semantic and syntactic criteria,

e.g. lexical — auxiliary — modal; intransitive — monotransitive — ditransitive ; static — dynamic;

finite — non-finite, etc.

The morphological categories of Czech verbs:

terminology used in Czech
person osoba
1st prvni
2nd druha
3rd treti
number Cislo
singular jednotné = singular
plural mnoZné = plural
tense cas
present pritomny (prézens)
past minuly (préteritum
future budouci (futurum)
aspect vid
imperfective nedokonavy
perfective dokonavy
mood zpusob
indicative oznamovaci = indikativ
imperative rozkazovaci = imperativ
conditional podminovaci = kondicional
voice slovesny rod (modus verbi)
active ¢inny = aktivum
passive trpny = pasivum

The following chapters (13 — 15 ) bring information about the verbal inflection — called
conjugation (in Czech €asovani = konjugace), in the indicative mood of the active voice,
presenting the three tenses — even in connection with the category of aspect (chapter 16).

Some specific features of the motion verbs are mentioned in chapter 17,
modal verbs are introduced in chapter 18.

The remaining moods, i.e. imperative and conditional are presented later, in chapters 44 and
45.

Even the passive voice is explained later (chapter 48) and it is referred to even in connection
with the reflexive pronouns (chapter 50).
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VERBS: PRESENT TENSE
13 Slovesa: pritomny ¢as

» Like in many other languages, the conjugation of the Czech verb BYT (fo be) is irregular.

Affirmative forms Negative forms
kladné tvary zaporné tvary

infinitive BYT  to be infinitive =~ NEBYT  not to be
ja JSEM Iam ja NEJSEM [ am not
ty JSI you are ty NEJSI you are not
on he on he
ona } JE she (" is ona }NENf she } is not
ono/to it ono/to it
my JSME we are my NEJSME we are not
vy JSTE  you are vy NEJSTE you are not
oni oni
ony } JSOU they are ony } NEJSOU they are not
ona ona

The NEGATIVE FORMS of all verbs use the inseparable prefix ne-.

In PRONUNCIATION of the verb forms jsem, jsi, jsme, jste, jsou,

the initial [j] sound is left out, which results in the pronounced forms

[sem], [si], [sme], [ste], [sou] .

In writing, however, the consonant j- must be preserved!

In negative forms, the consonant j must be kept both in the spelling and in the
pronunciation.

As the verb form differs in each person, personal pronouns are superfluous.

E.g. I am at home may be expressed either as Ja jsem doma or only Jsem doma.

Personal pronouns are necessary, however, when indicating a contrast, e.g.

Ja jsem ucitel a vy jste student. I am a teacher and you are a student.

My jsme v Praze a ona je v Brné. We are in Prague and she is in Brno.

Presence or absence of personal pronouns is a matter of usage and balance.
Examples:

Ja jsem American. = Jsem Amerian I am American. (male)
Ja nejsem v Londyné. = Nejsem v Londyn&. [ am not in London.
Ty jsi ve mést&? = Jsi ve méstc? Are you in the town?
Petr je doma. Peter is at home.
Martina neni doma. Martina is not at home.
On je doma. = Je doma. He/She is at home
Ona neni doma. = Neni doma. He/She is not at home,
My jsme Praze. = Jsme v Praze. We are in Prague.

My nejsme v Brné. = Nejsme v Brné. We are not in Brno.
Vy jste v hotelu? = Jste v hotelu? Are you in the hotel?
Oni jsou v praci. = Jsou v praci. They are at work.

Oni nejsou v praci. = Nejsou v praci. They are not at work.
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» The other verbs (with a few exceptions that are shown in chapter 18) follow
one of the three regular patterns throughout the present tense conjugation:

ja -AM -iM U (D)
ty -AS -iS -ES

on, ona, ono -A -1 -E

my -AME -IME -EME

vy -ATE -ITE -ETE
oni, ony, ona -AJI - (-EJD) -OU (i)

»  The relations between present tense endings and infinitive:

Coursebooks for foreign learners mostly mention both the infinitive and the conjugation type.
Dictionaries, however, usually present only the infinitive form.

For that reason, it is necessary to know the “regular relations between infinitive and the
present tense conjugation. They can be summarized (in a rather simplified way) like this:

°
Most verbs with the infinitive ending
-AT
use the inflectional endings
-AM, -AS, -A, -AME, -ATE, -AJi .
Examples:

infinitive d¢lat fikat Cekat hledat doufat

do, make say, tell wait look for, seek hope
ja délam fikam cekam hledam doufam
ty delas rikas cekas hledas doufas
on, ona, ono déla fika ceka hleda doufa
my délame fikdme ¢ekame hledame doufame
vy deélate fikate Cekate hledate doufate
oni, ony, ona dé¢laji fikaji Cekaji hledaji doufaji

A limited number of verbs with the infinitive ending
-AT
use the inflectional endings
-U, -ES, -E, -EME, -ETE, -OU .

Examples:

infinitive plavat hrabat kaslat
swim rake cough

ja plavu hrabu kaslu
ty plaves hrabe§ kasle$
on, ona, ono plave hrabe kasle
my plaveme hrabeme  kaSleme
vy plavete hrabete kaslete
oni, ony, ona plavou hrabou kaSlou
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[ ]
Verbs with the infinitive endings
-IT, -ET, -ET
use the inflectional endings
-im, -18, -, -IME, -ITE, -1 .
Examples:

infinitive mluvit vidét slySet

speak see hear
ja mluvim vidim slySim
ty mluvi§ vidi$ slysis§
on, ona, ono mluvi vidi slysi
my mluvime vidime  slySime
vy mluvite vidite slysite
oni, ony, ona mluvi vidi slysi

A few verbs use the 3" person plural ending -&ji / -eji
(frequently side by side with the ending -i) .

Examples:
infinitive rozumeét
understand
ja rozumim
ty rozumis
on, ona, ono rozumi
my rozumime
vy rozumite
oni, ony, ona rozuméji = rozumi
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piremyslet

think, meditate
piemyslim
premysli§
premysli
premyslime
pifemyslite
premysleji = premysli
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[ ]
Verbs wih the infinitive ending
-OVAT
use the inflectional endings
-I-(U), -ES, -E, -EME, -ETE, -I (-OU)
after replacing the infix “-OV-* by the infix “-UJ-*
Examples:
infinitive pracovat opakovat potfebovat
work repeat need
ja pracuji (pracuju)  opakuji (opakuju) potiebuji (pottebuju)
ty pracujes opakujes potiebujes
on, ona, ono pracuje opakuje potiebuje
my pracujeme opakujeme potiebujeme
vy pracujete opakujete potiebujete

oni, ony, ona pracuji (pracujou) opakuji (opakujou) potiebuji (pottebujou)

The endings -U (1* person singular) and -OU (3rd person plural)
are usual in the informal style.

e  Mind the important difference between the infinitive ending
-at (délat — délam ...)
-ovat (pracovat — pracuji / pracuju ...).

[ ]

Verbs with the infinitive ending

-NOUT
use the regular inflectional endings
-U, -ES, -E, -EME, -ETE, -OU .
Examples:
infinitive prominout sednout si vSimnout si
excuse, forgive sit down take notice of

ja prominu sednu si vSimnu si
ty promines sednes si vSimnes si
on, ona, ono promine sedne si vS§imne si
my promineme sedneme si vSimneme si
vy prominete sednete si vSimnete si
oni, ony, ona prominou sednou si vSimnou si

The verbs “sednout si“ and “vSimnout si* are reflexive. See chapter 50.
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» Even verbs that have different infinitive endings follow one of the three conjugation
paradigms. It is sufficient to learn 1% person singular so as to be able to conjugate the verb in
all the other persons.

Examples:

infinitive mit znat stat psat Cist
have know stand write read

ja mam znam stojim pisu ctu
ty mas zZnas stojis$ pises cte$
on, ona, ono ma zZna stoji pise Cte
my mame zname stojime piSeme Cteme
vy mate znate stojite pisete Ctete
oni, ony, ona  maji znaji stoji piSou ctou

» Personal pronouns may be left out with all verbs, in the same way as with the
verb byt. Presence or absence of personal pronouns is a matter of usage and balance. It
doesn’t change the meaning.

» The NEGATIVE prefix ne- is written together with the verb:

E.g.

nedélat nemluvit nestudovat necist
not to do not to speak not to study not to read

ned¢lam nemluvim nestuduji nectu
ned¢las nemluvis nestudujes nectes
ned¢la nemluvi nestuduje necte
nedélame nemluvime nestudujeme necteme
nedélate nemluvite nestudujete nectete
ned¢laji nemluvi nestuduji nectou
Idon'tdo ... Idon't speak ... Idon't study ... Idon'tread...
I am not doing ... I am not speaking... [ am not studying... I am not reading...

» THE QUESTION of “Yes — No“ type is mostly indicated by intonation only. E.g.:

Declarative (Vy) Hledéte pana Novéka. You are looking for Mr.Novaik
Interrogative (Vy) Hledate pana Novaka? Are you looking for Mr.Novak?
Declarative Musime cekat. We must wait.

Interrogative Musime cekat? Must we wait?

If the subject is expressed in 3™ person, the question is formed by inverting the word order.

E.g.:

Declarative Helena mluvi Cesky. Helen speaks Czech.
Interrogative Mluvi Helena Cesky? Does Helen speak Czech?
Declarative Pan feditel je v kancelafi.. The director is in the office.
Interrogative Je pan feditel v kancelari? Is the director in the office?
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14 > VERBS: PAST TENSE
Slovesa: minuly ¢as

» The structure of past tense can be illustrated by the following pattern:

1 2 3
Personal Pronoun Auxiliary Verb Past Participle
- with 1*' and 2" person

As an illustration, we can use the past tense of the verb BYT (o be).

ja jsem byl Iwas (male speaker)

ja jsem byla I was (female speaker)

ty jsi byl you were  (a male person addressed - “tykdni‘)

ty jsi byla you were  (a female person addressed - “tykani*)

on byl he was (grammatical masculine)

ona byla she was (grammatical feminine)

ono / to bylo it was (grammatical neuter)

my jsme byli we were

vy jste  byli you were  (two or more persons addressed)

oni byli they were  (masculine animate)

ony byly they were  (masculine inanimate + feminine)

ona byla they were  (neuter)

vy jste byl you were  (one male person addressed - “vykani*)

’ vy jste  byla ‘ you were  (one female person addressed - “vykéani®)

Comment:

e There is no auxiliary verb in 3 person, either singular or plural.

e The auxiliary verb in 1*" and 2™ person, both singular and plural, is always equal to the
appropriate form of the present tense of the verb BYT, i. e. jsem, jsi, jsme, jste.

e Past Participle is formed from the infinitive of the verb in question. (See the paragraph
below.)

e The personal pronoun can be left out — in the same way as in the present tense. The
absence of the personal pronoun does not change the meaning, but it has a strong
impact on the word order. The auxiliary verb must always occupy the “second
position®“. See page 42.
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» PAST PARTICIPLE of regular verbs is formed from the infinitive

by changing the final -t into -1 for singular masculine
-la for singular feminine
-lo for singular neuter
-li for plural masculine animate
-ly for plural masculine inanimate and feminine
-la for plural neuter

Remark: The plural endings “-1i* and “-ly* differ in pronunciation only.
Moreover, the non-standard variety “obecnéd CeStina“ in spoken utterances uses the
plural ending “-li* without regard to the gender reference. (See “Appendix*.)

INFINITIVE PAST PARTICIPLE
singular plural
m. f. n. m.anim. m.inanim. n.
+f.

délat délal délala délalo délali délaly délala
videt vidél vid€la vidé€lo videli videly vidéla
mluvit mluvil mluvila  mluviloe mluvili mluvily mluvila
pracovat pracoval pracovala pracovalo pracovali  pracovaly pracovala

If there is a verb with infinitive other than -at, -€t, -et, -it, -ovat, it is useful to memorize
Infinitive, Present Tense 1% person singular, Past Participle (singular masculine), e.g.:

mit, mam, mél have
znat, znam, znal know
stat, stojim, stal stand
Cist, ¢tu, cetl read
psat, piSu, psal write
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I was (male speaker)

I was (female speaker)
you were (male)

you were (female)

he was  (grammat. m.)
she was (grammat. f.)
itwas  (grammat. n.)
we were

you were (more persons)
they were (m.animate)
they were (m.inanim. + f.)
they were (n.)

you were (one male pers.)

> WORD ORDER IN THE PAST TENSE
with pronouns without
pronouns
1 3 1 2
ja JSEM byl byl JSEM
ja JSEM  byla = |byla JSEM
ty JSI byl = |byl JSI
ty JSI byla = |byla JsI
on byl = |byl
ona byla = |byla
ono/to bylo = |bylo
my JSME  byli = |byli JSME
vy JSTE byli = |byli JSTE
oni byli = | byli
ony byly = | byly
ona byla byla
vy JSTE byl byl  JSTE
vy JSTE byla byla JSTE

you were (one female pers.)

The auxiliary verb has a fixed word order. It is always placed at the second position, i.c. it
immediately follows the introductory nominal or adverbial group (no matter how many words

the group consists of).
Examples:

Ja

Byl

Véera

Vcera vecer

V¢era v pét hodin odpoledne

My vsichni
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JSEM
JSEM
JSEM
JSEM
JSEM

JSME

3 4
byl  doma.
doma.
byl  doma.
byl  doma.
byl  doma.
byli  doma.
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I was at home.

I was at home.

Yesterday I was at home.
Last night I was at home.
Yesterday at 5 a.m., [ was at
home.

All of us were at home.
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» NEGATION is formed by combining the negative prefix ne- with the form of the lexical
verb. This is illustrated by the following examples, where a sentence is presented

(a) IN PRESENT TENSE - AFFIRMATIVE FORM WITH PERSONAL PRONOUN

(b) IN PRESENT TENSE - AFFIRMATIVE FORM WITHOUT PERSONAL PRONOUN
(c) IN PRESENT TENSE - NEGATIVE FORM WITH PERSONAL PRONOUN

(d) IN PRESENT TENSE - NEGATIVE FORM WITHOUT PERSONAL PRONOUN:
(e) IN PAST TENSE - AFFIRMATIVE FORM WITH PERSONAL PRONOUN

(f) IN PAST TENSE - AFFIRMATIVE FORM WITHOUT PERSONAL PRONOUN
(g) IN PAST TENSE - NEGATIVE FORM WITH PERSONAL PRONOUN

(h) IN PAST TENSE - NEGATIVE FORM WITHOUT PERSONAL PRONOUN

la Jahledam tuzku I am looking for a pencil.

b Hledam tuzkw. IR
1 ¢ Janehledam tuzku. 1 am not looking for a pencil.
1d_Nehledam tuzku. S
le Jajsem hledal(a) tuzku I was looking for a pencil.

1f Hledal(a) jsem tuzku. e
1 g Ja jsem nehledal(a) tuzku. I was not looking for a pencil.

1h  Nehledal(a) jsem tuzkuw  -"-
2a My bydlime v Praze. We live in Prague.

2b_ BydlimevPraze. N
2c¢c My nebydlime v Praze. We don't live in Prague.

2d_ NebydlimeyPraze. R
2e My jsme bydleli v Praze. We lived in Prague.
2f BydlelijsmeyPraze. RS
2 g My jsme nebydleli v Praze We didn 't live in Prague.
2h_ Nebydleli jsmev Praze. R
3a  Onirozuméji. They understand
3b  Rozuméji. N
3¢ Oni nerozuméji. The don 't understand.
3d_Nerozuméji. . SR
3¢  Onirozuméli. They understood.
3f Rozumeli. IR
3¢ Oninerozuméli. They did not understand.

3h  Nerozuméli. - -
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» INTERROGATIVE PRONOUNS (in the function of syntactic Subject):

KDO ? - masculine CO? - neuter
WHO ? WHAT ?
Kdo byl doma? Who was at home? Co bylo nahote?  What was above?

Kdo nerozumél ?  Who didn 't understand? Co bylo na stole?  What was on the table?

KDO TO BYL ?  Who was that? COTO BYLO? Whatwas that?
To byl nas soused. It was our neighbour. To bylo auto. It was a car.
To byla Jana. It was Jane. To byl telefon. It was the phone.

» GENERAL REMARK ON VERB TENSES:

e There are three tenses in Czech, roughly corresponding to the general concepts of the
present, the past and the future.

PRITOMNY CAS (present tense) see chapter 13

MINULY CAS (past tense) see chapter 14

BUDOUCI CAS (future tense)  see chapter 15

Remark: The equivalent to the English present perfect is
- either pritomny ¢as, if the state or action is going on at “point now*, e.g.

Jsem v Praze mésic. I have been in Prague for a month.
(i.e. I am still in Prague)
- or minuly ¢as if the state or action is no longer going on, e.g.
Vidél jsem ten film I have seen the film.

(but I am not watching it now)

e The situation, however, is complicated by the existence of the category of aspect and
its close relationship with the category of tense. (See chapter 16.)
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T

Affirmative forms:

ja

ty
on/ona/ono
my

vy
oni/ony/ona

Negative forms:

ja

ty
on/ona/ono
my

vy

oni

VERBS: FUTURE TENSE

Slovesa: budouci ¢as

Future tense of the verb BYT:

BUDU
BUDES
BUDE
BUDEME
BUDETE
BUDOU

NEBUDU
NEBUDES
NEBUDE

NEBUDEME

NEBUDETE
NEBUDOU

Examples:
Zitra budu v Brné.
Budes dnes vecer doma?
Bude hezké pocasi..
V Cervenci nebudeme v Evropé.
Kde budete v sobotu?
V televizi budou zpravy.

I'll be

you'll be
he/she/it will be
we'll be

you'll be
they'll be

ITwon't be

you won't be
he/she/it won't be
we won'l be

you won't be

they won't be

I'll be in Brno tomorrow.

Will you be at home tonight?
The weather will be nice.

We won't be in Europe in July.
Where will you be on Saturday?
There will be news on TV.

The forms BUDU, BUDES, BUDE, BUDEME, BUDETE, BUDOU
serve as

a: Future tense of the verb “byt* —

see the examples above.

b: Auxiliary verb for future tense of other verbs; in this case, it is
followed by the infinitive of the respective verbs.
See below:

FUTURE TENSE of imperfective verbs:

(Ga) BUDU
(ty) BUDES
(on/ona/ono) BUDE

my BUDEME
vy BUDETE
oni BUDOU
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Examples:
(ja) budu ¢ekat
I'll wait,
I'll be waiting
(ty) budes ¢ekat
you'll wait,

you'll be waiting
bude ¢ekat
he, she, it'll wait,

(on, ona, ono)

budu mluvit budu dist

I'll speak, I'll read,

I'll be speaking I'll be reading
budes$ mluvit budes ¢ist

efc. etc.

bude mluvit bude cist

he, she, it'll be waiting

(my) budeme ¢ekat
we [l wait,
we'll be waiting
(vy) budete cekat
you'll wait,

you'll be waiting
budou ¢ekat
they 'll wait,
they'll be waiting

(oni, ony, ona)

NEGATIVE:

(Ga) NEBUDU
(ty) NEBUDES
(on/ona/ono) NEBUDE

my NEBUDEME
vy NEBUDETE
oni NEBUDOU

Examples in sentences:

Budu ¢ekat na nastupisti.

Co budes délat zitra?

Zuzana nebude studovat v Praze.
Ona bude studovat v Brné.
Budeme bydlet v hotelu.

Budete mit zitra volno?

Oni budou mluvit ¢esky.

My nebudeme mluvit cesky.

budeme mluvit budeme ¢ist

budete mluvit budete Cist

budou mluvit budou ¢ist

} INFINITIVE

I'll be waiting at the platform.

What will you be doing tomorrow?
Zuzana is not going to study in Prague.
She is going to study in Brno.

We'll be staying at a hotel.

Will you be free tomorrow?

They'll speak Czech.

We are not going to speak Czech.

Remark: The English equivalents may be
“ going to, will, shall ..."

This is the way how to form Future Tense of most verbs
— but: only those with the “Imperfective Aspect®.

See the explanation in chapter 16.
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VERB ASPECT
E 16 > Slovesny vid

In Czech, as well as in other Slavonic languages, there is a category called aspect (in Czech
vid). The term aspect is sometimes used even in linguistic description of verbs in other
languages, either for certain grammatical oppositions (e.g. the English relation of simple vs.
continuous), or lexico-semantic features of certain verbs, e.g. inchoative verbs (start, become,
grow, get, turn), durative verbs, conclusive verbs, etc.

Although certain contact points can be found, it should be stressed that there is no one-to-one
correspondence between Czech and English. The Czech aspect belongs simultaneously to
vocabulary and to grammar. (It is a lexico-grammatical category.)

» THE FORMS:

Mostly, there are two Czech verbs corresponding to one English verb.

One of them is called NEDOKONAVE SLOVESO (= imperfective verb),
the other one DOKONAVE SLOVESO (= perfective verb).
The two verbs constitute an aspect pair (in Czech “vidova dvojice*), e.g.:

psat (1mperfe;ct1ve) } the English for both of them is 7o write
napsat (perfective)

The lexico-grammatical character is reflected even in the terminology. The labelling
imperfective vs. perfective is used both as

nedokonavy vid (imperfective aspect) vs.dokonavy vid (perfective aspect), and
nedokonavé sloveso (imperfective verb) vs.dokonavé sloveso (perfective verb).

There can hardly be formulated any general rules for the formal relation between the two
members of an aspect pair. A foreigner has to memorize two items with identical lexical
meaning corresponding to one verb in a non-Slavonic language. Unfortunately, dictionaries
mostly mention only one of the verbs — sometimes the imperfective, sometimes the perfective.

Technical remark:
In the following examples, the verbs are placed on two lines, with the imperfective
verb (= nedokonavé sloveso) above, the perfective verb (= dokonavé sloveso)
below.
The infinitive endings -at; -€t, -et, -it; -ovat are underlined.
Such verbs are conjugated in the regular way. ( See chapter 13.)
For verbs with different infinitives, we indicate even
1** person singular present tense and we underline its ending (the other
persons follow the regular conjugation paradigm), and then past participle.
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e Examples of verbs with complete aspect pairs:

Sometimes, the form of the perfective verb (dokonavé sloveso) differs from its imperfective
(nedokonavé) counterpart by using a prefix, e.g.:

E:?)ts,al;fgr%;[l))i?; napsal } write
[é)i;etz,éicvstt%,péfitéltg, piredetl } read
gfllngta_t } do; make
(Z)(l));zll(l(()(‘)l_:_ztlt } repeat
l(l(::néé_tg } end, finish

The prefix does not change the lexical meaning of the verb — unlike the prefixes
mentioned in chapters 68 and 69.

Frequently, the forms of the two verbs differ more substantially, e.g.:

kupovat

koupit } buy
prodavat

prodat } sell
zacinat

«r o « } begin, start
zaclit, za¢nu, zacal

dostavat

dostat, dostanu, dostal } get, receive

rekladat
pv ve, } translate
prelozit
otvirat }
otevrit, oteviu, oteviel open
zavirat

v/ . . } close, shut
zavrit, zavru, zavrel

cekat } y
pockat wai
Fikat } say, tell

Fict (= Fici), Feknu, Fekl
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There is a limited number of aspect pairs with suppletive forms, i.e. each of the two verbs has
a different root, e.g.:

brat, beru, bral

, } take
vzit, vezmu, vzal

e Some verbs have no perfective form at all.
They are called imperfectiva tantum.
In the following examples, a zero sign is used on the lower line., e.g.:

mit, mam, mél have
0
znat, znam, znal know
0
bydlet live (= reside)
0
hledat look for
0
myslet think
0
doufat hope
0
sedét sit
0
poti‘ebovat need
0
pracovat work
0
studovat study
0
pokracovat continue
0
cestovat travel
0

® There are even more problems concerning the formal relations between the two
aspects, but they are not mentioned in this simplified introductory survey.
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» MUTUAL RELATIONS OF ASPECT AND TENSE
are illustrated in the following survey, with the verb psat—napsat (write) as example:

INFINITIVE PAST T. PRESENT T. | FUTURE T.
minuly ¢as pritomny ¢as | budouci ¢as
IMPERFECTIVE psat psal jsem pisSu budu psat
(nedokonavé)
PERFECTIVE napsat napsal jsem 0 napisu
(dokonavé)

COMMENT ON THE ABOVE MENTIONED CHART:

It is only the imperfective verb (nedokonavé sloveso) that has all the three tenses.
For “topical present” (i.e. states and events that refer to the “point now*)

the only possible form is the imperfective verb (nedokonavé sloveso).

The perfective verb (dokonavé sloveso) has no present tense. Its “present form*
refers to the future.

Don’t confuse the terminology:
“perfective aspect™ or “perfective ver
tenses®.

Never use the auxiliary “budu...*“ in connection with a perfective verb !!!

(13

is different from the English “perfect

The chart shows that the aspect distinction

can only exist in past tense and in future tense.

» SEMANTIC RELATIONS OF THE ASPECT DISTINCTION

The explanations are simplified, and they can only suggest the basic principles.
In practice, the choice of the appropriate aspect may sometimes depend on various
circumstances (including the lexical meaning of the particular verb, context, situation).

Semantic differences between the forms psal jsem and napsal jsem (as well as the future

forms budu psat and napisSu) are not easy to explain in an explicit and exhaustive way.

Sometimes, it is the lexical semantics of a particular verb that influences the mutual relations

between the two members of an aspect pair.
Even the semantic concept of “telic* vs. “atelic* may be included.

This is a topic for extensive linguistic discussions, “aspectology* being one of the most
voluminous parts of the linguistic studies of the Czech language. The basic principles are

equal to other Slavonic languages, with various differences in particular verbs and contexts.

The basic characteristics that distinguish one aspect from the other, can be -in a simplified

way- described like this:
The two verbs have (in most instances) identical lexical meaning.
The imperfective verb (nedokonavé sloveso) views the action or a state as progressing.

The perfective verb (dokonavé sloveso) views the action or a state as “global®, “complex®,

“without duration®.
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Compare the following examples in past tense:

imperfective Co jsi délal vcera? What did you do yesterday?
(nedokonavé): What were you doing yesterday?
(i.e.: How did you spend your time?)

perfective Co jsi udélal vcera? What did you do yesterday?
(dokonavé): (i.e.: What did you accomplish?)
imperfective Vcera jsem psal jeden ¢lanek. [ wrote a paper yesterday.
(nedokonavé): I was writing a paper yesterday.

i.e.: (only the activities are mentioned,
not the result)
perfective V¢era jsem napsal jeden I wrote a paper yesterday.
(dokonavé): ¢lanek. (i.e.: the paper is finished)

Analogically, in the future:

imperfective Zitra budu psat ten Clanek. [ will write the paper tomorrow.

(nedokonavé): I will be writing the paper tomorrow.
(i.e.: information about my intended
actvities, about the way I am going to

spend the time)
perfective Zitra napiSu ten Clanek. 1 will write the paper tomorrow.
(dokonavé): (i.e.: I intend to write the whole paper.)

In view of the above mentioned examples, it follows that a perfective verb (dokonavé sloveso)
does not contain the connotation of any duration. It cannot refer to activities that form a
background for other simultaneous activities.

The question “how long?* can only be answered by an imperfective verb (nedokonavé
sloveso), e.g.:

Jak dlouho jsi psal ten ¢lanek? How long were you writing the paper?
(How much time did it take you to write the paper?)

Psal jsem ten Clanek Ctyfi dny. I was writing the paper for four days.
(It took me four days to write the paper.)

g The explanations are intentionally simplified, leaving aside
marginal constructions like ,,Napsal jsem ten ¢lanek za ¢tyti dny*
(It took me four days to write the paper) or

,Kdo to psal? (Who has written it?)
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The aspect contrast is important in temporal clauses, e.g.:

imperfective
imperfective

imperfective
perfective

perfective
imperfective

perfective
perfective

Kdyz jsem psal ten clanek, When (while) I was writing the paper,
poslouchal jsem radio. 1 was listening to the radio.
1.e.: two simultaneous actions

Kdyz jsem psal ten clanek, When (while) I was writing the paper,
n¢kdo oteviel okno. somebody opened the window.
1.e.: writing is a “background* for the action of opening

KdyZ jsem napsal ten Clanek, When I had written the paper,
prekladal jsem ho do anglictiny. [ was translating it into English.
i.e.: the first action finished, I was doing sth. else

KdyZ jsem napsal ten Clanek, When I had written the paper,
prelozil jsem ho do anglictiny. 1 translated it into English.
i.e.: having accomplished one action, I accomplished even the other one;

The same examples could analogically be transeferred into the future — with one important
difference concerning the conjunction: Instead of kdyz, the future uses the conjunction az,

e.g.
AZ budu psat ten ¢lanek, When (while) I write the paper,
budu poslouchat radio. I will be listening to the radio.
AZ napiu ten ¢lanek, When (after) I have written the paper,
preloZim ho do anglictiny. I will translate it into English.
Remark:

Czech equivalents of
the English WHEN :

KDY ? interrogative adverb
KDYZ | temporal conjunction for present and past
AZ temporal conjunction for future

' The conjunction AZ may always be interpreted as a signal of future relations.
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The aspect difference between the “present forms* can be seen in the following sentences,
where the imperfective verb (nedokonavé sloveso) in sentences

(a) has a present reference, i.c. it indicates topical activities or also habitual activities,
whereas the “present form* of the perfective verb (dokonavé sloveso) in sentences

(b) has a future reference.

Future activities can as well be expressed by means of the construction “budu + the infinitive
of the imperfective verb (nedokonavé sloveso) “ — sentences (c).

There is only a slight semantic difference between sentences (b) and (c).

Both of them refer to the future,

the (b) construction expressing the intended activities,

the (c) construction with a stronger or weaker stress on the duration.

la imperf.  PiSu odpoved. I am writing the answer. present
1 write the answer.

Ib perf. NapiSu odpoved. I will write the answer. future

Ic  imperf. Budu psat odpovéd'. - - future

2a  imperf.  Otviram okno. 1 am opening the window. present
1 open the window.

2b  perf. Oteviu okno. I will open the window. future

2c  imperf.  Budu otvirat okno. - - future

3a imperf. Cekame v hotelu. We are waiting in the hotel. present
We wait in the hotel.

3b perf. Pockame v hotelu. We will be waiting in the hotel. future

3c  imperf. Budeme ¢ekat v hotelu. - - future

4a  imperf.  Zaciname pracovat. We are starting to work. present
We start to work.

4b perf. Zacneme pracovat. We'll start to work. future

4c  imperf. = Budeme zalinat pracovat. - “ - future

REMEMBER:

NEVER USE THE AUXULIARY BUDU WITH THE PERFECTIVE VERB (DOKONAVE SLOVESO) !
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VERBS OF MOTION

E 17 > Slovesa pohybu
The verbs JIT and JET indicate movement, both of them corresponding to the English GO (or
even COME).
Both of them belong to “imperfectiva tantum®, i.e. each of them is only imperfective, without
having a perfective counterpart. Still, they do not use the auxiliary “budu® ... for the future
tense, but they have special forms of their own. Moreover, the verb jit has irregular Past
Participle: Sel, Sla, Slo, Sli
It may be worth while mentioning all the forms of these verbs:

JIT = 20 (on foot), walk

pritomny cas minuly ¢as budouci ¢as
jdu Sel / Sla jsem pijdu

jdes Sel / Sla jsi pijdes

jde Sel / Sla / Slo pujde
jdeme S§li jsme pijdeme
jdete Sli jste puijdete
jdou §li / Sly / Sla pijdou

JET = g0 (concerning a means of travel)

pritomny cas minuly ¢as budouci ¢as
jedu jel(a) jsem pojedu
jedes jel(a) jsi pojedes
jede jel/ jela/ jelo pojede
jedeme jeli jsme pojdeme
jedete jeli jste pojedete
jedou jeli/ jely / jela  pojedou

IMPORTANT: Never use auxiliaries in Future Tense of the two verbs !!!
The only possible future forms are PUJDU... and POJEDU...

Remark on the pronunciation:
Non-native speakers may have problems with pronouncing the non-vocalic initial
sound [ j ] in the present forms of the verb “jit*, and consequently they have difficulties
in distinguishing between the forms “jdu* (one syllable) and “jedu® (two syllables).
Advice: You can leave out the initial [ j ] sound, and pronounce only
[du, des, de, deme, dete, dou] — as even native Czech speakers usually do.
This concerns the verb “jit* (not the verb “jet*) !
In spelling, however, the letter “j* must be used.
In the negative forms nejdu ..., the consonant j must be used both in spelling
and in pronunciation.

www.factumcz.cz 54



Karel Tahal: A Grammar of Czech as a Foreign Language

Examples:
Kam jdes?
Jdu domd.
Jdeme do mésta.
Martin Sel do banky.
Eva $la do kina.
Zitra pujdeme do divadla.
Tenhle vlak jede do Brna.
Martina jela do Berlina.

Where are you going (to)?

1 am going home.

We are going to town.

Martin has gone to the bank.

Eve has gone to the cinema.

We'll be going to the theatre tomorrow.
This train goes to Brno.

Martina has left for Berlin.

Pijdeme nebo pojedeme autobusem? Shall we walk or shall we take a bus?

Pojedete autem nebo vlakem?

Will you be travelling by car or by train?

Remark: the prepositional constructions

do mésta, do banky, do kina, do Brna, do Berlina

contain the genitive case. (Systematic explanations see in chapter 28.)

The forms autobusem, autem, vlakem are the instrumental case. (See chapter 31.)

The difference between the verbs jit and jet has been explained — as either walking or using

means of travel.

There are two more verbs that can be translated by the English GO (or COME), viz.
CHODIT and JEZDIT. These verbs are sometimes called “iterative verbs®.

The mutual relation of the two verbs is the same as that of the mentioned verbs jit and jet, but
there is another viewpoint involved here. In a rather simplified way, the difference can be
explained as that between “particular* and “usual®.

Mutual relations of the four verbs can best be illustrated in the following chart:

“particular “usual“
(iterative verbs)
walking
t t
JIT CHODIT
using means of travel
= =
JET JEZDIT

The verbs chodit and jezdit have regular grammatical forms.
All the four verbs, i.e. jit, jet, chodit, jezdit, are imperfective (= nedokonavé).
None of them has a perfective counterpart, i.e they are “imperfectiva tantum®.

Examples:

Obycejné chodime pésky, ale dnes jedeme autobusem.
We usually walk, but we are going by bus today.
Kazdy den jezdim vlakem, ale zitra pojedu autem.
1 go by train every day, but I'll be driving a car tomorrow.
Casto chodime do kina, ale zitra ptijdeme do divadla.
We often go to the cinema, but we'll go to the theatre tomorrow.
Ona oby¢ejné chodi pomalu, ale kdyz jsem ji vidél, Sla rychle.
She usually walks slowly, but when I saw her, she was going quickly.
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The verbs JIT JET CHODIT JEZDIT are indifferent as to the direction of movement,
which means: the English equivalent is not only GO, but it may be COME as well.

If it is desirable to express explicitly the distinction between approaching and leaving,

verbal prefixes pFi- or od- respectively are used.

This results in the following four verbs, all of them with complete aspect pairs, i.e.
imperfective - perfective.

prichazet ) ,
pFijit, pFjdu, pFiel } come /arrive (walking)
odchazet

odejit, odejdu, odeSel } go /leave (walking)

vvvvv

pFijet, pFijedu, prijel } come /arrive (car, train ...)

odjizdgt

odjet, odjedu, odjel } go /leave (car, train ...)

Compare the following charts:

present tense
—>im >t
PRICHAZI ODCHAZI
—Fcm —>=
PRIJIZDI ODJIZDI
past tense future tense
PRISEL ODESEL PRIJDE ODEJDE
—_— P> = —_—D m > =
PRIJEL ODJEL PRIJEDE ODJEDE
Examples:
PiiSel jsem do kancelafe v devét. I came to the office at nine.
Uz priSel David? — Jesté ne. Has David come (yet)? — Not yet.
Adam prijde za chvilku. Adam will come in a moment.
Myslim, ze uz jde. 1 think he is coming now.
Myslim, ze uz prichazi. o
Je tady Lenka? — Ne. UZ odesla. Is Lenka here? No, she has left.
Lenka odesla do banky. Lenka has left for the bank.
Lenka $la do banky. R
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N4s autobus uz jede. Our bus is coming. ]

N4&s autobus uz prijizdi. o

Uz prijela Martina? — JesSt¢ ne. Has Martina arrived? — Not yet.

Pan teditel pFijede zitra. The director will arrive
tomorrow.

Vlak prijizdi na paté nastupiste. The train is arriving at platform
five.

Petr odjel do Brna. Peter has left for Brno.

Petr jel do Brna. “o

Nase tramvaj prave odjela. Our tram has just left.

» Remark on the expressions UZ and JESTE:

UZ (already) in affirmative sentences underlines the sudden topicality of an action, e.g.
UZ rozumim. Now I understand.

It is, however, a frequent substitute for the English present perfect tense, e.g.

My jsme ten film uz vidéli. We have seen the film.
UZ jsem to napsal. I have written it.

UZ in interrogative sentences mostly corresponds to the English yet:
Uz ptisel Martin? Has Martin arrived yet?

Such questions are answered in affirmative uz
Ano, uz piisel. Yes, he has arrived.

in negative jeSté ne

Ne, jesté neprisel. No, he hasn't arrived yet.
? + —_—
UZ...? ANO, UZ ... NE, JESTE NE ...

UZ jste vidél ten film?  Ano, uZ jsem ho vidél. (=Ano.) Ne, jeSté jsem ho nevidél.
(= Ne, jeste ne.)
Have you seen the film? Yes, I have (already) seen it. No, [ haven't (vet) seen it.

(Yes,I have.) (No, not yet.)
UZ jste skoncili? Ano, uZ jsme skoncili. (=Ano.) Ne, jeSté jsme neskonili.
(= Ne, jeste ne.)
Have you finished? Yes, we have finished. No, we have not (yet)
finished.
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IRREGULAR AND MODAL VERBS
18 Nepravidelna a modalni slovesa
g Introductory remark: This chapter is not homogeneous from the purely
linguistic viewpoint. Various criteria are interwoven in presenting the
A verbs. This arrangement seems to be convenient for foreign learners.

e The verbs CHTIT, VEDET, MOCT are irregular — in the sense of not following one of the
Present Tense conjugation paradigms mentioned in chapter 13.

chtit (to want)

ja chci my chceme
ty chces vy  chcete
on, ona, ono chce oni  chtéji

past participle: chtél , chtéla, chtélo, chtéli, chtély, chtéla

védét (7o know)

ja vim my vime
ty vis§ vy  vite
on,ona,ono  vi oni veédi

past participle: védél, védéla, védélo,védéli, vedely, védéla

moct =moci (can, to be able)

ja miiZu = mohu my muZeme
ty miuiZes vy  miuZete
on,ona,ono muze oni muZou = mohou

past participle: mohl, mohla, mohlo, mohli, mohly, mohla

The irregular forms moci, mohu, mohou are used in “higher style®.

All the three verbs are imperfective (nedokonavé), without a perfective counterpart. (They
belong to “imperfectiva tantum®.) They form regular future tense, i.e. budu chtit, budu
védét, budu moct / budu moct.

° The verb CHTIT is mostly followed by an infinitive, e.g.:

Jdu dom. I am going home.
Chci jit domu. I want to go home.
Pokracujeme. We continue.
Chceme pokracovat. We want to continue.
Slysite to? Do you hear it? (= Can you hear it?)
Chcete slySet nasi odpoveéd’? Do you want to hear our answer?
Jsem sam. (male) Jsem sama. (female) I am alone.

Chci byt sam. (male) Chci byt sama. (fem.) I want to be alone.
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The verb chtit can also be followed by a nominal syntactic object — in the accusative case.

Examples:
Chces jesté kavu? Do you want some more coffee?
J& tu knihu nechci. 1 do’n want the book.
Chceme jasnou odpovéd’. We want (to hear) a clear answer.

B
» There are two counterparts to the English verb 7O KNOW. viz. ZNAT and VEDET.

e The present tense forms of the verb znat are: znam, znas, zna, zname, znate, znaji.
The past participle: znal (znala, znalo, znali, znaly, znala).

The difference between the verbs ZNAT and VEDET:

e The verb ZNAT requires a syntactic object in the accusative case.

e The verb VEDET is followed by a clause introduced by a conjunction or an adverb,
e.g. vim, ze ... ({ know that ...); vim, kdo ... (I know who ...); vim, pro¢ (I know why ...),

etc.

Znate Prahu? Do you know Prague?

J&4 nezndm vasi adresu. I don’t know your address.

Vime, Ze to neni lehké. We know that it is not easy.

Vis, kdo to tekl? Do you know who said it?

Oni nevédi, kde to je. They do not know where it is.

Nevim, pro¢ to opakujes. I do not know why you are repeating it.

» There are two counterparts to the English verb CAN., viz. MOCT and UMET.

e The verb UMET (can, know how to do sth.) has regular forms, i.e.
umét; umim, umis, umi, umime, umite, umé&ji/umi; past part.: umél (uméla, umélo,
uméli, umély, uméla).

The difference between the verbs MOCT and UMET :

e MUZU (+ infinitive) I can =1 am able to ...
Muzete to ud¢lat hned? Can you do it at once?
Nemtuzu plavat. I can’t swim (e.g. I have broken my arms.)

e UMIM (+ infinitive) I can =1 know how to ... (I have acquired the skill....)
Umite to udélat? Can you do it? (Do you know how to do it?)

Neumim plavat. I can’t swim. (I haven 't acquired the ability.)

Umim c¢esky a anglicky. I can (speak) Czech and English.
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C
> Modal verbs SMET and MUSET :

SMET (may, be allowed to)
(regular forms, i.e.:)

present tense: smim, smi$, smi, smime, smite, sméji (= smi)
past participle: smél
future tense: budu smét

MUSET (must, have to)
(regular forms, i.e.:)

present tense: musim, musis, musi, musime, musite, museji (=musi)
past participle: musel
future tense: budu muset

Unlike in English, modal verbs do have the infinitive,
and they form the past tense and the future tense like any other verb.

> Mind theCzech-English differences in the “MODAL VERBS SCALE*:

MUSIM NEMUSIM SMiIM NESMIM
I must I needn’t I may I mustn’t
+ " -(+) +(-) - m

Remark:

The above mentioned scale concerns only the deontic modality.
No information about epistemic modality is included in this
simplified survey.
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REFLEXIVE VERBS
» Zvratna slovesa
Introductory presentation (focused mostly on the word order).
For more detailed explanation of reflexive pronouns see chapter 50.

e Reflexive verbs are characterized by using the pronoun SE for all the persons singular and
plural (corresponding to the English myself, yourself, himself, ourselves ...)

The pronoun SE shows that the agent’s action is upon oneself, i.e. the semantic agent and goal
(expressed syntactically by the subject and the direct object respectively) are identical.
Compare the difference between a transitive syntactic object (different from the syntactic
subject) and a reflexive syntactic object (identical with the syntactic subject).

transitive reflexive

J& vidim Petra. Ja SE vidim.
I(can) see Peter. I (can) see myself. (e.g. on a photo)

e In addition to the properly reflexive verbs, the reflexive pronoun SE (or sometimes SI)
makes an inherent part of certain verbs, called “reflexiva tantum®. Such verbs lack any
corresponding non-reflexive form, and the pronoun SE (SI) cannot be said to have any
meaning of its own.

divat se } look at
podivat se
smat se, sméju se } lauch
. s au

zasmat se, zasmeju se &
ucit se } learn
naudit se
vracet se

v } return, come back
vratit se

dostavat se

dostat se, dostanu se, dostal se } get somewhere

jmenovat se to be called
Jak se jmenujete? - Jmenujise ... What's your name? - My name is ...
prat si, preju si, pral si wish
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e The pronoun SE remains unchanged for all persons.

Ja se vidim. Vidim  se. 1 see myself.
Ty se vidiS. = Vidi§  se. You see yourself.
On/Ona se vidi. = Vidi se. He / She sees himself/herself.
My se vidime. = Vidime se. We see ourselves.
Vy se vidite. = Vidite se. You see yourselves.
Oni se vidi. = Vidi se. They see themselves.
[ ]
Word order:
The reflexive pronoun SE (as well as SI) is one of “enclitics®, i.e. unstressed
words being placed at the second position, i.e. immediately following the
introductory nominal or adverbial phrase (no matter how many words the
phrase consists of).
1. 2. 3.4. ... 1. 2. 3...
ja se ucim Cesky ucim se Cesky
ty se ucis cesky = ucis se Cesky
on, ona se uci Cesky = uci se
my se ucime Cesky = uc¢ime  se cCesky
vy se ucite Cesky = ucite se Cesky
oni se uci ¢esky uci se Cesky

1.
Jeho sestra Jana
V tutery a ve Ctvrtek

Jak dlouho

Mitizu

Pro¢

Jak

Jmenuji

Nas cesky soused
Co

Prosim vas, jak
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2.
se
se

se
se
se
se
se
se
si
se

3., 4. ...
uci Cesky.
ucime Cesky.

ucite ¢esky?

na to podivat?
sméjete?
jmenujete, prosim?
Martin Fiser.
jmenuje Novak.
prejete?

dostanu na nadrazi?
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His sister Jane learns Czech.

We learn Cz. on Tuesdays and
Thursdays..

How long have you been learning Cz?
May I have a look at it?

Why are you laughing?

What's your name please?

My name is M.F.

Our Czech neighbour’s name is Novak.
What do you wish?

Excuse me, how can I get to the
railway station?
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In the past tense, the reflexive pronoun is placed immediately after the auxiliary verb,

e,g.
1. 2.
A B

Ja jsem  se nesmal. 1 did not laugh.
Nesmal jsem  se. -0 -
V kolik hodin jste se vratili? What time did you return?
Co jste si pral? What did you wish?
Vcera vecer jsme  se divali na televizi. We watched TV last night.
Naco jste se divali? What were you looking at?
Naugcil jsem se ten text nazpamét. [ have learnt the text by heart.
V kolik hodin jste se vratili? What time did you come back?

Past Tense - 2™ person singular:

The expected combination jsi se is usually compressed into the form SES.

(Following illustrations use the sentence “I was learning Czech, you were learning Cz. ... ")
Ja jsem se ucil(a) Cesky. = Udil(a) jsem se Cesky.
Ty SES ucil(a) cesky. = Ucil(a) SES cesky.
On se  ucil cesky. = Uil se Cesky.
Ona se ucila Cesky. = Ucila se cesky.
My  jsmese  ucili Cesky. = Udil jsme se Cesky.
Vy  jste se  ucili Cesky. = Ucili jste se cesky.
Oni se ucili Cesky. = Ucili se cesky.

In the same way, the expected combination jsi si is compressed into SIS:
(Folllowing illustrations use the sentence “I took a dictionary, you took a dictionary ...*)

Ja jsem si  vzal(a) slovnik. Vzal(a) jsem si slovnik.
Ty SIS vzal(a) slovnik. Vzal(a) SIS slovnik.
On si  vzal slovnik. Vzal si slovnik.
Ona si  vzala slovnik. Vzala si slovnik.
My  jsme si  vzali slovnik. Vzali jsme si slovnik.
Vy  jste si  vzalislovnik. Vzali jste si slovnik.
Oni si  vzali slovnik. Vzali si slovnik.

(jsise) — SES
(jsisiy — SIS
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DECLENSIONS OF NOUNS, ADJECTIVES, PRONOUNS, NUMERALS

Introductory information about
Z> DECLENSION OF NOUNS., ADJECTIVES, PRONOUNS
20

Uvodni informace o
sklonovani substantiv, adjektiv, zajmen

§ Chapters 4 — 9 presented the nominal category of gender (= rod), distinguishing masculine
(maskulinum = muzsky rod), feminine (femininum = Zensky rod) and neuter (neutrum =
sttedni rod). Only the forms of singular nominative have been mentioned so far.
Chapters 20 — 35 deal with the categories of case (= pad) and number (= ¢islo).

The category of CASE (pad)
is the most salient manifestation of the inflectional character of Czech.
Nouns, adjectives, pronouns and numerals are inflected, i.e. their forms are changed in
accordance with their syntactic functions.
This nominal type of inflexion is called DECLENSION (deklinace = sklofiovani).
(Cf. we —us, my neighbour’s garden, etc. in English,
or der —des — dem — den in German, etc.)

There are seven cases in Czech. Apart from being numbered (especially for primary school
pupils), Latin names -in modified Czech version- are used:

anglicized terminology
prvni pad (first case) nominativ NOMINATIVE
druhy pad (second case) genitiv GENITIVE
tieti pad (third case) dativ DATIVE
étvrty pad (fourth case) akuzativ ACCUSATIVE
paty pad (fifth case) vokativ VOCATIVE
Sesty pad (sixth case) lokal LOCATIVE
sedmy pad  (seventh case) instrumental INTRUMENTAL

We are using the names (not numbers), and we present particular cases not in the order of the
traditional numbering, but in a way that is more convenient for foreign learners.

In a step-by-step approach, the forms of each case are shown in connection with the syntactic
functions.

So far, only the NOMINATIVE forms have been mentioned, the NOMINATIVE case being
the lexical entry in dictionaries and vocabularies. Its syntactic function is mostly that of a
subject.

Chapters 21-24 are focused on the forms of nouns, adjectives and pronouns in
ACCUSATIVE SINGULAR, in comparison with the nominative case.

Chapters 25-27 introduce PLURAL forms of nouns, adjectives and pronouns in
NOMINATIVE and ACCUSATIVE.

Chapters 28 — 32 deal with both the morphology and syntactic functions of the remaining
cases, 1.e. genitive, dative, locative, instrumental, vocative.

An overall morphological overview of all the cases is presented in synoptic charts in chapters
33 -35.
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21 > ACCUSATIVE SINGULAR - NOUNS
Akuzativ singularu (= étvrty pad jednotného ¢isla) - substantiva

The syntactic function of ACCUSATIVE is mostly that of a direct object.

It can be stated in advance that there are no special accusative forms for neuters and
for inanimate masculines (see the explanation a few paragraphs below).

» FEMININE (femininum = Zensky rod):
In nouns, adjectives, possessive pronouns, and demonstrative pronouns,

o | every nominative ischanged  in accusative B
ending into
-A — -U
-E N -1
-A — -OU
Examples:
NOMINATIVE ACCUSATIVE
in the syntactic function of subject in the syntactic function of object

or nominal part of the predicate

Ta nova mapa je na stole. Hleddm tu novou mapu.
The new map is on the desk. I am looking for the new map.
To je moje nova adresa. Znas moji novou adresu?
This is my new address. Do you know my new address?
Nase ulice je tamhle nalevo. Tamhle nalevo vidite nasi ulici.
Our street is there on the lefi. There on the left you (can) see our street.
° Feminine nouns ending in a consonant

(e.g. véc = thing, matter, kancelat = office, odpovéd’ = answer)
remain unchanged.

Examples:
NOMINATIVE ACCUSATIVE
in the syntactic function of subject in the syntactic function of object
or nominal part of the predicate

To je dilezita VEC. Chci vam fict dilezitou VEC.
1t is an important thing/matter. I want to tell you an important thing.
Kde je ta druha KANCELAR? Hledam tu druhou KANCELAR.
Where is the other office? I am looking for the other office.
Jaka je vase ODPOVED? Potfebujeme znat vasi ODOVED.
What is your answer? We need to know your answer.
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» MASCULINE (maskulinum = muzsky rod):

In MASCULINES, it is necessary to distinguish between
animate (“Zivotné*) and
inanimate (“nezivotné®).

This clasification follows -in principle- the distinction between living beings (people,

animals) on the one hand, and things, phenomena on the other hand.

» MASCULINE ANIMATE (maskulinum zZivotné = muzsky rod Zivotny):

Animate masculine NOUNS are declined in compliance with the subdivision into
o soft (“meckké*) — nouns with final consonants Z§¢é¢Frd’tncj ,

as well as those ending in “-tel*,
e hard (“tvrdé*) — nouns ending in other consonants (with a few exceptions).

In accusative, “hard nouns* take the ending -A
“soft nouns* take the ending -E

Examples:

e a: “HARD*

NOMINATIVE ACCUSATIVE

pan pana gentleman, sir

pan ... pana Mr. ...

soused souseda neighbour

prezident prezidenta president

doktor doktora doctor

Cech Cecha Czech

obchodnik obchodnika businessman

manzel manZzela husband

Martin Martina

Petr Petra

e b: “SOFT*

NOMINATIVE ACCUSATIVE

muz muze man

novinar novinaie journalist

ridic ridice driver

cizinec cizince foreigner

herec herce actor

reditel reditele director, manager

ucitel ucitele teacher

Tomas Tomase

Nouns ending in -ec (and some others)

lose the stem vowel e in front of the endings:
Nominative: cizinec, otec, herec

cizince, otce, herce

Accusative:
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Remark on hard and soft
consonants:

In Czech grammatical
tradition, consonants are
divided into

mekké (soft), i.e.

z, 8, ¢, d, 0,0,

tvrdé (hard), i.e.
d,t,n,k,ch,h, r

obojetné (ambivalent), i.e.:
ba PV, fa z, s, m, 1

This classification is useful
for Czech pupils when
learning the orthography,
especially when making the
choice between the letters

(13413 ey 66

1 or “y*, in word roots.

In declensions, however, the
distinction is only made
between hard and soft. The
nouns ending in an
“ambivalent consonant
belong mostly to the hard
paradigms.

If it happens that a noun
ending in an “ambivalent®
consonant follows the “soft*
declension pattern, the user
(even a native speaker) has
to be advised.
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Animate masculines change the inflectional endings also in
2 > ADJECTIVES AND PRONOUNS:
> ADJECTIVES
hard soft
NOMINATIVE NOVY C1zi
ACCUSATIVE NOVEHO  CIZiHO
Remark: The adjectives novy and cizi serve as models for all the other adjectives.
> POSSESSIVE PRONOUNS
NOMINATIVE MUJ TVUJ NAS VAS JEJI
ACCUSATIVE MEHO TVEHO NASEHO VASEHO JEJIiHO

The pronouns jeho (both masculine and neuter), and jejich remain unchanged in all cases
singular and plural. The pronoun jeji is inflected in the same way as soft adjectives.

> DEMONSTRATIVE PRONOUNS

NOMINATIVE TEN TENTO TENHLE TAMTEN

ACCUSATIVE TOHO TOHOTO TOHOHLE TAMTOHO

> Numeral ONE

NOMINATIVE JEDEN

ACCUSATIVE JEDNOHO

> INTERROGATIVE INDEFINITE
PRONOUN PRONOUN

NOMINATIVE KDO ? (who?) NEKDO (somebody)

ACCUSATIVE KOHO ? (whom?) NEKOHO

% The above mentioned surveys of adjective and pronouns can be
simplified in the following way. (See also chapter 9.)
Knowing that
the pronouns MUJ — TVUJ, and NAS—VAS are inflected alike,
the pronoun JEJi has the same endings as the adjective C1Zi ,
the numeral JEDEN has the same endings as the demonstrative pronoun TEN
it’s sufficient to learn the following chart:

NOMINATIVE ten mij novy
(né)kdo nas cizi
ACCUSATIVE TOHO MEHO NOVEHO
(NE)KOHO NASEHO CIZIHO

This arrangement means a decrease in the number of grammatical forms that must be
remembered, and it can be applied to adjectives and pronouns in each of the
grammatical cases. This method may save a foreign learner lots of time and effort.
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Examples:
NOMINATIVE ACCUSATIVE
This is ... Do you know ... ?
To je pan Horak. Znate pana Horaka?
To je mlij manzel. Znate mého manzela?
To je pan Maly. Znate pana Malého?
To je jeji bratr. Znate jejiho bratra?

To je pan feditel Kolafr.
To je nas ucitel.

To je vas novy soused.
To je pan Kopecky.

To je ten novy ministr.
To je Marek Eben.
Kdo je to?

Je tam n¢kdo?

Znate pana Feditele Kolare?
Znate naseho ucitele?

Znate vaseho nového souseda?
Znate pana Kopeckého?

Znate toho nového ministra?
Znate Marka Ebena?
Koho hledate, prosim?
Hledate nékoho?

Whom are you looking for?

» As mentioned above,

THE FORMS OF INANIMATE MASCULINES
AND NEUTERS REMAIN UNCHANGED.

Examples:

e MASCULINE INANIMATE (maskulinum neZivotné = muZzsky rod neZivotny)

NOMINATIVE
in the syntactic function of subject
or nominal part of the predicate

Tady je ten novy most.
Here is the new bridge.

Kde je muj klic?
Where is my key?

e NEUTER (neutrum = stiedni rod):

Examples:
NOMINATIVE
in the syntactic function of subject
or nominal part of predicate

Tamhle je moje auto.

There is my car over there.
To je hlavni nédrazi.

This is the central station.
Tady je to nové slovo.

Here is the new word.
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ACCUSATIVE
in the syntactic function of object

Vidél jste ten novy most?

Have you seen the new bridge?
Mate muj klic¢?

Do you have my key?

ACCUSATIVE
in the syntactic function of object

Vidite moje auto?

Can you see my car?
Hledam hlavni nadrazi.

I am looking for the central station.
Ja neznam to nové slovo.

1 do not know the new word.
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Are you looking for somebody?
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SUMMARY OF THE FORMS AND FUNCTIONS OF ACCUSATIVE

T

FORMS OF THE ACCCUSATIVE IN SINGULAR

NOUNS
DEMONSTRATIVE PRONOUNS
POSSESSIVE PRONOUNS
ADJECTIVES
MASC.ANIM. masc.inanim. FEMININE neuter
Nouns all word all word classes all word
classes classes
NOMIN. hard soft -A -E | -A
! ! !
ACCUS. -A -E unchanged -U -I |-OU| unchanged
Pronouns,
Adjectives:
ten
NOMIN. mij nas
novy, cizi
toho
ACCUS. mého naseho
nového ciziho

See also the detailed survey in chapters 33 and 34.

» BASIC FUNCTIONS OF THE ACCUSATIVE:

e [tis also used after certain prepositions:

To je mail pro pana reditele.
Michal to koupil pro svoji manZelku.
Tohle je pro jednoho mého kamarada.
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PRO — mostly corresponding to the English for , e.g.

Undoubtedly, the most important function is that of a syntactic object.
(See examples mentioned in the preceding chapters 21 and 22, as well as in this

chapter and the following chapters 24 and 27.)

1t’s an e-mail for the manager.

69

Michael has bought it for his wife.
This is for a friend of mine.
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e SKRZ - corresponding to the English through, often equivalent to the
non-prepositional instrumental case. (See chapter 31.)

skrz tunel (Accus.) = tunelem (Instr.) through a tunnel

skrz les (Accus.) = lesem

(Instr.) through a forest

skrz sténu (Accus.) =sténou (Instr.) through a wall

e PRES — mostly corresponding to the English over or across

pies ulici
ptes feku

across the street
across the river

e  MIMO (mostly equal to the genitival preposition kromé.

(See chapter 28.)

e  The use of the preposition NA is explained in connection with the

locative case. (See chapter 29.)

e  The use of prepositions NAD, POD, PRED, ZA, MEZI is
explained in connection with the Instrumental case. (See chapter 31.)

»  Prepositional object after certain verbs, e¢.g.:

cekat na + Accus.
pockat na + Accus.
divat se na + Accus.

podivat se na + Accus.

starat se o + Accus.
postarat se o + Accus.
zajimat se o + Accus.
0
Examples:

Cekal jsem na Helenu puil hodiny.
Na koho cekate?

Musim pockat na Petra.

Chci se divat na televizi.

Muzes se na to podivat?

On se zajima jen o svoji praci.
Zajimala se o klasickou hudbu.
Kdo se bude starat o déti?
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} wait for sb./ sth.
} (have a ) look at; view

} take care of

be interested in

I waited for Helen for half an hour.
Who are you waiting for?

I must wait for Peter.

I want to watch TV.

Can you have a look at it?

He is only interested in his job.

She was interested in clasical music.

Who will take care of the children?
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PERSONAL PRONOUNS — ACCUSATIVE
24 Osobni zdjmena — Akuzativ
Remark: Personal pronouns are the only word class where the Czech morphologic differences

between the syntactic functions of subject and object have counterparts in English, i.e.: ja =I;
mé = me; on = he; ho = him; ona = she; ji = her; my = we; nas = us; oni = they; je = them.

Nominative ja ty on ona ono my vy oni
ACCUSATIVE mé t¢ ho(ej)) ji ho(je) nas vas je
(The bracketed forms are felt rather obsolete.)

In 3™ person singular, it is important to keep in mind that

Gender in Czech is grammatical (not natural as it is in English). L.e.:

the pronoun on — ho refers both to ucitel (= teacher) and ditm (= house), etc.

the pronoun ona — ji refers both to Zena (= woman) and kniha (= book), etc.

the pronoun ono — ho refers both to dité (= child) and okno (= window), etc.
Remark: In 3" person singular, even the forms jej may be used for
masculines, and je for neuters. These forms, however, are felt obsolete.

Examples:

Vidis mé? Can you see me?
Ano, vidim té. Yes, I can see you.
Znate pana Novaka? Do you know Mr. Novak?

- Ne, neznam ho. - No, I don’t know him.
Vidé¢l jste ten film? Have you seen the film?

- Ano, vidél jsem ho. - Yes, I have seen it.
Hledas Katetinu? Are you looking for Catherine?

- Ne, nehledam ji. - No, I am not looking for her.
Cetli jste tu knihu? Have you read the book?

- Ne, necetli jsme ji. - No, we haven'r read it.
Slysite to dite? Can you hear the child?

- Ano, slySim ho. - Yes, I can hear it.
Znate to mésto? Do you know the town?

- Ne, neznam ho. - No, [ don't know it.
Poslouchate nas? Are you listening to us?

- Ano, poslouchame vas. - Yes, we are listening to you.
Pottebujete ty slovniky? (plural) Do you need the dictionaries?

- Ne, nepotiebujeme je. - No, we don 't need them.

Some of the personal pronouns have different accusative forms after prepositions, i.e. in the
function of a prepositional direct object. (The prepositional forms are printed in capitals in the

following chart.)

» Nominative ja ty on ona ono my vy oni
ACCUSATIVE mé té ho (jej) ji. ho(je) nas vas je
without
preposition

ACCUSATIVE mé TEBE NEJ=NEHO NI NEJ(n¢) nas vas NE
after preposition
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Examples:
Accus. without preposition
Ja té nevidim.
Znam ho dobfe.
Vidis je?

Accus. after preposition
Pockam na tebe.

To je pro néj.

Tohle je pro né.

» WORD ORDER (Slovosled):

I can’t see you.
I know him well.
Can you see them?

L'l wait for you.
This is for him.
This is for them.

The accusative form of a personal pronoun -and the demonstrative pronoun TO- follows
immediately after the first nominal or adverbial phrase, i.e. it always constitutes the second

clause element, e.g.:

2
Tvij bratr mé nevidél.
Oni té hledali.
Ja na tebe pockam.
Adam a Petr ho neznaji.
Vy na néj nepockate?
Vidis ji?
Proc nani  nepockate?
My to nepotiebujeme.
Slysite nas ?
Ja vas slySim.
Kdo je vidél?
My nané pockame.

Your brother did not see me.
They were looking for you.

1 will wait for you.

A. and P.don't know him.

You will not be waiting for him?
Can you see her?

Why will you not wait for her?
We don't need it.

Can you hear us?

1 can hear you.

Who has seen them?

We'll wait for them.

» In past tense, the accusative personal pronouns follow immediately after the

auxiliary verb. E.g.:

2
Ty jsi mé hledal?
Ja jsem té nehledal.
Nehledal jsem té.
Ja jsem na tebe  cekal.
Cekal jsem na tebe.
Ja jsem ho nevid¢l.
Nevidel jsem ho.
Kde jsina néj cekal?
Kdy jsiji vidél?
Pro¢ jsi na ni nepockal?
Udélali jsme to minuly tyden.
Minuly tyden jsme to udélali.
My jsme vas hledali.
Hledali jsme vas.
Vy jste nas neslyseli?
Kdy jste je vidéli?
Kde jste na né cekali?
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You were looking for me?
I wasn't looking for you.

I3

I was waiting for you.

1 didn't see him.

I3

Where were you waiting for him?
When did you see her?

Why didn't you wait for her?

We did it last week.

“«

We were looking for you.

“«

Didn’t you hear us?
When did you see them?
Where were you waiting for them?
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> WORD ORDER IN THE PAST TENSE

1. 2. 3....
A B C D

JSEM SE Pers.Pron. TAM

JSI SI ACCUS.
JSME Pron. TO
JSTE

1 Ja jsem se nesmal.

2 Nesmal jsem se.

3 Vidéli jsme se minuly tyden.
4V kolik hodin  jste se vratili?

5 Co jste si pral?

6  Vcera vecer jsme se divali na televizi.
7 Ty jsi ji neznal.

8 Ja jsem to vidél.

9 Vidél jsem je vcera.
10 Kde jsi na mé cekal?
11 Vy jste to nevedéli?
12 Ja jsem tam byl
13 Co jste tam délali?
14 Chteli jsme tam jet vCera.
15 Jak se to jmenuje?
16 Ja se to naucim pfisti tyden.
17 Pfisti tyden se to naucim.
18 My se na néj chceme podivat.
19 Chceme se na néj podivat.
20 Ja se tam  vratim.
21 Vratim se tam  pristi rok.
22 Vidite ho tam ?
23 Ja jsem se na to chtél podivat.
24 Chtel jsem se na to podivat.
25 Proc jste se tam  vratili?
26 My jsme vas tam nevidéli.
27 Vcera jsem je tam hledal.
28 Ja jsem se to tam naucil.

The conjunctions A and ALE in compound sentences are “counted as zero®, e.g.:

0 1 2. 3. ...
29 Zuzana to psala
a ja jsem se na ni dival.
30 My jsme vas hledali,
ale vy jste tam nebyli
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Translation of the above mentioned sentences:
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Ja jsem se nesmal.

Nesmal jsem se.

Vidéli jsme se minuly tyden.
V kolik hodin jste se vratili?
Co jste si ptali?

V¢era vecer jsme se divali na televizi.
Ty jsi ji neznal.

J& jsem to vidél.

Vidél jsem je vcera.

Kde jsi na me¢ cekal?

Vy jste to neveédéli?

J& jsem tam byl.

Co jste tam délali?

Chtéli jsme tam jet vCera.
Jak se to jmenuje?

Ja se to nauc¢im pfisti tyden.
Pristi tyden se to naucim.
My se na néj chceme podivat.
Chceme se na néj podivat.
Ja se tam vratim.

Vratim se tam ptisti rok.
Vidite ho tam?

Ja jsem se na to chtél podivat.
Chtél jsem se na to podivat.
Proc jste se tam vratili?

My jsme vas tam nevid¢li.
V¢era jsem je tam hledal.

J& jsem se to tam naucil.
Zuzana to psala

a ja jsem se na ni dival.

My jsme vas hledali,

ale vy jste tam nebyli.
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I didn’t laugh.
(the same as above)
We saw each other last week.
What time did you come back?
What did you wish?
We were watching television last night.
You didn’t know her.
I have seen it.
1 saw them yesterday.
Where were you waiting for me?
You didn’t know it?
I'was there.
What were you doing there?
We wanted to go there yesterday.
What is it called?
I'll learn it next week.
( the same as above)
We want to (have a) look at him.
( the same as above)
I will return there.
I'll return there next year.
Do you (Can you) see him there?
I wanted to (have a) look at it.
( the same as above)
Why did you return there?
We didn 't see you there.
Yesterday I was looking for them there.
I learnt it there.
Zuzana was writing it,
and I was watching her.
We were looking for you,
but you weren't there.
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>

So as to be able to inflect nouns (= to form various cases) -which is necessary for expressing
their function in a sentence- we must know what paradigm (= declension group) a noun
belongs to.
The first criterion is the grammatical gender, i.e.: masculine, feminine, neuter.
For masculines, there is an important subdivision into
“animate — inanimate* and “hard — soft®. (See chapter 21.)
Within the framework of each gender, there are several declension paradigms — according to
the ending of the noun. It’s convenient to choose a noun for each group, and to use it as a
“pattern - in Czech “vzor“.

@ Only the “basic* paradigms are mentioned in lessons 22-33.

(Others will be added in chapter 34.)

CLASSIFICATION OF NOUNS

MASCULINE ANIMATE MASCULINE INANIMATE
(MASKULINUM ZIVOTNE) (MASKULINUM NEZIVOTNE)
hard consonant soft consonant hard consonant soft consonant
PAN MUZ HRAD STROJ
FEMININE
-A -E consonant consonant
ZENA RUZE PiSEN KOST
NEUTER
-0 -E -
MESTO MORE NADRAZI
Translation of the -traditionally used- “pattern nouns®:
pan, m.  sir, gentleman, master  Zena, f. woman mésto, n.  town, city
muz, m. man ruze, f. rose mofie, n. sea
hrad, m. castle pisei, f. song nadrazi, n. railway station
stroj, m. machine kost, f. bone
COMMENT:

A: MASCULINES (See also chapter 21.)
The distinction of “animate® (= “Zivotné*“ ) and “inanimate“ (= “neZivotné* ) reflects, in
principle, the distinction between living beings (people, animals) on the one hand, and things,
phenomena on the other hand.
2: The distinction between “tvrdé* (“hard*) and “mékké* (“soft*) can be — in a rather
simplified way — explained like this:

“mékké* (soft): nouns with final consonants Z§éFrd’tncj |,

as well as those ending in “-tel* ;

“tvrdé* (hard): — nouns ending in other consonants (with a few exceptions) .
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Remark on hard and soft consonants (already mentioned in connection with the
accusative of animate masculines (chapter 21) - and here only repeated):

In Czech grammatical tradition, consonants are divided into

tvrdé (hard), i.e. d, t,n,k,ch, h, r

mekké (soft), i.e. Z,8, ¢, d,t,n,c,j

obojetné (ambivalent), i.e.: b, p, v, f,z,s, m, 1

This classification is useful for Czech pupils when learning the orthography, especially

(13113 ({9

when making the choice between the letters “i*“ or “y*, in word roots.

In declensions, however, the distinction is only made between hard and soft. The nouns
ending in an “ambivalent® consonant belong mostly to the hard paradigms.

If it happens that a noun ending in an “ambivalent* consonant follows the “soft*
declension pattern, the user (even a native speaker) has to be advised.

B: FEMININES
There are two consonant groups in feminines, irrespective of “hard“- “soft* distinction.
It has to be learnt by heart which of the two groups a noun belongs to.

C: IN GENERAL
Remember that the letter E can only occur after the consonants
ndt bpv I m

After any other consonant it is only the letter E that can be used.

(See chapter 1 “The Sounds of Czech* and chapter 2 “Orthography and pronunciation®.)
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P>

Plural substantiv (MnoZné Cislo podstatnych jmen)

PLURAL OF NOUNS

NOMINATIVE., ACCUSATIVE

Nominativ (prvni pad), Akuzativ (¢tvrty pad)

MASCULINE ANIMATE MASCULINE INANIMATE
hard conson. | soft conson. hard conson. | soft conson.
Nomin. Singular pan muz hrad stroj
Nomin. Plural PANI MUZI HRADY STROJE
i.e. ending -I -1 -Y -E
FEMININE
Nomin. Singular Zena rize pisen kost
Nomin. Plural ZENY RUZE PiSNE KOSTI
i.e. ending -Y (unchanged) -E -1
NEUTER
Nomin. Singular meésto moie nadraZzi
Nomin. Plural MESTA MORE NADRAZI
i.e. ending -A (unchanged) (unchanged)

The above mentioned charts present the NOMINATIVE plural forms.
The forms of ACCUSATIVE plural are equal to those of Nominative
in masculine inanimate, feminine and neuter.

Masculine animate nouns (i.e. the patterns “pan“ and “muz*) have
special accusative forms.

For that reason we first introduce examples of
masculine inanimate, feminine, neuter,
and only then our surveys deal with

masculine animate.

www.factumcz.cz 77



Karel Tahal: A Grammar of Czech as a Foreign Language

The following examples present the forms of nominative in singular and in plural.

N sg.
hrad
hotel
film
telefon
text
program
prijezd
odjezd

den
tyden
listek

N sg.
stroj
nastroj
pristroj
cil
stupen
koS
nuz

N sg.

Zena
divka
sestra
dcera
Ceska
studentka
ucitelka
zprava
strana
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N pl.
hrady
hotely
filmy
telefony
texty
programy
prijezdy
odjezdy

dny
tydny
listky

domy
stoly

N pl.
stroje
nastroje
pristroje
cile
stupné
koSe
noze

N pl

Zeny
divky
sestry
dcery
Cesky
studentky
ucitelky
zpravy
strany

Examples:

MASCULINE INANIMATE — HARD

castle

hotel

film

phone

text
programme
arrival
departure

day
week
ticket

house
table

N sg.
papir
dopis
jazyk
slovnik
vlak
autobus
most
rok

Mind the “movable -e-* !
i.e.: the singular vowel -e-

N pl.
papiry
dopisy
jazyky
slovniky
vlaky
autobusy
mosty
roky

disappears in plural.

Mind the vowel change -ii-

MASCULINE INANIMATE — SOFT

machine
instrument, tool
apparatus, device
aim, goal
degree
basket
knife

N sg.
kli¢
pocitac
talir
pokoj
mésic
tisic

FEMININE, ending -A

woman
girl

sister

daughter

Czech (female)
student (female)
teacher (female)
message; report
page; side; polit.party
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N sg.
kniha
banka
adresa
véta
mapa
taska
tuzka
otazka

Npl.
klice
pocitace
taliie
pokoje
mésic
tisice

Mind the vowel change -ii- — -o- !

Npl.
knihy
banky
adresy
véty
mapy
tasky
tuzky
otazky

paper
letter
language
dictionary
train

bus
bridge
year

— -0-!

key
computer
plate
room
month
thousand

book
bank
address
sentence
map

bag
pencil
question
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N sg.
ruze
ulice
zemé
schiize
tabule

N sg.
kancelar
garaz
tramvaj
pisen
uroven
lahev

N sg.

kost
mistnost
cast

véc
spole¢nost

N sg.
mésto
okno
auto
slovo
jméno
kolo
konto

N sg.
moie
pole
hristé

N sg.
nadrazi
nameésti
FeSeni

FEMININE, ending -E (-E) (N pl.=Nsg.)
N pl. N sg. N pl.
rize rose Zidle Zidle
ulice street sklenice sklenice
zemé country, land stanice stanice
schiize meeting hranice hranice
tabule blackboard informace informace
FEMININE, consonant - paradigm “pisen*
N pl. N sg. N pl.
kancelare office skiin skiiné
garaze garage zbran zbrané
tramvaje tram postel postele
pisné song Mind the “movable -e-* !
urovné level i.e.: the singular vowel -e-
lahve bottle disappears in plural.
FEMININE, consonant - paradigm “kost*
Npl N sg. N pl.
kosti bone noc noci
mistnosti room udalost udalosti
casti part nemoc nemoci
véci thing, matter odpovéd’ odpovédi
spoleénosti  company; society | velikost velikosti
NEUTER, ending -O
N pl. N sg. N pl.
mésta town, city ¢islo cisla
okna window radio radia
auta car letadlo letadla
slova word pero pera
jména name patro patra
kola wheel; bicycle svétlo svétla
konta account (bank) jidlo jidla
NEUTER, ending -E (-E) - paradigm “moi‘e*
N pl. N sg. N pl.
moie sea letisté letisté
pole field parkovisté parkovisté
hristé playground nastupisté  nastupisté
NEUTER, ending -
N pl. N sg. N pl.
nadraZzi railway station cviceni cviceni
namésti square(in town) poschodi poschodi
feSeni solution zaméstnani zaméstnani
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chair

glass
station
border
information

wardrobe

weapon, arms
bed

night
event
illness
answer
size

number
radio
airplane
pen
floor,storey
light

meal

airport
car park
platform

exercise
floor, storey
profession
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MASKULINE ANIMATE nouns (maskulinum Zivotné)

differ from all the other declension types by the existence of

separate endings for plural nominative and plural accusative.

Sg. Nomin. Sg. Accus. P1. Nomin. Pl. Accus.
“hard* student studentA studentl studentY
“soft* muz muzE muzl muzE
Compare with the other declensional patterns:
Sg. Nomin. Sg. Accus. P1. Nomin. Pl. Accus.
< >
masculine hrad hrad hrady hrady
Inanimate stroj stroj stroje stroje
Zzena zenU Zeny Zeny
feminine ruze ruzl ruze riuze
pisent pisen pisné pisné
kost kost kosti kosti
mésto mésto mésta mésta
neuter mofte more morie more
nadrazi nadrazi nadrazi nadrazi

» Moreover, there are several deviations from the basic patterns even in

Plural NOMINATIVE.

They “disappear* in the accusative form, and the regular ending is used.

Here is a survey of the most important of them:
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Compulsory consonant alternations in Nom. pl.

[ J

-r — -Fi doktor (doctor) — doktoFi

-k — -ci zpévak (singer) — zpévaci

-ch — -Si Cech (Czech) — Cesi

-h —zi vrah (murderer) — vrazi
SINGULAR PLURAL PLURAL
NOMIN. NOMIN. AcCcCUS.
doktor doctor doktori doktory
zpévak singer zpévaci zpévaky
Cech Czech Cesi Cechy
vrah murderer vrazi vrahy

° The suffix -tel adds the ending -é, e.g.:

SINGULAR PLURAL PLURAL
NOMIN. NoMIN. Accus.

ucitel teacher uclitelé uclitele

reditel director, manager ¥editelé reditele
spisovatel writer, author spisovatelé spisovatele
zamé&stnavatel  employer zaméstnavatelé  zaméstnavatele
obyvatel inhabitant obyvatelé obyvatele
majitel owner majitelé majitele

° Mind the nouns PRITEL (friend) and CLOVEK (man, human being):

SINGULAR PLURAL PLURAL
NOMIN. NOMIN. ACCUS.
pfitel friend pirAtelé pirAtele
¢lovek man, hum.being lidé (people) lidi

Remark: In non-standard language,
the form lidi
is used even for plural Nominative.
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° Some (mostly monosyllabic) nouns use the ending -OVE, e.g.:
SINGULAR PLURAL PLURAL
NOMIN. NOMIN. AcCcCUs.
syn son synové syny
otec father otcové otce
Séf boss, head séfove Séfy
kral king kralové krale
¢len member ¢lenové ¢leny
Rus Russian Rusové Rusy
Rek Greek Rekové Reky
Ital Italian Italové Italy
Arab Arab Arabové Araby
Svéd Swede Svédové Svédy
Fin Finn Finové Finy
Nor Norwegian Norové Nory
Dan Dane Danové Dany

° Nouns with the suffix -an should use the ending -é.

This requirement, however, is observed in formal style only.
In everyday spoken Czech it is replaced by the regular ending -i, e.g.:

SINGULAR PLURAL PLURAL
NOMIN. NOMIN. Accus.
obcan citizen obcangé (obcani) ob¢any
Rakusan Austrian Rakusané (Rakusani) RakuSany
Americ¢an American Ameri¢ané (Ameri¢ani) Ameri¢any
° The same applies to the noun soused (neighbour):

SINGULAR PLURAL PLURAL
NOMIN. NoOMIN. AcCcCus.
soused neighbour sousedé  (sousedi) sousedy

° The ending -¢€ is the only possibility for

SINGULAR PLURAL PLURAL
NOMIN. NOMIN. ACCUS.
Spanél Spaniard Spanélé Spanély
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» The following summarizing chart presents examples of masculine animate, both with
“regular and “irregular® plural nominatives, arranged according to “hard* and “soft®,
for easier orientation repeating even their singular forms:

MASCULINE ANIMATE "HARD"

SINGULAR SINGULAR PLURAL PLURAL translation
NoOMIN. AcCCUS. NOMIN. Accus. (Singular)
student, m. studenta studenti studenty Student
kamardd, m. kamardda kamaradi kamarady friend
prezident, m. prezidenta prezidenti prezidenty president
soused, m. souseda sousedé (=sousedi) sousedy neighbour
Séf, m. Séfa Séfové Séfy chief, boss
syn, m. syna synové syny son
¢len, m. ¢lena ¢lenové ¢leny member
Rek, m. Reka Rekové Reky Greek
Ital, m. Itala Italové Italy Italian
Arab, m. Araba Arabové Araby Arab
Svéd, m. Svéda Svédové Svédy Swede
pan, m. péana pani = panové pany gentleman
obcan, m. obcana ob¢ané (=obcani)  obcany citizen
-r — -Fi
bratr, m. bratra bratri bratry brother
doktor, m. doktora doktori doktory doctor
profesor, m.  profesora  profesori profesory professor
ministr, m. ministra ministii ministry minister
-k — -ci
kluk, m. kluka kluci kluky boy
ufednik, m.  Ufednika  urednici uredniky clerk, official
délnik, m. délnika délnici délniky worker
vojak, m. vojaka vojaci vojaky soldier
obchodnik,m. obchodnika obchodnici obchodniky  businessman
zpévak, m. zpévaka zpévaci zpévaky singer
politik, m. politika politici = politikové politiky politician
-ch — -§i
Cech, m. Cecha Cesi Cechy Czech
-h — -zi
vrah, m. vraha vrazi vrahy murderer
clovek, m. cloveéka lidé !!! lidi !!! man, human being

(The form lidi is used even for pl.Nomin. in everyday spoken language.)

It’s important to distinguish in pronunciation between:
Plural Nominative: studenti, kamaradi, prezidenti, sousedi, pani  [-t"i, -d"i, -nii |
Plural Accusative: studenty, kamarady, prezidenty, sousedy, pany [-ty, -dy, -ny |.
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SINGULAR
NOMIN.

muz, m.
1ékar, m.
novinar, m.
fidi¢, m.
herec, m.
védec, m.
poslanec, m.
velvyslanec, m.
zamgéstnanec, m.
Némec, m.
otec, m.

suffix -tel :
ucitel, m.
feditel, m.
spisovatel, m.
skladatel, m.
obyvatel, m.
zaméstnavatel, m.
pritel, m.
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MASCULINE ANIMATE "SOFT"

SINGULAR
ACCUS.

muze
1ékare
novinare
ridice

herce

védce
poslance
velvyslance
zaméstnance
Némce

otce

ucitele

reditele
spisovatele
skladatele
obyvatele
zameéstnavatele
pritele

PLURAL
NOMIN.

muzi
lékari
novinari
ridici

herci

vedci
poslanci
velvyslanci
zameéstnanci
Némci
otcové

ucitelé

reditelé
spisovatelé
skladatelé
obyvatelé
zameéstnavatelé
pratelé !

84

PLURAL
ACCUS.

muze
lékare
novinare
ridice
herce
veédce
poslance
velvyslance
zaméstnance
Némce

otce

ucitele

reditele
spisovatele
skladatele
obyvatele
zameéstnavatele
pratele !

translation
(Sing.)

man
physician
Jjournalist
driver
actor
scientist
deputy, M.P.
ambassador
employee
German
father

teacher
director
writer
composer
inhabitant
employer
friend
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27 > PLURAL OF ADJECTIVES AND PRONOUNS
Plural adjektiv a zajmen (Mnozné Cislo pridavnyvch jmen a zajmen)

> HARD ADJECTIVES (tvrda adjektiva = tvrda pridavna jména)

m. anim. m. inanim. f. n.
Sg. Nomin. novY novY novA novE
Sg. Accus. novEHO novyY novOU novE
P1. Nomin. novi (*) novEk novE novA
Pl. Accus. novk novk novk novA

* CONSONANT ALTERNATIONS:
In nominative plural of animate masculines (in the above mentioned chart marked by an
asterisk), the following consonant alternations are compulsory in Standard Czech:

ry — Fi ky — ci chy — Si hy — zi sky — §ti cky — ¢ti
The alternations concern Nominative plural masculine animate only.
sgN plLN [sg. N pl. N pl. A
examples
-ry -Fi dobry ucitel dobii ucitelé dobré ucitele good teachers
-ky -ci velky kluk velei kluci velké kluky tall boys
-chy -§i tichy soused ti8i sousedé tiché sousedy silent neighbours
-hy -zi drahy pfitel drazi pratelé drahé¢ pratele dear friends
-sky  -§ti | Cesky védec cesti védci Ceskeé védce Czech scientists
-cky -¢ti  |anglicky herec  angli€ti herci anglické herce English actors
> SOFT ADJECTIVES (mékka adjektiva = mékka pridavna jména
m. anim. m. inanim. f. n.
Sg. Nomin. cizi cizi cizi cizi
Sg. Accus. cizIHO cizi cizi cizi
PI. Nomin. cizi cizi cizi cizi
PIL. Accus. cizi cizi cizi cizi
> POSSESSIVE PRONOUNS (posesivni / privlastiiovaci zajmena)
m. anim. m. inanim. f. n.
Sg. Nomin. muj muj moje (= ma) moje (= me)
tviyj tviyj tvoje (= tva) tvoje (= tvé)
Sg. Accus. mého mj moji (= mou) moje (= mé)
tvého tvlyj tvoji (= tvou) tvoje (= tvé)
P1. Nomin. moji (= mi) moje (= mé) moje (= mé) moje (= ma)
tvoji (= tvi) tvoje (= tvé) tvoje (= tvé) tvoje (= tva)
Pl. Accus. moje (mé) moje (= mé) moje (= mé) moje (= ma)
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tvoje (= tvé)
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(Possessive pronouns — cont.)

m. anim. m. inanim. f. n.

Sg. Nomin. nas nas nase nase
vas vas vase vase

Sg. Accus. naSeho nas nasi nase
vaseho vas vasi vase

Pl. Nomin. nasi nase nase nase
vasi vase vase vase

Pl. Accus. nase nase nase nase
vaSe vaSe vasSe vaSe

The pronouns jeho, jejich remain unchanged in all genders for plural and singular,
nominative and accusative.

The pronoun jeji has the form jejiho for masculine animate Sg. Accusative, i.e. the same
endings as “soft* adjectives.

> DEMONSTRATIVE PRONOUNS (ukazovaci zajmena)
m. anim. m. inanim. f. n.
Sg. Nomin. ten(to) ten(to) ta(to) to(to)
Sg. Accus. toho(to) ten(to) tu(to) to(to)
P1. Nomin. ti(to) ty(to) ty(to) ta(to)
PI. Accus. ty(to) ty(to) ty(to) ta(to)
Examples:
sg.N Tohle je dobra mapa. This is a good map.
sg.A Potifebujeme dobrou mapu. We need a good map.
pL.N Tyhle mapy jsou dobré. These maps are good.
pl.A J4 mam dobré mapy. I have good maps.
sg.N To je ten novy ministr. This is the new minister.
sg.A Vidé¢l jste toho nového ministra? Have you seen the new minister?
pL.N To jsou ti novi ministri. These are the new ministers.
pl.A Vidél jsem ty nové ministry. [ have seen the new ministers.
sg.N To je miij bratr. This is my brother.
sg.A Znate mého bratra? Do you know my brother?
pL.N To jsou moji bratri. These are my brothers.
pl.A Znéte moje bratry? Do you know my brothers?
sg.N Jaka je vaSe otazka? What is your question?
sg.A Neslysel jsem vasi otazku. 1 did not hear your questions.
pL.N To jsou vaSe otazky? Are these your questions?
pl.A J4 zndm vaSe otazky. [ know your questions.
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E 28 > GENITIVE
Genitiv, druhv pad

GENITIVE is the most frequent case for nouns functioning syntactically as attribute.
Unlike an adjectival attribute, genitive is placed after the determined noun. E.g.:

adjectival attribute noun attribute in GENITIVE
evropska historie European history historie Evropy  history of Europe
telefonni ¢islo phone number ¢islo telefonu number of the phone

Basic functions of GENITIVE:
The following five functions are used in a similar way as in other languages where this
“possessive or “attributive* form exists:

e 1: Posssessive genitive:

auto pana Novaka Mr Novdk's car

dim nasSich sousedii our neighbours house
Comment: the car belongs to Mr Novék; the house belongs to our neighbours.

e 2: “Subjective* genitive:

ptijezd ¢eského prezidenta the Czech president’s arrival
Comment: The genitive is “transformed* from the construction
“Cesky prezident piijel/ptijede” (the Czech president arrived /will arrive),
where the nominative “Cesky prezident functions as the syntactic subject.

e 3: “Objective“ genitive:

volba ¢eského prezidenta election of the Czech president
Comment: The genitive is “transformed* either from the passive construction
“Cesky prezident je/byl/bude volen (the Czech president is/was/will be elected),
or from an active construction such as “parlament voli ¢eského prezidenta“ (the parliament
elects/elected/will elect Czech president), where the accusative “Ceského prezidenta“
functions as the syntactic object.

e 4: “Partitive* genitive:

kus papiru piece of paper litr benzinu litre of petrol

hrnek (Salek) kavy cup of coffee kostka cukru lump of sugar
sklenice piva glass of beer kilometr ddlnice kilometre of motorway
lahev vina bottle of wine

e 5: Various other types of attribute:

prezident Ceské republiky the president of the Czech Republic

feditel nasi banky the director of our bank

jméno vaseho bratra your brother’s name / name of your brother
adresa pana Veselého Mr Vesely's address / the address of Mr V.
jméno toho mésta name of the town

mapa stiredni Evropy map of Central Europe

Cislo tramvaje number of the tram

barva toho auta colour of the car
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seznam studenti
zacatek priStiho tydne
konec ledna the end of January

okna mého pokoje windows of my room

Further, “less obvious* functions, as well as prepositional constructions, will be enumerated
on pages 92, after we have shown the genitive forms of nouns, adjectives and pronouns.

list of students
the beginning of next week

> FORMS OF NOUNS:

MASCULINE ANIMATE MASCULINE INANIMATE
hard conson. | soft conson. hard conson. | soft conson.

Sg. Nominative pan muz hrad stroj

Sg. GENITIVE PANA MUZE HRADU STROJE
i.e. ending -A -E -U -E

Pl. GENITIVE PANU MUZU HRADU STROJU
i.e. ending -U -U -U -U

FEMININE

Sg. Nominative zena ruze pisen kost

Sg. GENITIVE ZENY RUZE PiSNE KOSTI
i.e. ending -Y -E -E -1

Pl. GENITIVE ZEN RUZI PiSNI KOSTI
i.e. ending - - -i -i

NEUTER

Sg. Nominative mesto mofte nadrazi

Sg. GENITIVE MESTA MORE NADRAZI
i.e. ending -A -E -i

Pl. GENITIVE MEST MORI NADRAZI
i.e. ending - i -i
ef NOTICE:

It may be useful to compare the genitive forms with those of
singular accusative and plural nominative.
See the following chart. (There are no new forms. It is only an
attempt to view the case relations in another perspective.)
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° MASC. MASC. FEMININE NEUTER
ANIM. INANIM.

Singular o S
. . = N <5 fan

Nominative £ 3 'g S s ,E S g 2 |5 |3

2 |E | = |2 R |T | |= |8 |E |=

Singular

Accusative -a -e

Singular

GENITIVE -a -e -u e |-yl e] €] -i]-al]-€]-i

Plural e | -y €] €] -i]-a]-€]-

Nominative

Plural L B | B | B i - S T B - | A

GENITIVE

Some exceptions in singular genitive:
Singular Singular
Nominative GENITIVE

jazyk, m. jazyka language All these nouns are

svet, m. svéta world inanimate masculines
narod, m. naroda nation belonging to the declension
vecer, m velera evening group “hrad (which has the
ostrov, m ostrova island regular ending “-u*

domov, m. domova home

den, m. dne day

tyden, m. tydne week

Mind also some special forms of Plural Genitive:

Singular Singular Plural Plural notes:
Nominative Genitive Nominative  Genitive

clovek, m. ¢loveka lidé (lidi) lidi people (a)
dite, n. ditéte deti, f. déti children (a)
ptitel, m. pritele pratelé pratel friends (a)
obyvatel, m. obyvatele obyvatelé obyvatel  inhabitants

- --- penize penéz money (a)
den, m. dne dny dni=dni days (b)
rok, m. roku roky roki=let years (b)
otazka, f. otazky otazky otazek questions (©)
chodba, f. chodby chodby chodeb corridors ()
tuzka,f. tuzky tuzky tuzek pencils (©)
divka, f. divky divky divek girls (©)
ucitelka, f. ucitelky ucitelky ulitelek  female teachers (©)
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letadlo, n. letadla letadla letadel airplanes (©)
¢islo, n. Cisla Cisla cisel numbers (©)
ulice, f. ulice ulice ulic streets (d)
silnice, f. silnice silnice silnic roads (d)
stanice, f. stanice stanice stanic stations (d)
ptitelkyné, f.  pftitelkyné pritelkyné pritelkyn  girl friend (d)
kosile, f. kosile kosile kosil shirt (d)
letisté, n. letisté letisté letist’ airport (d)
nastupiSté, n.  nastupisté nastupisté nastupist®  platform (d)
Comment:

(a): The nouns ¢lovék (man, human being), dité (child), pritel (friend), penize (money) have
special forms even in other cases. The complete declensions are presented in chapter 33.

(b): There is no difference in meaning or usage of the plural genitive forms dnt = dni (days),
roki = let (years).

(c): Many nouns with “zero ending* in plural genitive (belonging to the groups “Zena‘“ and
“mésto) insert an “epenthetic vowel -e-“ between the two final consonants.

(d): Most feminines in -ice and -ile (belonging to the declension group “rtze*), and neuters
ending in -i§té (declension group “mofte*‘) have “zero ending® in plural genitive.

The GENITIVE forms of DEMONSTRATIVE PRONOUNS, POSSESSIVE
PRONOUNS and ADJECTIVES can be remembered in the following arrangement:

o masculine neuter feminine
= B
s S o , . . . .
= .£ ten muj novy to moje nove ta moje nova
%0 § jeden  nas cizi jedno  (=m¢) cizi jedna (=ma) cizi
n Z nase nase

N © 02
maskuline + neuter feminine
o2 toho mého nového té moji nové
L.; = jednoho naseho ciziho jedné  (=mé) cizi
&n Z nasi
£& ;
n O
A 74

= maskuline + neuter + feminine

2
= = téch mgf.ch n(?vrych
= Z nasich cizich
=2 &
& O
Comment:

e The endings of novy and cizi serve as a model for all the other adjectives — hard and
soft respectively.

e The pronoun tvij is inflected in the same way as miij,
and vas in the same way as nas.

e The pronoun jeji has the same endings as soft adjectives (the type cizi).

e The pronouns jeho and jejich are not inflected at all.
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The detailed survey of the adjective and pronoun forms can be found in chapter 33.

PERSONAL PRONOUNS

Osobni zajmena

The genitive forms are identical with those of the accusative (see chapter 24) —
with the exception of the pronoun ona (sg.f.) and oni (pl.), i.e.:

Nominative ona oni
Accusative (without preposition) Ji je
Accusative (after preposition) ni né
GENITIVE (without preposition) ji jich
GENITIVE (after preposition) ni nich

(the accus. forms

ji, ni - short vowel;
the genitive forms
ji, ni — long vowel)

INTERROGATIVE AND INDEFINITE PRONOUNS

Tazaci a neurdita zajmena

who? what? somebody something
Nominative KDO ? NECO NEKDO NECO
Accusative KOHO ? NECO NEKOHO NECO
GENITIVE | KOHO ? NECEHO NEKOHO NECEHO
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» FURTHER FUNCTIONS OF GENITIVE:

® 6: Genitive plural must be used in connection with the numerals “pét*“ (five) and more
(i.e. 6, 7 ...), as well as the quantifiers kolik (how many), hodné = mnoho (many, a lot)),
moc (many, too many), malo (few), n¢kolik (a few, several), dost (quite a lot).

In connection with the numerals dva, m., dvé, f.+n., and if the number is not specified,
nominative plural is used. Compare the following examples:

sg. N pl. N
jeden/jedna/jedno dva/dve,
tii, Ctyfi,
unspecified number
jeden muz dva muzi
jeden tyden dva tydny
jedna hodina dvé¢ hodiny
jedno mésto dveé mésta
jeden den tii dny

jeden clovék
jedna otazka
jedno auto
obyvatel
nové slovo
jedna koruna

IMPORTANT:

Ctyti lidé
dve otazky
dv¢ auta
obyvatelé
nova slova
tfi koruny

pl. GENITIVE
pét, Sest ...

kolik, hodné, mnoho,

moc, malo, dost

pét muzi

Sest tydni
sedm hodin
kolik mést
nékolik dni
malo lidi
hodné otazek
moc aut

kolik obyvatel
n¢kolik novych slov
dvacet korun

five men

six weeks

seven hours; 7 o 'clock
how many towns
several days

few people

many questions

too many cars

how many inhabitants
several new words
twenty crowns

If some of the above mentioned expressions has the syntactic function of subject, the verb
must take the form of NEUTER SINGULAR (even though the logical meaning is plural).

E.g.

Tady JE nékolik ¢eskych knih.
Na stole BYLO nékolik ¢eskych knih.
Hodné déti CEKALO venku.

Kolik vas JE?
JE nas malo.

Kolik vas BYLO?

BYLO nas pét.

Asi deset lidi MLUVILO cesky.

Uncountable nouns in connection with quantifiers kolik (how much), hodné =

Here are several Czech books.
There were several Czech books on the table.
Many children were waiting outside.

How many are you?

We are few.

How many were you?

We were five.

About ten people were speaking Czech.

mnoho

(much), moc (much, too much), malo (little), trochu (a little), dost (enough) must use the
form of singular genitive. E.g.:

sg. N
cas
prace
kava
voda
pivo
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sg. G

malo ¢asu, dost ¢asu
moc prace

trochu kavy

kolik vody

hodné piva

little time, enough time

too much work
a little coffee
how much water

much beer
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e 7: When indicating the date, both the number of the day and the name of the month are

used in the genitive case:
name of month Kolikatého je dnes? (GENIT.)

(Nomin.) What's the date today?

leden, m. prvniho ledna

unor, m. dvacatého druhého inora

bfezen, m. druhého brezna

duben, m. desatého dubna

kvéten, m. dvacatého patého kvétna

cerven, m. devatého ¢ervna

cervenec, m.  Ctvrtého Cervence

srpen, m. dvacatého prvniho srpna

Zaf, n. jedenactého zari

fijen, m. dvacatého osmého Fijna

listopad, m. patého listopadu

prosinec, m. tficatého prvniho prosince
NOTICE:

e Names of months are written with small initial letters.

1.1.
22.2.
2.3.
10.4.
25.5.
9.6.
4.7.
21.8.
11.9.
28.10.
5.11.
31.12.

I’ January
22" February
2" March

10™ April

22" May

9" June

4" July

21I°t August
11™ September
28" October
5™ November
31" December

e When using figures, a point is placed after both the day and the month.

e 8: Object after a limited number of verbs

(Notice that all the mentioned verbs are “reflexive®, i.e. they are accompanied by the

pronouns SE or SI.)

ptat se, ptam se, ptal se
Zeptat se, zeptam se, zeptal se

bat se, bojim se, bal se

0

tykat se concern
0

vS§imat si

v§imnout si, v§imnu si, v§iml si notice

be afraid, fear

} ask (for information)

* see the remark

below

* Remark: The person who is asked about sth. is in GENITIVE, e..g.:

Zeptal jsem se jednoho pana, kde je nadrazi..= [ asked a man where the railway station is.

Musim se zeptat Zuzany, jestli to vidéla. = I must ask Susan whether she saw it.

When asking somebody about something (or somebody), the thing or person that is asked

about has the preposition na followed by accusative, e.g.:
Zeptal jsem se Tomase (G) na Zuzanu (A). = I asked Tom about Susan.

Muzu se vas (G) na néco (A) zeptat? = May I ask you a question?

(verbatim translation: May I ask you about something?)
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Other examples:

J& se na to nékoho zeptam. I will ask somebody about it.

Proc¢ se bojis €eStiny? Why are you afraid of the Czech language?
To se nas netyka. It doesn’t concern us.

Ja jsem si nevSiml toho druhého auta. I didn't notice the other car.

e 9: The genitive case is required after certain prepositions, indicating the semantic

relations of space, time, manner, etc. (in the syntactic function of an adverbial or an attribute).
Here is a list of the most frequent genitive prepositions:
BEZ, BEHEM, DO, Z, U, OD, KROME, VEDLE, KOLEM, BLIZKO, PODLE, MISTO

» GENERAL REMARKS ON PREPOSITIONS:

It is hardly possible to translate prepositions exactly from one language into another. Each
language has its own usage that can be -more or less successfully- explained, commented
and illustrated by examples. We try to show the most frequent situations in which a
preposition is used. Our explanations are far from being exhaustive.

The prepositions ending in a consonant (in genitive bez, z and od) sometimes add a final
vowel “-e* (both in spelling and pronunciation), i.e. beze, ze, ode. The phenomenon is
called “vokalizace predlozek®. There is no semantic difference between the two forms.
There are, however, no clear rules for the presence or absence of the final “-e“. It is
mostly a matter of “feeling* on the part of native speakers.

Monosyllabic (and “vocalised”) prepositions are stressed, and they are pronounced
together with the following word as one unit, e.g. “do mésta“ [ "domnesta] (fo the town),
“ua naseho domu* ["unaseho "domu] (rnear our house), “od zacatku“ [ odzacatku] (from
the beginning), “beze slov* [ 'bezeslof] (without words). (See chapter 2, “Word stress®.)
The rules of voicing assimilation are applied in the same way as within a single word, e.g.
“bez prace™ [ ‘besprace] (without work), “od Petra“ [ "otpetra] (from Peter).

If a preposition ending in a voiced consonant is followed by a word beginning in a vowel,
the consonant is changed into its voiceless counterpart, and the glottal stop is pronounced

between the two words, e.g. “u okna“ ['u?okna] (near the window). (See chapter 2.)

e BEZ (=BEZE) in most situations corresponds to the English without.
Dém si kédvu bez cukru. I'll have coffee without sugar.

Bez vody se neda 7it. It’s impossible to live without water.
Ptelozil jsem to bez slovniku. I have translated it without dictionary.
Petr je bez prace. Peter is without job.

Odesla bez odpovédi. She left without answering.

To je melodie beze slov. It’s a tune without words.

Jana pfisla sama, bez déti. Jane came alone, without children.
Neziistanu tady bez tebe. I won't stay here without you.
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e BEHEM during, in the course of
(In pronunciation, the stress of the word after the preposition is retained.)
Béhem prednasky neni dovoleno It’s not allowed to use a phone during the lecture.
pouzivat telefon.
béhem valky during the war
béhem poslednich t¥i tydni during the past three weeks
e DO
1. place: indicating movement to , into (i.e. entering inside)
Jdu do banky. I'm going to the bank.
Zitra pojedu do Brna. I'll travel to Brno tomorrow.
2. time: indicating a final point in duration of time (Engl.: to, till)
Zustanu tady do soboty. I'll stay here till Saturday.
od ledna do brezna from January to March
od rana do vecera from the morning till the evening
od zacatku do konce from the beginning till the end
e 7Z(=7ZE)
1. place: indicating movement out of, from (after being inside)
Tenhle vlak pfijel z Plzné. This train has arrived from P.
Vezmu si tasku z auta. I'll take the bag from (out of) the car.

2. material:
prsten ze zlata (= zlaty prsten) ring of gold (= gold ring)
zidle ze dieva (= dfevéna zidle) chair of wood (= wooden chair)

e U has no exact counterpart in English. It expresses proximity in place (not “being inside*!):

Pockam u Skoly. 1" Il be waiting near (in front of) the school.
Sedéli jsme u okna. We were sitting by the window.
Jeho bratr koupil diim u Prahy. His brother bought a house near Prague.

- In connection with persons, it corresponds to the English “at one’s place*:

Byl jsem u doktora. I have been at the doctor’s.
Sejdeme se u mé nebo u tebe? Shall we meet at my or your place?
- The constructions

u nas and u vas can mean in our/your country

in our/your town

in our/your company, etc.
The preposition is also frequent with names of Czech pubs, e.g.:
U Tygra The Tiger
U Tri kocek The Three Cats
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e OD (=ODE)

1: In spatial meaning it has features similar to the preposition u, but it is “dynamic®; it
indicates the starting point “from the proximity of ...*

Autobus o0djizdi od Hlavniho nadrazi. The bus leaves from the (proximity of) Central

Station.
Cf.: Vlak odjizdi z Hlavniho nadrazi. The train leaves from (the territory of) the

Central station.

In connection with persons it is the only possible counterpart to the English preposition from.

Dostal jsem zpravu od Petra. 1 got a message from Peter.

To je darek od jednoho pritele. It’s a present from a friend.

Pravé jsem pfisel od doktora. I have just come from the doctor.

2: In temporal meaning it indicates the starting point of a period of time. Engl.. from, since
od zacatku from the beginning
od soboty from Saturday, since Saturday

3: With “authorship® (name of writer, composer, ...) the preposition corresponds to the
English by, but may be left out, so that the “pure genitive remains:

povidky (od) Karla Capka tales by Karel Capek
opera (od) Bedficha Smetany an opera by Bedrich Smetana

(After all the prepositions mentioned below, the stress of the following word is retained.)

e KROME

1: except

Chodim tam kazdy den kromé soboty. 1 go there every day except Saturdays.
Byli tam vSichni kromé Petra. Everybody was there except Peter.

2: besides, in addition to
Kromé Cestiny studuji jesté dva jinéjazyky. [ study two other languages besides Czech.
| The same meanings as KROME can be expressed by MIMO + Accusative. |

e VEDLE

1: beside, at the side of, next door ...

Pan Hosek bydli vedle nas. Mr Hosek lives next door to us.
Posta je vedle hotelu. The post office is next to the hotel.
Helena sedéla vedle mé. Helen was sitting beside me.

2: the same as “kromé* -paragraph 2
Vedle Cestiny studuji jesté dva jiné jazyky. 1 study two other languages besides Czech.

e KOLEM = OKOLO
1: (a)round - both static and dynamic

VSichni sedéli kolem / okolo stolu. They all were sitting round the table.
Zem¢ obiha kolem / okolo Slunce. The Earth revolves around the Sun.
2. pass by

Sel kolem mé, ale nev§iml si mé. He passed by me without noticing me.
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e BLIZKO
near
Je to blizko nas.

e PODLE
according to, in accordance with
Schiize pokracuje podle programu.

podle okolnosti
e MISTO

instead of
Jestli chces, ja tam ptijdu misto tebe.

It’s near to our place.

The meeeting continues according to the
programme.
according to circumstances

If you want, I'll go there instead of you.

DISTINGUISH:
PLACE
>
Z (ZE) DO
z Londyna do Prahy from London  to Prague
Z auta do vlaku from a car to a train
z ulice do domu from the street  to the house
z Némecka do Rakouska  from Germany to Austria
TIME
° > o
OD (ODE) DO
od stiredy do nedéle from Wednesday  till Sunday
od Sesti do osmi (hodin) since six till eight (o clock)
od zacatku do konce from the beginning to the end
od rana do vecera from morning till night
PLACE PERSON
Z (ZE) OD (ODE)
Engl.
z Londyna FROM od Martina
from London from Martin
ze Skoly ode mé
from school from me
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z > LOCATIVE
29 Lokal = Sestv pad

Locative is the only case that never occurs without a preposition.
The number of prepositions is limited to five, viz.: V, NA, O, PRI, PO .

Remark: For the sake of easier pronunciation, the preposition V is frequently
changed into VE, without any change of meaning.

See also the paragraph “General remark on prepositions* in chapter 28.

e Prepositions V and NA in spatial relations:

V (VE) corresponds mostly to the English preposition in — with the spatial meaning of
inclusion. It is static, i.e. it cannot occur after the verbs of movement. The English equivalent
may sometimes be at, but in the meaning of inclusion only. (The choice between in or at is
the matter of English usage.) Examples:

Nom. LOC. Nom. LOC.

dim v domé in the house auto v auté in the car
mésto  ve mésté  in fown kancelaf v kancelafi in the office
Praha v Praze in Prague cestina v Cestiné in Czech
pokoj v pokoji  in the room prace v praci at work
Skola  ve Skole at school hotel v hotelu in a hotel

NA corresponds mostly to the English on, with the spatial meaning of contact with the
surface. It is static, like the preposition V. (In connection with some nouns, English uses the
prepositions at or in. The usage in connection with particular nouns may differ betweenCzech

and English.) Examples:
Nom. LOC. Nom. LOC.

stul na stole on the table papir na papire on the paper
most  namosté  on the bridge trava na travé on the grass

In connection with some nouns (that must be learnt by heart), the preposition NA does not
refer to the surface, but indicates the inclusion (instead of the expected preposition V), e.g.:

Nom. LOC. Nom. LOC.
poSta  na poSté  at the post office Morava na Moravé in Moravia
letiSst€¢ naletiSti  at the airport Slovensko na Slovensku in Slovakia

o Prepositions V and NA in temporal relations:

V is used in connection with the names of months:

v lednu in January v Cervenci in July

v unoru in February v srpnu in August

v bieznu in March v zari in September
vdubnu in April v Fijnu in October

v kvétnu  in May v listopadu in November
v éervnu in June v prosinci in December

www.factumcz.cz 98



Karel Tahal: A Grammar of Czech as a Foreign Language

The seasons of the year have a grammatically complicated mixture of prepositions and cases
(and the constructions are best learnt by heart):

jaro, n. spring na jare (ma+1L) inspring
l1éto, n. summer v 1été (v+L)  insummer
podzim, m. autumn, m. na podzim (na+ A) inautumn
zima, f. winter v zimé (v+L)  inwinter

e The preposition O is the equivalent of
a) the English preposition about indicating a topic in constructions like

to speak / talk about ..., a book about ..., a story about... a film about ... etc.
E.g.
Mluvili jsme o ¢eStiné. We were talking about the Czech lang..
Ctu zajimavou knihu o Africe. I'm reading an interesting book about Africa.

Vid¢l jsem krasny film o Praze. [ saw a beautiful film about Prague.

b) It has a temporal meaning in connection with a limited number of nouns, corresponding
approximately to during, at ... (the exact choice depending on the English usage).

0 Vénocich at Christmas o dovolené on/during holiday
o Velikonocich  at Easter o prazdninédch  on vacations
o pulnoci at midnight

e The preposition PRI is mostly used in temporal relations.

E.g.:
PRI during
pFi praci during the work
pri schuzi during/at the meeting
pri zkousce during/in the exam

e The preposition PO is also mostly used
a) in temporal relations, corresponding to the English after, e.g.

PO after

po praci after the work
po schiizi after the meeting
po zkousce after the exam

b) rarely in spatial relations, coresponding to the English along, or all over ... (or other
translations)

po Zeleznici by the railway
po silnici along a road
Sli jsme po ulici. We were walking along the street.

Chodili jsme po mésté.  We were strolling along the town.

Each of the five prepositions is moreover used
in certain fixed (often idiomatic) constructions.
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» FORMS OF NOUNS:

MASCULINE ANIMATE MASCULINE INANIMATE

hard conson. soft conson. hard conson. soft conson.
Sg. Nom. pan muz hrad stroj
Sg. LOCATIVE |panu /panovi| muZi/ muZovi | hradé (hradu) stroji
i.e. endings -U/-0VI -1/-0OVI -E (-U) -1
PL. LOCATIVE panech muZich hradech strojich
i.e. endings -ECH -ICH -ECH -ICH
FEMININE
Sg. Nom. Zzena ruze pisent kost
Sg. LOCATIVE Zeng ruzi pisni kosti
i.e. endings -E -1 -1 -1
Pl. LOCATIVE Zenach rizich pisnich kostech
i.e. endings -ACH -ICH -ICH -ECH
NEUTER

Sg. Nom. mesto mote nadrazi
Sg. LOCATIVE. | mésté (méstu) mori nadrazj
i.e. endings -E (-U) -1 -1
PL. LOCATIVE méstech morich nadrazich
i.e. endings -ECH -ICH -ICH
REMARKS:

1: masculine animate:
e There is no semantic difference between the endings
-u /-ovi in the hard type and
-i /-ovi in the soft type.
The two endings are often interchangeable, but it is a matter of habit and stylistics.
It’s hardly possible to formulate any exact rules.
When using proper names of persons (either the first name, or the surname), the
ending -ovi is preferred, e.g.

Nom. LOC. Nom. LOC.

Petr o Petrovi Havel o Havlovi
Marek o Markovi Masaryk o Masarykovi
TomaS o Tomasovi Forman o Formanovi
Mat¢j o Matéjovi Dvorak o Dvoiakovi
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e Ifit is one person that is referred to, c.g. Karel Capek, prezident Toma§ Masaryk,
pan Kovar etc., the last name takes the ending -ovi, while the preceding noun(s)
take the “short™ ending,( i.e. -u for hard, and -i for soft): Mluvili jsme o Karlu
Capkovi. To je kniha o prezidentu Tomasi Masarykovi. Slysel jsem o panu Kovatovi.
BUT: Mluvili jsme o Karlovi, TomaSovi a Petrovi. = We talked about Karel, Tomas,
and Peter (i.e. three different persons).

2: masculine inanimate (pattern “hrad*) and neuter (pattern “mésto*)
There is no semantic difference between the endings -€ (-e) and -u. The choice is often the
matter of habit and usage. The ending -€ is more frequent.

e Sometimes, either ending may be used - in accordance with the individual speaker’s
decision, e.g.:

Nom. LOC.

autobus bus v autobuse = v autobusu on the bus
dopis letter v dopise = v dopisu in the letter
okno window v okné = voknu in the window

e The ending -u is compulsory after the consonants k, h, ch, r, e.g.:

Nom. LOC.

vlak train ve vlaku on the train
zacatek beginning na zacatku at the beginning
Slovensko  Slovakia na Slovensku in Slovakia

jih south na jihu in the south
ucho ear v uchu in the ear

sever north na severu in the north
metro metro/underground v metru in m., in undergr.

e A few nouns with the consonant r (an rarely with k) do use even the ending -e , but
in that case, the consonant alternations r — ¥, and k — ¢ are compulsory. E.g.:

Nom. LOC.

jaro spring na jare in spring

patro floor (storey) v patém patie on the 5" floor

rok year v roce 2009 in the year2009

papir paper na papire on the paper = na papiru

e The ending -u is required even by some other nouns,
(mostly “international words), e.g.:

Nom. LOC.

hotel hotel v hotelu
film film ve filmu
telefon phone v telefonu
program programme V programu
projekt project v projektu
radio radio v radiu
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3: feminine (“Zena“):
e Compulsory consonant alternations

-ka—-ce -ha—-ze, -cha—Se, -ra—ie
Examples:

Nom. LOC.

banka v bance in a bank
Praha v Praze in Prague
sttecha  na stre§e on the roof
sestra o0 sestie about the sister

DEMONSTRATIVE PRONOUNS, POSSESSIVE PRONOUNS and ADJECTIVES

masculine neuter feminine
£
N g ten midj novy to moje  nové ta moje nova
Z (=m¢) (=ma)
jeden  nas cizi jedno  nase cizi jedna nase cizi
N © \
masculine + neuter feminine
. tom mém novém té moji nové
s (=mé)
A3 jednom nasem cizim jedné nasi cizi
A 74
masculine + neuter + feminine
§ O téch mych novych
Q Y . :
OERS naSich cizich
NOTICE:
The forms of singular feminine, and the plural forms of locative
(all genders) are equal to those of genitive.
PERSONAL PRONOUNS
Nominative ja ty on ona  ono my vy oni
LOCATIVE mné tobé ném ni ném  nas vas  nich
(always after a prepos.)
INTERROGATIVE AND INDEFINITE PRONOUNS
who? what? somebody something
Nominative KDO? CO? NEKDO NECO
LOCATIVE KOM ? CEM? NEKOM NECEM
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Examples showing the use of locative forms:

a) personal pronouns

Nominative LOCATIVE
O kom mluvite? Who are you talking about?

oni Mluvime o nich. We are talking about them.
ty Mluvime o tobé. We are talking about you.
on Mluvime o ném. We are talking about him.
vy Mluvime o vas. We are talking about you.
ona Mluvime o ni. We are talking about her.
ja Petr mluvi o mné. Peter is talking about me.
my Martin mluvi o nas. Martin is talking about us.

b) names of male persons

Nominative LOCATIVE

To je Milan. Mluvili jsme o Milanovi. We were talking about M.
Tamhle je Tomas. Mluvili jsme o Tomasovi. We were talking about T.
Kde je Martin? Slysel jsi néco 0 Martinovi? Have you heard sth. about M?
Tam je pan Lukes. Mluvili jsme o panu LukeSovi. We were talking about Mr.L.
To je Véclav Havel. Cetl jsem o Vaclavu Havlovi. I have read about V.H.

To je Milo§ Forman. Tady je ¢lanek o Milosi Formanovi. Here is a text about M.F.
To je Zden¢k Svérak. Mluvili jsme o Zdeniku Svérakovi.  We were talking about Z.S.

b) nouns indicating persons (m., f.)

Nominative LOCATIVE

Toje .../ Tojsou... Mluvili jsme o ... We were talking about ...
vas feditel vaSem fediteli your director

ten profesor tom profesorovi the professor

mij ucitel mém uciteli my teacher

vase sestra vasi sestie your sister

jeji syn jejim synovi her son

ta herecka té herecce the actress

pani Novéakova pani Novakové Ms Novak

ti novi sousedé téch novych sousedech the new neighbours
vase dcery vaSich dcerach your daughters

¢) various inanimate nouns
(Remark: The following examples are shown in connection with the prepositions V, NA, PRI,
PO. The construction ,,mluvit O (talk about) can of course be used as well.)

Nominative LOCATIVE

Ceska republika v Ceské republice in the Czech republic
hlavni mésto v hlavnim mésté in the capital (city)
jeden cesky film v jednom ¢eském filmu in a Czech film

moje nova kancelar v mé nové kancelari in my new office
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Hlavni nadrazi
sttedni Evropa
ten dim

ktera ulice?

mij prvni dopis
jedno velké letisté
ta politicka situace
ten druhy navrh
ktery jiny mésic ?
ten maly slovnik
nase prvni cviceni
n¢jaka jina valka
nova ¢eska vlada
jiny program

ta nova kniha
prava strana
druhé ruka

vase mésto
takova situace
sedmé poschodi
pristi zastavka
moje otazka

vase odpovéd
tvlyj projev
dlouha prestavka
velké domy

ty pocitace

ceské Skoly

ty zemé

jiné véci

velka mésta
ncktera letisté
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na Hlavnim nadrazi
ve stif‘edni Evropé

v tom domé

ve které ulici?

v mém prvnim dopise
na jednom velkém letiSti
v té politické situaci

v tom druhém navrhu
ve kterém jiném mésici ?
v tom malém slovniku
v naSem prvnim cviceni
v néjaké jiné valce

v nové Ceské vladé

v jiném programu

v té nové knize

na pravé strané

v druhé ruce

ve vaSem mésté

v takové situaci

v sedmém poschodi
na pristi zastavce

v mé otazce

ve vasi odpovédi

pri tvém projevu

po dlouhé prestavce
ve velkych domech

na téch pocitacich

v ¢eskych Skolach

v téch zemich

v jinych vécech

ve velkych méstech
na nékterych letiStich
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at the Central station
in central Europe

in that house

in what street?

in my first letter

at one (a) large airport
in that political situation
in the other suggestion
in what other month ?
in that small dictionary
in our first exercise

in another war

in the new Czech cabinet
in another programme
in the new book

on the right(hand) side
in the other hand

in your town

in such situation

on 7th floor

at next stop (tram, bus)
in my question

in your answer

during your speech
after a long break

in big houses

on those computers

in Czech schools

in those countries

in other matters

in big cities

at some airports
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DATIVE
30 Dativ = treti pad

» FORMS OF NOUNS

g It is advantageous to compare the singular forms of dative with those of locative:

MASCULINE ANIMATE MASCULINE INANIMATE
Sg. Nom. pan muz hrad stroj
Sg. LOC. panu / panovi muzi / muzovi | hradé¢ (hradu) stroji
Sg. DATIVE |panU /panOVI | muZl/ muzQVI hradU strojl
Pl. DATIVE panUM muzUM hradUM strojUM
FEMININE
Sg. Nom. zena rize pisent kost
Sg. LOC. zen¢ ruzi pisni kosti
Sg. DATIVE ZenE razl pisnl KkostI
Pl. DATIVE ZenAM raziM pisniM kostEM
NEUTER
Sg. Nom. mésto more nadrazi
Sg. LOC. mesté (mestu) moii nadrazi
Sg. DATIVE méstU mo¥1 nadrazi
Pl. DATIVE méstUM mo¥iM nadraziM

COMMENT:
Singular:
e Most of the declension groups have in singular equal forms for dative and for locative.
e For animate masculines, the choice between the endings
-u/-ovi and -i/-ovi follows the same rules as in locative.
e For the feminine declension group “Zena®, the same consonant alternations are
compulsory as in locative, i.e.
-ka—-ce, -ha—-ze, -cha—S§e, -ra—f¥e.
¢ In the patterns “hrad* and “mésto®, there is only one ending (unlike in locative).
Plural:
Notice that all masculines use the ending -tim.
(The same ending is used even for the neuter pattern “méstim*.)
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DEMONSTRATIVE PRONOUNS, POSSESSIVE PRONOUNS and ADJECTIVES

masculine + neuter feminine
m r r 14 (N4 r 14
Z tomu mému novému té moji (=me¢) nové
. z jednomu naSemu  cizimu jedné nasi cizi
7 a
N 74
masculine + neuter + feminine
m W r r
- E tém mym novym
E > nasim cizim
Cog=)
NOTICE:
g The forms of singular feminine are equal for dative, locative and genitive.
PERSONAL PRONOUNS
Nominative ja ty on ono ona my vy oni
DATIVE
(without prepos.) mi ti mu mu ji jim
DATIVE jnam | }vam
(after prepos.) mné | tobé | nému nému | ni nim

INTERROGATIVE AND INDEFINITE PRONOUNS

who? what? somebody something
Nominative KDO? CcO? NEKDO NECO
DATIVE KOMU? |CEMU? NEKOMU |NECEMU

The detailed survey of the adjective and pronoun forms can be found in chapter 33.
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» BASIC FUNCTIONS OF DATIVE

e 1: The essential function of the DATIVE case is that of expressing the “receiver” or
“experiencer* after verbs of “giving* and “telling®, in sentences with the structure
Somebody gave (sent, sold, lent, offered ...) somebody something.
= Somebody gave something to somebody.
Somebody told (phoned, showed, ...) somebody something.
= Somebody said something to somebody.
1.e. the syntactic function of indirect object:

Eva dala Adamovi
Nomin. Dative
Eva dala jablko
Nomin. Accus.
Adam poslal Evé
Nomin. Dative
Adam poslal Zpravu
Nomin. Accus.

jablke.  Eve gave Adam an apple.
Accus.
Adamovi. Eve gave the apple to Adam.

Dative

zpravu.  Adam sent Eve a message.
Accus.

Evé. Adam sent a message to Eve.

Dative

Here is a list of some verbs used in such constructions:

davat .
dit, dam, dal j give
posilat d
poslat, poslu, poslal } sen
pujcovat

pujcit

prodavat
prodat

Examples:
Petr mi dal tvoji adresu.
Komu jste to dali?
Lenka poslala Martinovi zpravu.
Michal ptij¢il Zuzané auto.
Tereza prodala ten listek Mirkovi.
Rekl jsem to taky panu Petrankovi.
Kdo mu to fekl?
Komu jsi to fekl?
Muzete nam to vysvétlit?
My vam ukaZeme cestu.
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Fikat } tell

Fict, Feknu, Fekl

vysvétlovat i
ovat explain

vysvétlit } P

oznamgvat } announce

oznamit

ukazovat } show

ukazat, ukazu, ukazal

Peter gave me your address.
Whom did you give it to?
Lenka sent Martin a message.
Michael lent Susan the car.
Tereza sold the ticket to Mirek.
1 said it also to Mr Petranek.
Who told him that?

Whom did you tell that?

Can you explain it for us?
We'll show you the way.
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e 2: THE OBJECT AFTER CERTAIN VERBS MUST BE EXPRESSED BY DATIVE
(AND NOT ACCUSATIVE), EVEN IF IT IS NOT AN “INDIRECT* OBJECT.

The most important verbs:

rozumét understand radit } advise

0 poradit
dékovat gratulovat

—— thank — tulat
podékovat } an pogratulovat } congratutate
pomahat } help tykat address sb. as “ty*
pomoct, pomiZu, pomohl 0
vérit } believe vykat address sb. as “vy*“
(uvérit) 0
Note: dékovat nékomu (D) za néco (A) = to thank sb. for sth.
Examples:

Cemu nerozumite?
Nerozumim té druhé vété.
Rozumis tomu?

Dékuji vam.

Dé&kuji vam za radu.

Prosim vas, miizete mi pomoct?
Kdo ti pomohl?

Komu jsi pomohl?

MiiiZzu vam pomoct?

J& tomu nemuazu vérit.
MtuZete mi veftit.

J& vam poradim.

Co mi radite?

Gratuluji vam.

My nasSemu uditeli vykame.
Muzeme si tykat.

e 3: Expressing age:

What is it you don’t understand?

I don 't understand the other sentence.
Do you understand it?

Thank you.

Thank you for (vour) advice.

Can you help me, please?

Who helped you?

Whom did you help?

Can I help you?

I can't believe it.

You can believe me.

I'll advise you.

What do you advise me (to do)?

I congratulate you. (= Congratulations.)
We address our teacher as “vy*.

We can address each other as “ty* (We can use
firtst names).

The person whose age is mentioned has the form of DATIVE !

Examples:
Kolik je vam rokt (= let) ?
Je mi dvacet osm (let).
Kolik let je va§emu bratrovi?
Je mu devatenact.

Jejimu otci bude pristi mésic padesat.

Martinovi bylo vCera sedmadvacet.
Lence je dvacet Sest (let).

Tomu novému rediteli je asi Ctyficet.
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How old are you?

I am twenty eight.

How old is your brother?

He is nineteen.

Her father will be fifty next month.
Martin was twenty seven yesterday.
Lenka is twenty six (years).

The new director is about forty.
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Remark:
1 jeden rok one year
2,3,4 dva, tf1, Ctyfi roky two, three, four years
5... pét, Sest... kolik? roku (=let) 5, 6 ... how many? years

o

(No difference between the forms “roka* and “let“.)

e 4 a: Special constructions of certain verbs, where the person concerned (the syntactic
subject in English) must be expressed by means of DATIV.

PRAHA  SE MI LiBL 1 like Prague.
Nomin. Dative

This construction can be better understood if it is transformed into the English
PRAGUE  APPEALS TO ME.

Most frequent verbs of this type:

libit se  like, enjoy chutnat like (the taste of...)
0 0

hodit se suit, come in handy ... sluset suit (clothing)
0 0

vadit disturb, mind
0

Examples:

Jak se vam to libi? How do you like it?

Jak se vam to libilo? How did you like it? How did you enjoy it?

Libi se mi to. 1 like it.

Jak se vam tady libi? How do you enjoy being here?

Petrovi se to libi. Peter likes it.

Zuzané se ten obraz nelibi. Susan doesn 't like the picture.

Cizinciim se libi Praha. Foreigners like Prague.

Komu se to nelibi? Who doesn’'t like it?

Muzete to udélat, kdy se vam to hodi.  You can do it when(ever) it suits you.

Jak vam to chutna? How do you like the dish?

Moc mi to chutnalo. Bylo to vyborné. [ enjoyed (eating) it very much. It was delicious.
Nebude vam vadit, kdyz oteviu okno?  Will you mind my opening the window?

Ne. Viibec mi to nevadi. No [don’t mind at all.

Ty Saty vam slusi. The dress suits you.
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e 4 B: SPECIAL CONSTRUCTIONS WITH THE VERB “BYT*

THE PERSON CONCERNED MUST BE EXPRESSED IN DATIVE.

THE VERB HAS THE FORM “JE* IN PRESENT, AND “BYLO‘ IN PAST TENSE.

The most important constructions are those with the adverbs zima (cold), and Spatné
(unwell, sick):

Examples:
Je mi zima. I am cold.
Myslim, Ze Zuzané je zima. 1 think that Susan is cold.
Komu je zima? Who is (feels) cold?
Je mi Spatné. I feel sick.
Neni mi dobfe. I don't feel well.
Petrovi bylo v noci $patné. Peter felt sick last night.
Tereze taky nebylo dobfe. Tereza didn’'t feel well either.

e 5: After the prepositions K PROTI KVULI (and some others)
e K (= KE) expresses movement approaching towards a place (building ..), but not entering.

Ptijdu ke Skole a pockdm na tebe. I'll come to (the proximity of) the school and
wait for you.
(L.e.: I won't enter the building.)

Ta tramvaj jezdi k Narodnimu divadlu. The tram goes to (the proximity of) the
National theatre.

KdyZ jsem pfiSel k naSemu domu, tak ~ When I came (nearer) to our house, then I

jsem to uvidél. caught a sight of it.

Sel jsem k oknu a podival jsem se ven. [ went to the window and looked out.

In connection with persons it expresses the idea of movement to someone’s place:

Muzu k tobé zitra piijit? Can I come to you (your place / house ...)
tomorrow? (= Can I visit you tomorrow?)
V sobotu pojedu k Petrovi. I'll travel to Peter (s place) on Saturday.)

Neni mi dobfe. Musim jit k doktorovi. [ don't feel well. I must go to the doctor’s.

e PROTI
(In pronunciation, the stress of the word after the preposition is retained.)
a: against

Pét lidi bylo proti tomu navrhu. Five persons were against the proposal.
Kdo je pro? Kdo je proti? Those in favour? Those against?

(Kdo se zdrzel hlasovani?) (Any abstentions?)
Nemate nic proti tomu, kdyz oteviu Do you mind my opening the window?
okno?

(= Nevadi vam, kdyZ oteviu okno?)
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b: opposite (in the spatial meaning, the preposition
NAPROTI may be used as well, without any semantic difference.
(In pronunciation, the stress of the word after the preposition is retained.)

Ten obchod je (na)proti hlavnimu nadrazi. The shop is opposite the central station.
Jejich diim je (na)proti nasemu. Their house is opposite to ours.

e KVULI for the sake of: because of; due to; owing to ...
(In pronunciation, the stress of the word after the preposition is retained.)

Pomohl jsem mu kviili jeho rodiné. I helped him for the sake of his family.

Kviili §patnému pocasi jsme zlstali doma.  We stayed at home because of the bad
weather.

Kviili nemoci nepfisel do Skoly. He hasn't come to school due to the
illness.
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> WORD ORDER OF PERSONAL PRONOUNS IN THE DATIVE CASE
Slovosled osobnich zajmen v dativa

A non-prepositional personal pronoun in dative is placed immediately before the

accusative pronoun. The internal order of the enclitics, i.e. “second place unstressed

words* is arranged in the following way:

1. 2.
A B C
JSEM SE Pers.Pron.
JSI SI DATIVE
JSME
JSTE
My JSME MU
Kdy JSTE NAM
Ja JSEM TI
Proc JSI MU
My JSME SE JIM
Examples:

My jsme mu to dali.

Kdy jste nam je poslali?

J& jsem ti to tikal.

Pro¢ jsi mu ji tam neposlal?

My jsem se jim to tam snazili vysvétlit.

Muj soused mi je pUjci.

Minulou nedéli jsme vam to nabizeli.
J& ti zavolam zitra vecer.

Kdy jsi mu to iekl?

On mi to nechtél vysvétlit.

My jsme vam to neslibili.

Ja jsem mu to chtél poradit.

Proc€ jsi mu to nepodal?

Kdo ti to poradil?

Jesté jsme mu za to nepodékovali.
Jak se vam to libilo?

Ja jsem ti nerozumél.

Komu jste to fekli?

Ja jsem mu nemohl pomoct.

Co jeste jste si koupili v tom obchod¢?
Minulou nedéli se ndm to nehodilo.
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3..
D E
Pers.Pron. TAM
ACCUS.
Dem.pron.
TO
HO dali.
JE poslali?
TO pujcil.
JI TAM neposlal?
TO TAM snazili vysvétlit.

The translation sometimes sounds “un-English®,

but we try to express all the parts of the
sentence.

We gave it to him.

When did you send them to us?

1 told you that.

Why didn’t you send it (fem.) to him there?

We tried to explain it for them there.

My neighbour will lend me them.

We offered it to you last Sunday.

I'll ring you up tomorrow evening.

When did you tell him that?

He didn’t want to explain it for me.

We didn 't promise you that.

I wanted to advise him that.

Why didn’t you pass it to him?

Who advised you that?

We have not yet thanked him for it.

How did you like it?

1 didn 't understand you.

Whom did you tell that?

I couldn’t help him.

What else did you buy in that shop?

Last Sunday didn’t suit us.
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31 INSTRUMENTAL
Instrumental = sedmy pad

NOUNS

MASCULINE ANIMATE MASCULINE INANIMATE

hard conson. soft conson. hard conson. soft conson.
Sg. Nom. pan muz hrad stroj
Sg. INSTRUM. panem muzem hradem strojem
i.e. endings -EM -EM -EM -EM
PL. INSTRUM. pany muzi hrady stroji
i.e. endings -Y -I -Y -1
FEMININE
Sg. Nom. Zzena ruze pisent kost
Sg. INSTRUM. Zenou razi pisni kosti
i.e. endings -OU -1 -1 -1
PL. INSTRUM. Zenami rizemi pisnémi kostmi
i.e. endings -AMI -EMI -EMI -MI
NEUTER

Sg. Nom. mésto mote nadrazi
Sg. INSTRUM. méstem moiem nadrazim
i.e. endings -EM -EM -IM
Pl. INSTRUM. mésty moii nadrazimi
i.e. endings -Y -1 -IMI

DEMONSTRATIVE PRONOUNS, POSSESSIVE PRONOUNS and ADJECTIVES

masculine + neuter feminine

=2
. S tim mym novym tou moji (=mou) novou
HE jednim nasim cizim jednou nasi cizi

A 74
masculine + neuter + feminine

—_ R
® = ‘. .. ..
=R% témi mymi novymi
= Z naSimi cizimi
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PERSONAL PRONOUNS

Nominative Ja ty on ona | ono my vy oni
INSTR.

(no prep.) mnou tebou Jjim Ji jim | nami vami jimi
INSTR.

(after prep.) semnou | stebou | snim | sni | snim | snami |svami | s nimi

Remark: The “bare* forms od personal pronoun in the instrumental have much lower
occurence than the forms with prepositions — the most frequent preposition being s (= with).

INTERROGATIVE AND INDEFINITE PRONOUNS

who? what? somebody something
Nominative KDO? CcO? NEKDO NECO
INSTRUMENTAL |KYM ? Cim 2 NEKYM NECIM

» The most important FUNCTIONS OF INSTRUMENTAL :

(As the very name indicates, the main function of this case is to express “instrument®, in a
broad sense.)

e 1: instrument (in English mostly “with sth.“ - no preposition in Czech!)

Cim jste oteviel ty dvete? What did you open the door with?
Oteviel jsem dvete tim novym klicem. 1 opened the door with the new key.
Proc¢ pises ¢ervenou tuzkou? Why are you writing with a red pencil?
Kterym knoflikem se vypina to radio? Which button is the radio switched off?
Muzes ho vypnout tim levym knoflikem. You can switch it off with the left button.
Jime 1zici, vidlickou a nozem. We eat with spoon, fork and knife.

e 2: means of travel

Jedu .../ Cestuji... Igo by ... /Itravel by .../ I take ...
vlakem / autobusem / taxikem / vytahem (m.) train/ bus / taxi / lift

autem / metrem / letadlem (n.) car/ underground/ plane
tramvaji / lodi (f) tram / ship

e 3 :Nominal part of the predicate

a: profession:
Jeho bratr je u€itelem / 1ékaiem / ufednikem. His brother is teacher / doctor / clerk.

Jeho sestra je uéitelkou / 1ékarkou / iFednici. His sister is teacher / doctor / clerk.
In this function, instrumental is optional, and it may be replaced by nominative, i.e.:

Jeho bratr je ucitel / 1ékar / urednik. His brother is teacher / doctor / clerk.
Jeho sestra je ulitelka / 1ékaika / urednice. His sister is teacher / doctor / clerk.

www.factumez.cz 114




Karel Tahal: A Grammar of Czech as a Foreign Language

b. other semantic relations:

BoZena Némcov4 je autorkou Babicky.
Hudba je nejen jeho konickem, ale 1
zaméstnanim

B.N. is the author of (the book) Grandmother.
Music is not only his hobby, but even

profession.

Instrumental can even here be replaced by nominative, i.e.:

Bozena Némcova je autorka Babicky.
Hudba je nejen jeho konicek, ale i
zaméstnani.

Mind the question:
CiM jste?
= Jaké mate povolani?
CiM je vas otec?

B.N. is the author of (the book) Grandmother.
Music is not only his hobby, but even

profession.

What are you by professsion?
What is your profession?
What is your father by professsion?

= Jaké povolani ma vas otec? What profession has your father?

c: After the verb “stat se*“ (become), however, the instrumental is compulsory. It cannot be

repaced by nominative.

Jeho dcera se chce stat hereckou.
Véclav Havel se stal prvnim ¢eskym
prezidentem.

Pocitace se staly samozrejmosti.

o 4: KUDY? Which way?
Piijdeme Celetnou ulici.

Ted’ vlak pojede tunelem.
Pojedeme tou druhou silnici.

His daughter wants to become actress.
V.H. became the first Czech president.

Computers have become a commonplace.

We will be going along Celetna street.
The train will now go through a tunnel.
We'll take the other road.

(Sometimes also corresponding to the English “through®, in Czech SKRZ + accus.)

Ted’ vlak pojede tunelem. (instrum.)

e 5 : Object after some verbs:

e.g.
pohybovat (impf.) — pohnout (pf.)
chlubit se (impf.) — pochlubit se (pf.)
zabyvat se (impf. )- 0
plytvat (impf.) — 0

Nepohybuj tim stolem.

Zranény nemohl pohybovat pravou rukou.
On se potad chlubi svymi uspéchy.

Ta kniha se zabyv4 historii stfredovéku.
Jeho Zena se zabyva politikou.

Nechci plytvat penézi a Casem.
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Ted’ vlak pojede skrz tunel (accus.)

move sth.

boast of

1: deal with; 2: be engaged in
waste

Don’t move the table.

The injured could not move his right hand.
He is always boasting about his success.
The book deals with medieval history.

His wife is engaged in politics.

1 don’t want to waste money and time.
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e 6 : Agentin passive constructions

Amerika byla objevena Kolumbem.
Prazska univerziza byla zalozena kralem
Karlem Ctvrtym.

e 7 : Various adverbial functions
Mluvil tichym hlasem.

Déti skakaly radosti.
Véta musi zacinat velkym pismenem.

(= potichu)

e 8: after the following six prepositions:

e S (=SE)

America was discovered by Columbus.
The Prague university was founded by king
Charles IV.

He was speaking in a low voice. (= silently)
The children jumped with joy.
A sentence must start with a capital letter.

S PRED ZA NAD POD MEZI

corresponds to the English WITH, but only in the meaning “accompanied by*,

never when mentioning the instrument — see above! The English counterpart may frequently

be expressed by the conjunction AND.
Mirek $el do kina s Lenkou.

Muzu jit s tebou?

Ne. Ted’ se mnou nemiizes jit.
Potfebuju s vami mluvit.

Miizu mluvit s panem PospiSilem?

The preposition S also functions as the opposite to

Preklédal jsi ten text se slovnikem nebo bez
slovniku?

Date si kavu s mlékem?

- Ne, dé¢kuju. Bez mléka.

° PRED (= PREDE)

a: spatial relation: in front of
Pockam na tebe pied divadlem.
On sedé¢l prede mnou.

b: temporal relation: before
To se stalo pred druhou svétovou valkou.
Muzu si ten text precist jeste pred schiizi?

c: temporal relation: ... ago
Vidél jsem Michala pred tydnem.
Potkal jsem Zuzanu pfed hodinou.

d: order:
Vy jste piisel prede mnou (I) nebo po mné (L)?
J& jsem pftisel pred vami.
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Mirek went to the cinema with Lenka.
(= M. and L. went to the cinema.)
May I go with you?

No. You can’t go with me now.

1 need to speak with you /talk to you.
May I talk to Mr Pospisil?

BEZ , i.e. in English with — without .

Did you translate the text with or without
a dictionary?

Will you have coffee with milk?

- No, thank you. Without milk.

I'll wait for you in front of the theatre.
He was sitting in front of me.

1t happened before the World War Two.
May Iread the text before the meeting?

1 saw Michael a week ago.
I met Susan an hour ago.

Did you come before or after me?
1 came before you.
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° ZA behind

Za divadlem je velky park. There is a large park behind the theatre.
J& jsem sed¢l za tebou. 1 was sitting behind you.

° NAD (=NADE) above

We were flying above the clouds.

1t’s five degrees above zero.

Prague is situated approximately 200
metres above sea level.

Letéli jsme nad mraky.
Je pét stupnii nad nulou. (= Je plus pét stupiiti.)
Praha lezi ptiblizn€ 200 metri nad morem.

° POD (=PODE) below

Pod tou fotografii je néjaky text.
Venku je deset stupiiti pod nulou.
(= Venku je minus 10 stupiiti.)

There is a text below the photo.
1t’s ten degrees below zero outside.

° MEZI
(In pronunciation, the stress of the word after the preposition is retained.)

a: between (spatial, temporal and other relations)

Jihlava je mezi Prahou a Brnem. Jihlava is situated between Prague and Brno.
To bylo mezi prvni a druhou svétovou 1t was between World War I and World War
valkou. 11

Jaky je rozdil mezi kopcem a horou? What is the difference between a hill and a

b: among

Mezi nasimi zakazniky je n¢kolik
zahranic¢nich firem.

mountain?

There are several foreign companies among
our customers.

> Mind the prepositions PRED ZA NAD POD MEZI in spatial relations:

KDE ? KAM ?
(= where?) “static relation* (=where to?) “dynamic relation*
@) > .
(sth. is somewhere) (to put sth. somewhere)
+ INSTRUMENTAL + ACCUSATIVE
PRED | Taxik ¢eka pFed domem. Taxik ptijel pred dim.
ZA Zidle je za stolem. Dal jsem tu Zidli za stul.

NAD Lampa visi nad stolem. Muzes dat tu lampu nad stil.
POD Taska je pod stolem. Ten listek spadl pod stiil.
MEZI | Jihlava je mezi Prahou a Brnem. Muzes dat tu zidli mezi stiil a okno.
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Z : VOCATIVE
32 Vokativ = paty pad

Vocative has only one function, viz. that of addressing persons (and pets).

(Even inanimate objects may be addressed when personified, but we leave out such marginal
instances in our survey.)

Vocative stays outside the syntactic structure of a sentence (it does not represent any clause
element), and in writing it is separated by commas.

Only nouns in singular are inflected.

(In plural of nouns, vocative forms are equal to those of nominative.

Adjectives and pronouns have no special forms for vocative at all.)

THE FORMS OF VOCATIVE

e Masculine animate “hard*

a: mostly b: those ending in
(except those ending in : k, ch, h) -k, -ch, -h
Nominative =~ VOCATIVE Nominative VOCATIVE
-E -k, -ch, -h -kU, -chU, -hU
pan doktor pane doktore Radek Radku
pan profesor  pane profesore Mirek Mirku
pan prezident pane prezidente pan Novak pane Novaku
pan Holub pane Holube pan Svérak pane Svéraku
pan Filip pane Filipe pan Werich pane Werichu
Martin Martine Oldtich Oldfichu
Michal Michale pan Tvaroh pane Tvarohu
c: those ending in -r d: proper names ending in -s
preceded by another consonant
Nominative =~ VOCATIVE Nominative VOCATIVE
cons.+R -RE -S -sl
Petr Petire pan Halas pane Halasi
pan ministr ~ pane ministie pan Klaus pane Klausi
bratr bratfe
Remark: The consonant s is in fact
“ambivalent®. Although it mostly behaves
as “hard®, proper names follow the “soft*
declension pattern “muz® — in all cases.

e: special forms:
Nominative =~ VOCATIVE

¢loveék ¢lovéce man
Buah Boze God
syn synu son
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e Masculine animate “soft“, and those ending in -tel:

f: mostly g:
those ending in -ec

Nominative VOCATIVE Nominative VOCATIVE

-1 -EC -CE
Tomas Tomasi pan velvyslanec pane velvyslance
Milos Milosi pan poslanec pane poslance
pftitel priteli pan Palivec pane Palivée
pan feditel pane Fediteli
pan Rybat pane Rybari

e h: Masculine animate ending in -a:

Nominative VOCATIVE
-A -0
pan Svoboda pane Svobodo
pan Ruzicka pane Ruzicko
pan Prochazka  pane Prochazko
pan piedseda pane piredsedo  Mr.Chairman
mily kolega mily kolego dear colleague
tata tato dad

e Feminine:
Every -a ischangedinto -o.

Nominative VOCATIVE
-A -0
Martina Martino
Jana Jano
Tereza Terezo
Lenka Lenko
Zuzana Zuzano

pani doktorka pani doktorko
pani profesorka  pani profesorko
pani feditelka pani Feditelko

» All the other nouns remain unchanged (i.e. identical with the form of nominative).
> As it was mentioned above, vocative plural is identical with the nominative form.
In this connection, it may be useful to remember the following formulas:
Damy a panové, Ladies and gentlemen!

Mili pratelé, Dear friends,
Vazené kolegyné, vazeni kolegové, Dear colleagues (female, male)
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% 33 > SUMMARIZING SURVEY OF DECLENSION FORMS

§ The preceding chapters introduced the declension of separate cases, combining forms and

syntactic functions.

Here follows synoptical morphological survey of nouns, adjectives, pronouns and numerals.

The declensional cases are not arranged in the traditional Czech order, i.e. nominative,
genitive, dative, accusative, vocative, locative, Instrumental, but they are presented in a layout
that is more convenient for foreign learners.
The forms of vocative are intenionally left aside — due to the peripheral syntactic position of

this case.

Singular

-~
~ECSQPZE ~T QP Z
o

Singular

w
~CTQPZE ~TQ P 2
}\]
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NOUNS

Substantiva = podstatna jména

(the declension patterns mentioned so far)

pan

pana

péana

panovi panu
panovi panu
panem

pani
pany
pant
panim
péanech
pany

MASCULINE ANIMATE
maskulinum Zivotné = muzsky rod Zivotny

-A

-A
-OVl/-U
-OVI/-U
-EM

-1
Y
-U
-UM
-ECH
Y

muz

muze

muze

muzi muzovi
muzi muzovi
muzem

muzi
muze
muzu
muzum
muzich
muZzi

MASCULINE INANIMATE
maskulinum neZivotné = muZsky rod neZivotny

hrad

hrad

hradu

hradu

hradé hradu
hradem

hrady
hrady
hradu
hradim
hradech
hrady

-ECH

120

stroj
stroj
stroje
stroji
stroji
strojem

stroje
stroje
strojti
strojiim
strojich
stroji

-E

-E
-I1/-0OVI
-I1/-0OVI
-EM

-1
-E
-U
-UM
-iCH
-1

-icH
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Singular

=~
~EOQPZE ~mTQR 2
1]

Singular

o Q»Z

Plural

~ o Q> Z
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zena -A
zenu -U
zeny -Y
zené -E
zené K
zenou -OU
zeny -Y
zeny -Y
zen -
7enam -AM
7enach -ACH
zenami -AMI
mgesto

mesto

mesta
meéstu

mesté (mestu)
meéstem
mgésta

mesta

mest
meéstim
méstech
mésty

FEMININE
femininum = Zensky rod
ruze -E pisen -
ruzi -1 pisen -
ruze -E pisné -E
ruzi -1 pisni -1
ruzi -1 pisni -1
ruzi -i pisni -i
ruze -E pisné -E
ruze -E pisné -E
ruzi -1 pisni -i
rizim  -iM pisnim  -iM
rizich -ICH |pisnich -ICH
rizemi -EMI  |pisnémi -EMI
NEUTER

neutrum = stfedni rod

-0 more -E

-0 more -E

-A more -E

-U mofi -1

-E/-U mofi -1

-EM mofem -EM

-A more -E

-A mofe -E

- mofi -i

-UM mofim -iMm

-ECH moftich -icH

-Y mofi -1
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kost
kost
kosti
kosti
kosti
kosti

kosti
kosti
kosti
kostem
kostech
kostmi

nadrazi
nadrazi
nadrazi
nadrazi
nadrazi
nadrazim

nadrazi
nadrazi
nadrazi
nadrazim
nadrazich
nadrazimi

-IM

im
-icH
-im1
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Technical remark:
It is more convenient to rearrange the order of genders in the survey of
adjectives, possessive pronouns and demonstrative pronouns into
masculine animate, masculine inanimate, neuter, feminine.

ADJECTIVES
Adjektiva = pridavna jména
hard (tvrda)
m.anim. m.inan. neuter femin. m. m. n. f.
an. inan.
Singular
N novy novy nové nova Y Y E A
A nového  novy noveé novou EHO Y E ou
G nového nového nového noveé EHO E
D novému novému novému nové EMU E
L novém novém novém noveé EM E
I novym novym novym novou YM ou
Plural
N novi nové nova noveé i E A E
A noveé noveé nova noveé ) E A E
G novych  novych  novych  novych YCH
D novym novym novym novym YM
L novych  novych  novych  novych YCH
| novymi novymi novymi novymi YMI
soft (mékka)
m.anim. m.inan. neuter femin. m. m. n. f.
an. inan.
Singular
N cizi cizi cizi cizi i i i i
A ciziho cizi cizi cizi HO 1 i i
G  ciziho ciziho  ciziho cizi HO i
D cizimu  cizimu  cizimu  cizi MU i
L cizim cizim cizim cizi iM i
I cizim cizim cizim cizi M i
Plural
N cizi cizi cizi cizi i
A cizi cizi cizi cizi i
G cizich cizich cizich cizich ICH
D cizim cizim cizim cizim M
L cizich cizich cizich cizich ICH
I cizimi  cizimi  cizimi  cizimi M1
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POSSESSIVE PRONOUNS
Privlastiiovaci (= posesivni) zijmena

m.anim. m.inanim. n. f.
Singular
N MUJ MUJ MOJE ME MOJE MA
A MEHO MUJ MOJE ME MOJI MOU
< . > , ,
G MEHO MOJIi ME
D MEMU MOJIi ME
L MEM MOJIi ME
I MYM MOJIi MOU
Plural
N MOJI Mi MOJE ME MOJE MA MOJE ME
A MOJE ME MOJE ME MOJE MA MOJE ME
< - >
G MYCH
D MYM
L MYCH
I MYMI
The pronoun TVUJ is declined in the same way as mij .
m.anim. m.inanim. n. f.
Singular
N NAS NAS NASE NASE
A NASEHO NAS NASE NASI
<
G NASEHO NASI
D NASEMU NASI
L NASEM NASI
I NASIM NASI
Plural
N NASI NASE NASE NASE
A B NASE
G NASICH
D NASIM
L NASICH
I NASIMI

The pronoun VAS is declined in the same way as nas.

The pronoun JEJI is declined in the same way as the adjective cizi.
The pronouns JEHO and JEJICH remain unchanged.

www.factumcz.cz
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DEMONSTRATIVE PRONOUNS
Ukazovaci (= demonstrativni) zajmena

m.anim. m.inanim. n. f.
Singular
N TEN TEN TO TA
A TOHO TEN TO TU
< >
G TOHO TE
D TOMU TE
L TOM TE
I TiM TOU
Plural
N TI TY TA TY
A TY TY TA TY
< >
G TECH
D TEM
L TECH
I TEMI

In the demonstrative pronouns TENHLE / TENTO (this) and TAMTEN (that)
it is only the part -ten- that is declined (as above). The suffixes -hle, -to or the prefix
tam- are added to the declined forms of “ten" .

INTERROGATIVE, INDEFINITE, NEGATIVE PRONOUNS
Tazaci, neurdita, zaporna zajmena

N KDO ? who? nékdo  somebody nikdo nobody
A KOHO ? nékoho nikoho

G KOHO ? nékoho nikoho

D KOMU ? nékomu nikomu

L (o) KOM ? (0) nékom (o) nikom

I KYM nékym nikym

N CO? what? néco something nic nothing
A CO? néco nic

G CEHO ? nécéeho niceho

D CEMU ? nécemu ni¢emu

L (0) CEM ? (0) nécem (0) nicem

1 CiM ? nécim ni¢im
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PERSONAL PRONOUNS
Osobni zajmena

without preposition | after preposition

In accusative and genitive the
same forms are used both

N JA 5 - without and with a
A ME (= MNE) preposition.
G ME (= MNE) The pronunciation of ME and
D MI MNE MNE is identical.
L == MNE Mind, however, the spelling!
I MNOU
without preposition | after preposition
N TY -—
A TE TEBE
G TE TEBE
D TI TOBE
L TOBE
I TEBOU
N MY VY
A NAS VAS
G NAS VAS
D NAM VAM
L NAS VAS
I NAMI VAMI
No difference without or after prepositions.
without preposition  after preposition
N ON -—-
A  HO (JE) NEJ  (NEHO)
G HO  (JE)) N]?J (NEHO) The bracketed
D MU N]?MU forms are used in
L - NEM “higher style®;
| JIM NIM they may
sometimes sound
without preposition  after preposition obsolete.
N ONO -
A HO (JB) NEJ  (NE)
G HO (JE)) NEJ  (NEHO)
D MU NEMU
L NEM
I JiM NiM
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without preposition  after preposition Mind the short
N ONA - vowel in accusative,
p i N long vowel in
g ﬁ E{ genitive, locative,
L — Ni dative, instrumental.
I Ji Ni
without preposition  after preposition
N ONI _—
A JE NE
G JICH NICH
D JIM NIM
L NICH
I JIMI NIMI

Notice:  The prepositions ending in a consonant, i.e. od, bez, Kk, s, v, pfed, nad, pod,

add the vowel -e in connection with the inflected forms of the pronoun JA ,

1.€.

ODE ME, BEZE ME (Genitive)
KE MNE (Dative)
VE MNE (Locative)

SE MNOU, PREDE MNOU, NADE MNOU, PODE MNOU (Instrum.)

The vowel is not added to prepositions in combination

with the other personal pronouns.
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CARDINAL NUMERALS
Zakladni ¢islovky

e JEDEN has identical inflectional forms with the demonstrative pronoun “ten®, i.e.:

m.anim. m.inanim. n. f.
Singular
N JEDEN JEDEN JEDNO JEDNA
A JEDNOHO JEDEN JEDNO JEDNU
< >
G JEDNOHO JEDNE
D JEDNOMU JEDNE
L JEDNOM JEDNE
| JEDNIM JEDNOU
Plural
N JEDNI JEDNY JEDNA JEDNY
A JEDNY JEDNY JEDNA JEDNY
< >
G JEDNECH
D JEDNEM
L JEDNECH
I JEDNEMI

Remark: The plural forms are mostly used in connection with “pluralia tantum* (Ch. 35), e.g.
V té mistnosti byly jen jedny dvere. There was only one door in the room.

.

Cetl jsem to v jednéch ¢eskych novinach. [read it in a Czech newspaper.

e The declension of DVA

m. anim. m. inanim. n. f.
N } pva } pva } DVE } DVE
A « >
G DVVOU
D DVEMA
L DVVOU
1 DVEMA

The numeral OBA (“both ) is declined in the same way:

m. anim.. m. inanim. n. f.
N } oBa } oBa } oBE } oBE
A < >
G OBVOU
D OBEMA
L OBVOU
| OBEMA
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TRI

CTYRI

oo Q» Z

(all genders)

TRI
TRI
TRI =
TREM
TRECH
TREMI

TRECH

(all genders)

CTYRI
CTYRI

CTYR =

CTYREM
CTYRECH
CTYRMI

CTYRECH

° Starting from PET, the accusative is equal to nominative,
and in all the other cases the ending -I is added.

} PET

} SEST

} SEDM

} osm

} DEVET

} DESET

oo QP Z

} PETI

} SESTI

} SEDMI

} osmi

} DEvITI

The same applies to jedenact, dvanact, etc.

STO
TISIC

MILION

is declined like “mésto* (neuter)

is declined like “stroj* (masculine)

is declined like “hrad” (masculine)

INDEFINITE AND INTERROGATIVE NUMERALS
Neurcité a tazaci ¢islovky

} MNOHO
many, much

} NEKOLIK
several, a few

} KOLIK?
how many?

} ToLIK
50 many

oo QI Z

} MNOHA

} NEKOLIKA

} KOLIKA ?

} TOLIKA

www.factumcz.cz

128

} DESETI




Karel Tahal: A Grammar of Czech as a Foreign Language

NOUNS: FURTHER DECLENSIONAL GROUPS
; 34 > Podstatna jména (Substantiva): DalSi deklina¢ni skupiny
» M. ANIM.

We have so far dealt with masculines ending in consonants.
In traditional Czech grammars, even two other patterns are mentioned as “regular®,
one of them ending in the vowel -A (pi‘edseda), the other ending in the vowel -E (soudce).

Singular chairman Singular judge

N predseda -a N soudce -e

A predsedu -u A soudce -e

G predsedy -y G soudce -e

D predsedovi -ovi D soudci / soudcovi -i/-ovi
L prredsedovi -ovi L soudci / soudcovi -i/-ovi
I predsedou -ou I soudcem -em

Plural Plural

N predsedové -ové N soudci -i

A predsedy -y A soudce -e

G predsedii - G soudct -

D prredsedim -im D soudcim -tim

L predsedech -ech L soudcich -ich

I predsedy -y I soudci -i

e Remarks on the pattern piredseda:
forms: in singular: a mixture of masculine and feminine endings
in plural: masculine “hard* endings (like “pan*®)
Examples of nouns inflected according to this pattern:

common nouns kolega, m. colleague tata, m. dad
starosta, m. mayor

personal first names  Jirka Olda Honza

surnames pan Ruzicka doktor Fiala ministr Svoboda

A relatively numerous subgroup of nouns belonging to the pattern predseda consists of
“international words ending in -ista. E.g.:

turista tourist policista policeman pianista pianist

rasista racist komunista  communist terorista ferrorist

These nouns are declined like “pfedseda‘, with one important exception:

In nominative plural, the ending in “formal style* is -isté , in “informal style* -isti.
Examples:

“formal“: turisté, policisté, pianisté, fotbalisté, socialisté, komunisté, nacisté, rasisté
“informal®: turisti, policisti, pianisti, fotbalisti, socialisti, komunisti, nacisti, rasisti
In all the other cases the same endings as “predseda*.

e Remarks on the pattern soudce:
forms: the same declension as “muz®, with the exception of singular nominative
Examples of nouns inflected according to this pattern:
poradce, m. adviser, consultant privodce, m.  guide
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» NEUTER
We have intentionally simplified our previous surveys of declensions by leaving out the
pattern kufe (= chicken) which has its place in traditional declension paradigms of neuters.

\ Singular Plural \
N kure -e N kurata -ata
A kure -e A kurata -ata
G kurete  -ete G kurat -at
D kureti -eti D kufatim  -atim
L kureti -eti L kuratech -atech
| | kuFetem -etem I kuraty -aty
Examples of nouns inflected according to this pattern:
zvire, n. animal Sténé, n. puppy koté, n.  kitten
rajée,n. fomato koSté, n. broom jehné, n. lamb

» A very important noun belonging to this paradigm is dité (child), but in singular only !
There are special inflections in plural, and moreover,

the noun dité changes the Singular neutrum gender into feminine in plural !!!

The change of gender has consequences for adjective and pronoun forms (as well as for
past participle endings). L.e.:

Singular — (neuter) Plural — (feminine)
To malé dité cekalo na matku. Ty malé déti ¢ekaly na matku.
The little child was waiting for mother. The little children were waiting for mother.

Here is the noun in all its forms:

\ Singular child Plural children \
N dit¢ (n.) N  déti (f.!!)
A dité A déti
G ditéte G  déti
D ditéti D détem
L ditéti L détech
O ditétem I détmi |
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» IRREGULAR PLURALS — animate masculines
Two frequent nouns are worth mentioning here, both of them animate masculines:

Singular

=
~=T QAP ZE ~mT QP Z
o

man, human being
¢lovék
¢loveka
¢lovéka
¢lovéku
¢lovéku
¢lovekem
people
lidé
lidi
lidi
lidem
lidech
lidmi

Singular friend
pritel
pritele
pritele
priteli
priteli
pritelem

al friends
pratelé
pratele
pratel

Pl

pratelich
prateli

~ET QAP ZE ~mTQR Z

prateliim

» IRREGULAR PLURALS - survivals of the ancient dual number

The following four nouns (indicating “pair organs®) that have preserved the old dual forms:

Singular

Plural

ruka, f. noha, f. oko, n.
hand/arm foot/leg
RUCE, f. nohy, f. oClI, f.
hands/arms feet/legs

eye

eyes
Mind the change of gender: oko, n. — o€i , feminine; ucho, n. —

ucho, n.

ear

USI, f.
ears

usi, feminine !

Singular forms are regular, but there are various special features in plural.

Singular
N ruka noha oko ucho
A ruku nohu oko ucho
G ruky nohy oka ucha
D ruce noze oku uchu
L ruce noze oku uchu
1 rukou nohou okem uchem
Plural

N ruce nohy oci usi

A ruce nohy oci usi

G rukou nohou oéi usi

D rukam noham olim usim
L rukou = rukach  nohou =nohach ocich uSich
1 rukama nohama oCima uSima

The four nouns have another special feature in plural instrumental:
The ending “-ma* influences the preceding adjectives and pronouns:
The expected ending “-mi* is changed into “-ma“, e.g.:

Vidél jsem to svyma vlastnima ocima.
Nemiizes tam jit s t¢éma Spinavyma rukama.
Pes pohyboval svyma dlouhyma uSima.
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1 saw it with my own eyes.
You can’t go there with the dirty hands.
The dog was moving its long ears.
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>

DECLENSION OF SOME NOUNS OF LATIN AND GREEK ORIGIN

M. INANIM. -US
Singular

—~ET QAP ZE ~mT QP Z

rytmus
rytmus
rytmu
rytmu
rytmu
rytmem

rhythm

rytmy
rytmy
rytma
rytmim
rytmech
rytmy

Examples :

cyklus (cycle)

rasismus (racism)
komunismus (communism)
nacismus (nazism)

NEUTER -MA

téma
téma
tématu
tématu
tématu
tématem

témata
témata
témat
tématim
tématech
tématy

—~rgQrzE~roQ>zg

Examples:

drama (drama)
schéma (scheme, chart)
klima (climate)

NEUTER -UM
“-um‘ preceded by “-um‘ preceded by
a consonant a vowel
Singular
N datum  date muzeum  museum
A datum muzeum
G data muzea
D datu muzeu
L datu muzeu
| datem muzeem
Plural (The two types differ in Plural.)
N data muzea
A data muzea
G dat muzei
D datim muzeim
L datech muzeich
I daty muzei
Examples: Examples:
centrum (centre) stipendium (scholarship)
album (album) stadium (stage=phase)
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substantivum (noun)
publikum (audience)

adverbium (adverb)

topic, theme
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PED

There is a number of nouns that only have plural form — even if they indicate a singular item
(cf. the English “summation plurals®, e.g. scissors, trousers...). Such Czech nouns are always

"PLURALIA TANTUM"

Pomnozna podstatna jména

combined with plural verb forms, as well as plural forms of pronouns and adjectives.

The forms of pluralia tantum are frequent even with place names, especially names of some of
the Czech towns.

Most of the nouns are feminines or inanimate masculines (consequently, without any
difference in the forms of corresponding verbs, adjectives and pronouns).

Only a few pluralia tantum are neuters.
» Declension of a few chosen “pluralia tantum*

m. inanimate:

-T2

money
penize
penize
penéz
penézim
penézich
penézi

clothes, dress
Saty

Saty

Sati

Satiim

Satech

Saty

name of town
Podébrady
Podébrady
Podébrad
Podébradim
Podébradech
Podébrady

part of Prague
Hradcany
Hrad¢any
Hradéan
Hrad¢anim
Hradcéanech
Hrad¢any

Remark: penize follows the pattern stroje — with the exception of the Genitive form!
Saty, Podébrady, Hradc¢any follow the pattern Arady;

feminines — following the pattern Zeny

- o Q»> Z ~o Q> Z

-T2
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newspaper
noviny
noviny
novin
novinam
novinach
novinami

history
déjiny
déjiny
déjin
déjinam
déjinach
déjinami

Bohemia
Cechy
Cechy
Cech
Cecham
Cechach
Cechami
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clock watch scissors trousers
hodiny hodinky nizky kalhoty
hodiny hodinky nuzky kalhoty
hodin hodinek niiZzek kalhot
hodinam hodinkam  nizkam kalhotam
hodinach hodinkach niizkach kalhotach
hodinami hodinkami nizkami kalhotami
school holidays birthday
prazdniny narozeniny
prazdniny narozeniny
prazdnin narozenin
prazdninam narozeninam
prazdninach narozeninach
prazdninami narozeninami
Athens Helsinki
Atény Helsinky
Atény Helsinky
Atén Helsinek
Aténam Helsinkam
Aténach Helsinkach
Aténami Helsinkami
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feminines — following the pattern raze

door eye-glasses violin spa, health resort
N dvere bryle housle 1azné
A dvere bryle housle lazné
G dveri bryli housli lazni
D dverim brylim houslim laznim
L dverich brylich houslich laznich
I dvermi brylemi houslemi laznémi
names of Czech towns
N Pardubice Teplice Luhacdovice
A Pardubice Teplice Luhacovice
G Pardubic Teplic Luhacovic
D Pardubicim Teplicim Luhacovicim
L Pardubicich Teplicich Luhacovicich
I Pardubicemi Teplicemi Luhacovicemi

The forms of Vanoce (Christmas) and Velikonoce (Easter) are best learnt by heart, without
comment.

Christmas Easter
N Vanoce Velikonoce
A Vanoce Velikonoce
G Vanoc Velikonoc
D Vanocium Velikonocum
L (o) Vanocich (o) Velikonocich
| Vanocemi = Vanoci Velikonocemi = Velikonoci

neuters — following the pattern mésta

mouth back (of the human body) gate
N usta zada vrata
A usta zada vrata
G ust zad vrat
D ustim zadim vratiim
L ustech zadech vratech
I usty zady vraty
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Examples:

Kde jsou moje penize?

Cas jsou penize.

Mam malo penéz.

Ty mas nové Saty!

Byl jsi nékdy v Podébradech?

Které Ceské noviny ctes?

To jsou dobré noviny.

Kde jsou ty druhé noviny?

Ceské déjiny jsou pro mé zajimaveé.
Tam nahote jsou velké hodiny. Vidis je?

To nejsou tvoje hodinky?

Praha je v Cechach a Brno je na Moravé.
Ty dvere byly oteviené.

Tady jsou taky néjaké dvere!

Kdyz ¢tu, pottebuju bryle.

Jsou to vaSe bryle?

Pottebuji nové bryle.

Nechte usta otevi‘ena.

Ta vrata byla zaviena.

Where is my money?

Time is money.

I have little money.

You have a new dress!

Have you ever been to Podebrady?

What Czech newspaper(s) do you read?
This is good newspaper.

Where is the other newspaper?

The Czech history is interesting for me.
There is a big clock there above.- Can you
see it?

Isn'’t this your watch?

Prague is in Bohemia and B. is in Moravia.
The door was open.

Here is also a door!

When I read, I need eye-glasses.

Are these your eye-glasses?

I need new eye-glasses.

Keep the mouth open.

The gate was closed.

» Pluralia tantum cannot use the regular cardinal numbers.
They must be combined with special forms
(called “Cislovky druhové“, the question being KOLIKERY? ):

jedny Sestery jedenactery
dvoje sedmery
troje osmery
étvery devatery
patery desatery
Examples:
Mam jen jedny hodinky. I have only one watch.

There are three newspapers on the table.
1 use two (pairs of) eye-glasses.
There are five doors in the corridor.

Na stole byly troje noviny.
Pouzivam dvoje bryle.
V té chodbé jsou patery dvere.
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T

PRO
PRES
SKRZ
MIMO

K
PROTI
NAPROTI
KVULI

PRI
PO
\Y
NA
0)

NAD
POD
PRED
ZA
MEZI

BEZ
BEHEM
DO

Z

U

oD
KROME
VEDLE
KOLEM
OKOLO
BLIiZKO
PODLE
MISTO
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THE LIST OF PREPOSITIONS

MENTIONED IN THIS BOOK
followed by see Ponounced as one unit
the case chapter  with the following word

(= one stress only;
see chapter 2, Word stress)
Accus. 23 YES
Accus.. 23 YES
Accus. 23 NO
Accus. 23 NO
Dat. 30 YES
Dat. 30 NO
Dat. 30 NO
Dat. 30 NO
Loc. 29 YES
Loc. 29 YES
Loc. 29 YES
Loc. Accus. 29, 23  YES
Loc. (Accus.) 29 YES
Instr. Accus. 31, 23 YES
Instr. Accus. 31, 23 YES
Instr. Accus. 31, 23 YES
Instr. Accus. 31, 23 YES
Instr. Accus. 31, 23 NO
Gen. 28 YES
Gen. 28 NO
Gen. 28 YES
Gen. 28 YES
Gen. 28 YES
Gen. 28 YES
Gen. 28 NO
Gen. 28 NO
Gen. 28 NO
Gen. 28 NO
Gen. 28 NO
Gen. 28 NO
Gen. 28 NO
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BASIC SPATIAL PREPOSITIONS AND ADVERBS

D'

Zakladni predlozky a prislovce mistnich vztaha

The most frequent prepositions were introduced in connection with the relevant cases
(chapters 28 — 31). Yet, it may be useful to summarize the partial subsystem of prepositions

indicating spatial relations — those that are often problematic for foreign users of Czech.

When referring to place, it is necessary to keep apart static and dynamic relations.

Here are the three most important concepts — with the corresponding interrogative adverbs:

staying somewhere
KDE? (where?)

movement approaching
KAM? (where to?)

movement away

ODKUD? (where from?)

KAM ? KDE ? ODKUD ?
Where to ? Where ? Where from ?
“the inside* of a place > | * ‘ ’
DO + Gen. V + Loc. Z + Gen.

“contact with surface“

M

5

@—>

NA + Accus. NA + Loc. Z + Gen.
“proximity“ —> T °d 7 >
K + Dat. U + Gen. OD + Gen.

Kam jdes? Jdu do Skoly.

Where are you going (to)? 1I'm going to school.
Kde jsi byl? Byl jsem ve Skole.

Where were you? I'was at school.
Odkud jsi prisel? Ptisel jsem ze Skoly.

Where have you come from?

Kam jsi dal ten slovnik?
Where did you put the dictionary?
Kde je ten slovnik?
Where is the dictionary?
Odkud jsi vzal ten slovnik?
Where did you take the dictionary from?

Kam jede ten autobus?

What is the destination of the bus?
Kde na mé pockas?

Where will you be waiting for me?
Odkud odjizdi ten autobus?

Where does the bus depart from?
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I've come from school.

Dal jsem ho na stul.
1 put it on(to) the table.
Ten slovnik je na stole.
The dictionary is on the table.
Vzal jsem ten slovnik ze stolu.
['ve taken the dictionary from the table.

Ten autobus jede ke Skole.

The bus goes to the school.
Pockam na tebe u Skoly.

I'll be waiting for you near the school.
Ten autobus odjizdi od Skoly.

The bus departs fom the school.
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e NOTICE: When referring to persons, the only possibility is the “third line“, i.e.

—> tt f — >
K + Dat. U + Gen. OD + Gen.

Kam jdes? Jdu k Martinovi.

Where are you going (to)? 1'm going to (see) Martin).
Kde jsi byl? Byl jsem u Martina.

Where were you? I was at Martin’s place.
Odkud jsi prisel? Pfisel jsem od Martina.

Where have you come from? I've come from Martin.

A frequent mistake made by foreigners is using the prepositions of the “upper line*,
which may sound funny for native Czech speakers!

e There are certain nouns that use the “second line* prepositions for indicating the
(T3P BT
inside*.

KAM ? KDE ? ODKUD ?
Where to ? Where ? Where from ?
“the inside* of a place > ‘ * | >
NA + Accus.. NA + Loc. Z + Gen.

Chosen examples of nouns behaving according to this pattern:

KAM? KDE? ODKUD?
posta post office na postu na posté Z posty
nadrazi railway station na nadrazi na nadrazi z nadrazi
Morava Moravia na Moravu na Moravé¢ z Moravy
Slovensko Slovakia na Slovensko na Slovensku ze Slovenska

This situation exists even in English where e.g. “on the train‘ refers not only to the
“contact with surface®, but even (and mostly) “the inside*

www.factumcz.cz 138



Karel Tahal: A Grammar of Czech as a Foreign Language

SPATIAL ADVERBS

Prislovce (=adverbia) mistnich vztahu

The spatial adverbs -in the same way as spatial prepositions- keep apart the following three

concepts:

a: movement approaching ; b: staying somewhere;

¢: moving away from

movement “stationary*, movement
approaching no movement away from
> . ®) i 4
KAM ? KDE ? ODKUD ?
Where to? Where? Where from?
SEM TADY ODTUD pronunc. [otut]
here here from here
TAM TAM ODTAMTUD [otamtut]
there there from there
NAHORU NAHORE SHORA
up(wards) above from above
DOLU DOLE ZDOLA
down(wards) below, down from below
DOPREDU VEPREDU = VPREDU | ZEPREDU
to the front in the front from the front
DOZADU VZADU ZEZADU
to the back at the back from the back
NAPRAVO =DOPRAVA | NAPRAVO = VPRAVO ZPRAVA
to the right on the left from the right
NALEVO =DOLEVA NALEVO = VLEVO ZLEVA
to the left on the right from the left
DOPROSTRED UPROSTRED ZPROSTREDKA
to the middle in the middle from the middle
DOVNITR UVNITR = VEVNITR ZEVNITR
in inside from the inside
VEN VENKU ZVENKU
out outside from the outside
DOMU DOMA Z. DOMOVA
home at home from home
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Examples:

b X
Prosim t&, mizes sem piijit?
Kdy tam pojedete?
Nahoru jsme jeli vytahem.
Doli jsme sli pésky.
Miizes dat tu mapu dopredu.
J& jsem dal to kolo dozadu.
Ted budeme zahybat doprava.
A hned potom doleva.
Miizes dat ten stiil doprostred.
Ptijdeme dovniti?
Jana tady neni. Sla ven.
Za chvili pijdu domii.

L 4

Jsem v knihovné a odtud pijdu domd.

Sli jsme odtamtud v pul desaté.
Ten levy vytah pfijel shora.
Pravy vytah piijel zdola.
Nevidél jsem ho zepredu.

Taxik ptijel zezadu.

To Cervené auto pfijelo zprava.
Autobus piijel zleva.

Vzal jsem ten listek zprostiedka.
Vzal jsem si to zevnit¥.

PtiSel jsem zvenku. Je tam zima.
Kdy jsi odesel z domova?

Can you come here, please?
When will you go there?

We took the lift up.

We walked down.

You can put the map to the front.
1've put the bike to the back.
We'll turn right now.

And then immediately to the left.
You can put (place) the table in the middle.
Shall we go in?

Jane is not here. She’s gone out.
I'll go home in a while.

1I'm in the library, and from here I'll go home.
We went from there =We left the place at 9:30.
The lift on the left came from above.

The lift on the right came from below.

1didn 't see him from the front.

The taxi arrived from the back.

The red car came from the right.

The bus came from the left.

1 took the ticket from the middle.

1 took it from inside.

I've come from the outside. It’s cold there.
When did you leave home?

J& jsem tady.
Pojd’ sem.

I am here.
Come here.
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MORE ABOUT ADJECTIVES AND ADVERBS

COMPARISON OF ADJECTIVES
; 38 > Stupiiovani pridavnych jmen
In addition to the categories of gender, number and case, adjectives may even have the

category of gradation.i.e. they may be compared in three “degrees®, positive, comparative,
superlative, in Czech numbered or called by Latin terms, i.e.

POZITIV prvni stupeii 1" degree

KOMPARATIV druhy stupen 2" degree

SUPERLATIV tieti stupei 3" degree
Basic principles for using the three degrees are similar to those in English and other
languages.

Examples:

Praha je velké mésto. POSITIVE: velky Prague is a large town.
Praha je vétsi nez Brno. COMPARATIVE: vétsi Prague is larger than Brno.

Praha je nejvétsi ceské mésto. SUPERLATIVE: nejvétsi  P. is the largest Czech city.

As well as in many other languages, even in Czech the most frequently used adjectives have
irregular comparison, and they must be learnt by heart (cf. good-better-best; bad-worse-
worst). For a foreign learner it may be useful to subdivide the irregular formation into
severeal parts:

e part a: (substantial differences)

POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE translation of Positive
dobry lepsi nejlepsi good

Spatny horsi nejhorsi bad, wrong

velky vétsi nejvetsi large

maly mensi nejmensi small

dlouhy delSi nejdelsi long

kratky kratsi nejkratsi short

vysoky vyssi [visi] nejvyssi [nejvisi] high

nizky nizsi [1i8i] nejnizsi [nejnisi] low

Siroky Sirsi nejsirsi broad

uzky uZzsi [usi] nejuzsi [nejusi] narrow

drahy draz§i  [drasi] nejdrazs§i [nejdrasi] 1:expensive; 2:dear
blizky blizsi [blisi]  nejbliz§i  [nejblisi] near

Remark: The pronunciation, if different from spelling, is introduced in brackets.

SUPERLATIVE is always formed by adding
the prefix NEJ- to the comparative.
— no matter whether the comparative formation is regular or irregular.
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e parth: (suffix -¢i)

POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE translation of positive
hezky hez¢i nejhez¢i nice, pretty

lehky leh¢i nejlehci 1:easy; 2:light

tenky tendi nejtenci thin

Remark: There are some more adjectives belonging to this group. Our list is not exhaustive.

e part c: (suffix -8i)

POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE translation of positive
stary starsi nejstarsi old

mlady mladsi nejmladsi young

tézky téZ8i [t"esi] nejtézsi 1:difficult; 2:heavy
bohaty bohatsi nejbohatsi rich

chudy chudsi nejchudsi poor

Cisty Cistsi nejCistsi clean

slaby slabsi nejslabsi weak

tlusty tlustsi nejtlustsi thick, fat

tvrdy tvrdsi nejtvrdsi hard

tmavy tmavsi nejtmavsi dark

Consonant alternation ch — §

tichy tissi [t"181] nejtissi silent

jednoduchy  jednodussi [jednodusi] nejjednodussi simple
Remark: The list is not complete. There are more adjectives belonging to this group.
Most other adjectives form comparative by means of the suffix -€jSi (-ejsi).

Such formation is considered as “regular®. The following list only presents a few examples:

e partd: (regular formation)

POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE translation of positive
krasny krasnéjsi nejkrasnéjsi beautiful
osSklivy osklivéjsi nejosklive)si ugly

novy novéjsi nejnovejsi new

Spinavy Spinavéjsi nejSpinavejsi dirty

rychly rychlejsi nejrychlejsi fast, quick, rapid
pomaly pomalejsi nejpomalejsi slow

vesely veselejsi nejveselejsi merry, jolly
smutny smutnéjsi nejsmutnéjsi sad

silny silnéjsi nejsilngjsi strong, stout
laciny lacinéjsi nejlacingjsi cheap
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levny levnéjsi nejlevnéjsi cheap (same as above)
zajimavy zajimavéjsi nejzajimavejsi interesting
dilezity dilezitéjsi nejdilezité)si important
uZite¢ny uzite¢néjsi nejuziteénéjsi useful
znamy Znaméjsi nejzname;jsi famous, well-known,
familiar
presny presnéjsi nejpiesné)si exact
struény stru¢néjsi nejstruéné;jsi brief, concise
teply teplejsi nejteplejsi warm
studeny studenéjsi nejstudené;si cold
moderni moderné;jsi nejmodernéjsi modern
Consonant alternation
-ry -fejsi
chytry chytiejsi nejchytiejsi clever
moudry moudrejsi nejmoudiejsi wise
ostry ostirejSi nejostiejsi sharp
Conconant alternation
-cky -Ctéjsi
prakticky praktictéjsi nejprakticté)si practical
teoreticky teoretiCtéjsi nejteoreticté)si theoretical
° The comparative and superlative forms are always inflected

like the adjective cCi1zi !

e  Remark:
The Czech equivalents of the English analytic forms

more /most important are dalezitej$i — nejdulezite)si

more / most interesting zajimavéjsi — nejzajimave]si

etc.

Even in Czech, however, analytic forms are sometimes used for less usual adjectives, e.g.:
napadny vic napadny nejvic napadny
conspicuous more conspicuous most conspicuous
side by side with

napadny napadnéjsi nejnapadnéjsi

e When comparing two items, COMPARATIVE is used:

NEZ THAN
Milan je mladSi nezZ Tomas. M. is younger than P.
Tenhle slovnik je draZsi nez tamten. This dictionary is more expensive than that
one.

° The difference between the compared items is expressed by means of
the preposition o (+ accusative) :

mlads$i o dva roky two years younger
delsi o tfi metry three metres longer
kratsi o jednu hodinu one hour shorter
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° Even the following constructions are worth mentioning;:

MNOHEM lepsi } much better

O MNOHO lepsi

JESTE lepSi still better, even better
Examples:

Lenka je o tfi roky mladsi nez Zuzana.
Tahle cesta je o dvacet kilometrii del§i nez
tamta.

Unor je o t¥i dny kratsi neZ leden.

O kolik (let) je Lenka mladsi nezZ Zuzana?
O kolik kilometri je ta cesta delSi?

O kolik dni je biezen del$i nez duben?

Bfezen je delsi o jeden den.
Tahle budova je o pét pater vyssi neZ tamta.

Tenhle slovnik je mnohem (= 0 mnoho) lepsi
nez tamten.

Petr je mnohem (= 0 mnoho) starsi nez
Pavel.

Michal je velky, ale Roman je je$té vétsi.
Tohle pivo je dobré, ale tamto je jeSté lepsi.
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L. is three years younger than Z.
This way is 20 km longer than that one.

February is 3 days shorter than
January.

How many years is L. younger than Z.?
How many kilometres is the way
longer?

How many days is March longer than
April?

March is one day longer.

This building is 5 floors higher than that
one.

This dictionary is much better than that
one.

Peter is much older than Paul.

M. is tall, but R. is still taller.
This beer is good, but that is still better.
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ADVERBS FORMED FROM ADJECTIVES
39 Adverbia tvorena od adjektiv
Adverb is a word class that can be subdivided into various semantic groups, most of them

being uninflected. The adverbs of manner formed from adjectives, however, are
characterized by gradation — like adjectives.

Adjectives and adverbs must be kept stictly apart (unlike in English). See the examples:

Vase Cestina je velmi dobra.

Mluvite ¢esky velmi dobre.

Your Czech is very good.
The words “dobra* and “good “ are adjectives. They refer to the noun (“Cestina®, “Czech*).

You speak Czech very well.
The words “dobte‘ and “well “ are adverbs. They refer to the verb (“mluvis®, “you speak®).

The formal distinction between adjective and adverb is sometimes not so clear in English.
Mind the difference in Czech and in English:

To je rychly vlak. It’s a fast train. adjective
Ten vlak jede rychle. The train goes fast. adverb

e  Most adverbs of manner are formed from adjectives by changing the suffix

-Y into -E (-E).

Adjective ADVERB
rychly rychle quickly
krasny krasné beautifully
Spatny Spatné badly
vazny vazné seriously
zajimavy zajimavé in an interesting way
jasny jasné clearly
struény stru¢né briefly
nebezpecny nebezpecéné dangerously
opatrny opatrné carefully
pfesny presné exactly
obycejny obycejné usually
-ry -fe
dobry dobie well
chytry chytie cleverly
-chy -Se
jednoduchy jednoduse simply
tichy tise silently
-hy -ze
drahy draze dearly
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e  Adjectives ending “-sky*, “-cky*, “-zky“ form adverbs by

shortening the final vowel, i.e.:

Adjective ADVERB
-SKY -SKY

cesky cesky in Czech

slovensky slovensky in Slovak

polsky polsky in Polish
-CKY -CKY

anglicky anglicky in English

némecky némecky in German

prakticky prakticky practically

teoreticky teoreticky theoretically
-ZKY -ZKY

hezky hezky nicely

e  The adjectives pomaly (slow), cCasty (frequent)

form adverbs in an irregular way:

pomaly pomalu slowly

Casty casto [frequently, often

e  Adverbs expressing certain place relations end in -o:

Adjective ADVERB

blizky blizko

daleky daleko

vysoky vysoko

nizky nizko

hluboky hluboko
Examples:

Jak daleko je z Prahy do Plzng&?
Stanice metra je blizKo.

Jak vysoko letélo to letadlo?

To letadlo letélo velmi nizko.

Ta potopena lod’ lezi hluboko v mofi.
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near
far
high
low
deep

How far is it from Prague to Plzen?
The underground station is near.
How high was the plane flying?

The plane was flying very low.

The sunken boat lies deep in the sea.
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e  Even some other adverbs may be formed by the suffix -o,
sometimes parallel to the suffix -e:

Adjective ADVERB

laciny lacino = laciné cheap

drahy draho = draze dear

lehky lehko =lehce easily

tézky tézko = téice with difficulty
Examples:

On to lacino koupil a draho prodal. He bought it cheap and sold dear.
To se lehko fekne, ale tézko udéla. 1t’s easy to say but hard to do.

e  Weather conditions are often expressed by means of the following adverbs:
(Notice that the sentences have no Subject !)

Past tense: (= It was ...

Je hezky. It’s nice (weather). Bylo hezky.

Je krasné. It’s beautiful weather. Bylo krasné.

Je osklivo. The weather is bad. Bylo osklivo.

Je jasno. It’s clear weather. Bylo jasno.

Je zatazeno = Je zamraceno. [t’s cloudy. Bylo zatazZeno.

Je teplo. It’s warm. Bylo teplo.

Je zima. It’s cold. Bylo / byla zima.
Je tma. It’s dark. Bylo / byla tma.
Jaké je pocasi? Jak je (venku)? What's the weather like?
Jaké bylo pocasi? Jak bylo? What was the weather like?
Jaké bude pocasi? Jak bude? What will the weather be like?

The adjective question is JAKY? (jaka?, jaké? ...).
The adverb question is JAK? (= how?)

JAKE je to auto? To auto je POMALE. (Adj.)
JAK jede to auto? To auto jede POMALU. (Adv.)
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COMPARISON OF ADVERBS
Stupnovani prislovei

P>

Adverbs -as well as adjectives- are compared in three degrees, i.e. positive, comparative,

superlative.

The regular suffix for comparative is -€ji (-eji).
Superlative is formed from comparative by adding the prefix nej- .

® POSITIVE  COMPARATIVE SUPERLATIVE
krasné krasnéji nejKkrasnéji beautifully, more b-ly, most b-ly
stru¢né strucnéji nejstrucnéji briefly — more b-ly, most b-ly
presné presnéji nejpresnéji exactly, more e-ly, most e-ly
jasné jasnéji nejjasnéji clearly, more c-ly, most c-ly
rychle rychleji nejrychleji quickly, more q-ly, most g-ly
pozdé pozdéji nejpozdéji late, later, latest
pomalu pomaleji nejpomaleji slowly, more s-ly, most s-ly
zajimavé  zajimavéji nejzajimavéji in an interesting way ...
casto castéji nejcastéji often — more frequently, most f-ly
slozité slozitéji nejslozitéji in a complicated way ...
prakticky praktictéji nejpraktictéji in a practical way ...

e Some of the frequently used adverbs have irregular comparison:

POSITIVE COMPARATIVE SUPERLATIVE

hodnég

mnoho vice vic nejvice nejvic much, more, most
moc

malo méné min nejméné nejmin little, less, least
dobie lépe lip nejlépe nejlip etc.

Spatné hiire hir nejhiie nejhuf

blizko blize bliz nejblize nejbliz

daleko dale dal nejdale nejdal

dlouho déle (dyl) nejdéle (nejdyl)

vysoko vySe vy$ nejvyse nejvys

nizko nize niz nejnize nejniz

hluboko hloubéji hloub nejhloubéji nejhloub

brzo =brzy dFive driv nejdrive nejdriv

Remark: The two forms of comparative and superlative are equivalent in meaning, the
difference being stylistic. The forms in left-hand columns are stylistically “higher*, the forms
in the right-hand columns are used in less formal style,

The bracketed forms are “sub-standard®. They are frequently used in everyday spoken Czech,
but they are not approved by the codification of Standard Czech.
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Mind also the two constructions — concerning both

ADJECTIVES and ADVERBS:
U CiM + Comparative - TIM + Comparative the... - the ...
Examples:
Cim d¥iv piijdes, tim lep§i misto The earlier you come, the better place you
dostanes. get.
Cim vic, tim lip. The more, the better.
Cim pomaleji mluvis, tim lip rozumim. The more slowly you speak, the better I
understand.
Cim je ¢lovek star$i, tim je opatrn&j§i.  The older man is, the more careful (man is).
Cim vic ¢tu Eeské noviny, tim vic The more I read Cz. newspapers, the more |
rozumim. understand.
Cim je 1éto blizsi, tim jsou dny deli. The nearer summer is, the longer the days.
Cim rychleji jdeme, tim diiv tam The faster we go, the sooner shall we get
budeme. there.
Cim &astéji to opakujes, tim je to The more frequently you repeat it, the clearer
jasnéjsi. it is.
CiM DAL TiM VicC more and more
Libi se mi to ¢im dal tim vic. I'm getting to like it more and more.
Na podzim jsou dny €¢im dal tim kratS$i. The days in autumn are shorter and shorter.
Tvoje vyslovnost je ¢im dal tim lepSi.  Your pronunciation is getting better and
better.
Ceny jsou ¢im dal tim vySsi. The prices are getting higher and higher.
Ta gramatika je ¢im dal tim lehdi. The grammar is getting easier and easier.
o CO + SUPERLATIVE
CO NEJVIC AS MUCH AS POSSIBLE
CO NEJDRIV AS SOON AS POSSIBLE
CO NEJLEPSI AS GOOD AS POSSIBLE
Examples:
Vratim se co nejdiiv. I'll be back as soon as possible.
Reknu to co nejstru¢néji. I'll say it as briefly as possible.
Cht¢l bych bydlet co nejbliz. 1'd like to live as near as possible.
Snazim se najit co nejleh¢i priklad. I'm trying to find the easiest example.
Chci 0 ném védét co nejvic. I want to know as much as possible about him.
Musim to udélat co nejrychleji. 1 must do it as quickly as possible.
Chtél bych se dnes dostat co nejdal. 1'd like to get as far as possible today.
Zlstaneme tam co nejdéle. We'll stay there as long as possible.
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NOMINAL FORMS OF ADJECTIVES
Jmenné tvary adjektiv

D

A limited number of adjectives have even “short™ (= “nominal®) forms. They can only be
used in the predicative function (never as an attribute) and belong mostly to the “bookish*
expressions. Only a few of them are used in neutral everyday style.

Their grammatical endings are identical with those of

verbal past participle (see chapter 14),

as well as passive participle (see chapter 48) , i.e.

m. anim. m.inanim. f. n.
Sg. - - -A -0
PL. -I % Y -A

Among those adjectives that do have the short forms belong e.g..
(First we mention the ,,normal* form, then the short form, both of them in singular masc.)

zdravy — zdrav nemocny — nemocen mlady — mlad stary — star
healthy ill, sick young old
Zivy — Ziv mrtvy — mrtev spokojeny — spokojen Stastny — St’asten
alive dead satisfied happy
unaveny - unaven nepfitomny - nepritomen
tired absent

Adam is tired.

Eve is tired.

The child is tired.

We all are tired.

The children are tired.

Adam je unaven.

Eva je unavena.

To dit¢ je unaveng.

My vSichni jsme unaveni.
Déti jsou unaveny.

attribute
predicate

To unavené dit¢ usnulo.
To dité je unaveno. (short form)
= To dité je unavené. (“normal“ adjective)

The tired child fell asleep.
The child is tired.

In living speech, the use such of nominal forms is limited to several fixed constructions.
Examples:

J& jsem s tim vysledkem spokojen.
My jsme taky spokojeni.

Je n€kdo ochoten mi pomoct?

Jsem si jist, ze Petr zase pfijde pozdé.
Ja si tak jista nejsem.

Jsem zvédav, co se stane ted’.

Kolik jsme vam dluzni?

Jste jesté ochotni pokracovat?
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I'm satisfied with the result.

We are satisfied too.

Is anybody willing to help me?

I'm sure that Peter will be late again.
I am not so sure. (fem. speaker)

I wonder what will happen now.

How much do we owe you?

Are you still wiling to continue?
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The constructions with “RAD*

T

Konstrukce se slovem RAD

The word RAD is rated to “short (= “nominal“) adjectives
— without having a “normal“ adjectival counterpart

m.anim. m.inanim. f. n.
sg. RAD MD Rz,&DA MDO
pl. RADI RADY RADY RADA

It is used in the following constructions:

e a: “byt rad“

i.e. the form of the verb “byt™ in combination with the appropriate form of the adjective,
followed by a conjunction (mostly starting with the conjunction ZE),
corresponding to the English to be glad, to be pleased, to be delighted

Jsem rad(a), ze vas vidim.

Jsem rada, ze vas vidim.

Jsme radi, Ze vas vidime.

Budeme radi, jestli ptijdete.

Petr je rad, Ze tady mtze zustat.
Zuzana byla moc rada, kdy?z to slysela.
Jsem rad(a), ze se vam to libi.

Byli jsme radi, Ze jsme tam nemuseli jit.
Jsme radi, Ze miizeme mluvit ¢esky.
Jsem rad(a), ze mame stejny ndzor.
Jsem rad(a), ze jsem doma.

Jsme radi, Ze s nami souhlasite.

Urcité jste radi, Ze jste zase doma.

e b: “mit rad“

I'm glad to see you. — male speaker

I'm glad to see you. — female speaker
We are glad to see you.

We'll be glad if you come.

Peter is glad that he can stay here.
Susanne was very glad when she heard it.
I'm glad that you like it.

We were glad that we didn 't have to go there.

We are glad that we can speak Czech.
I'm glad that we are of the same opinion.
I'm glad to be at home.

We are glad that you agree with us.

You are surely glad to be at home again.

i.e. the form of the verb “mit* in combination with the appropriate form of the adjective,

followed by accusative,

corresponding to the English to like something

Mam rad modrou barvu.

Mam rada modrou barvu.

Mame radi modrou barvu.

Ve skole jsem mél rad matematiku.
Ve skole jsem méla rada matematiku.
Ve skole jsme méli radi matematiku.
Mam rad(a) 1éto.

Jana ma rada star¢ ceské filmy.
Tomas ma rad svoji praci.

Mame radi ceskou gramatiku.

Mate rad/rada/radi klasickou hudbu?
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1 like blue colour.

1 like blue colour.
We like blue colour.
1 liked mathematics at school. — male
[ liked mathematics at school. — female
We liked mathematics at school.

[ like summer.

Jane likes (to see) old Czech films.
Thomas likes his job.

We like Czech grammar.

Do you like classical music?

— male speaker
— female speaker
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The meaning of this construction is similar to the verb libit se, though mit rad may be felt as

stronger.

Libi se mi modra barva.

Mam rad(a) modrou barvu.
Libila se mi matematika.
Mél(a) jsem rad(a) matematiku.
Libi se mi tahle hudba.

Mam rad(a) tuhle hudbu.
Libi se nam Praha.

Mame radi Prahu.

Lence se libi ten herec.

Lenka ma rada toho herce.
Mam té rad(a). (= Miluju te.)

e c: RAD + other verbs
corresponding to the English to like to do sth.

Rad se u¢im ceskou gramatiku.

= U¢im se rad ¢eskou gramatiku.
Rada se u¢im Ceskou gramatiku.

= U¢im se rada ceskou gramatiku.
Radi se u¢ime ceskou gramatiku.
= U¢ime se radi ¢eskou gramatiku.
Rad(a) chodim do divadla.

= Chodim rad(a) do divadla.

V 1ét¢€ radi jezdime k mofti.

Eva rada zpiva.

Petr rad lyZuje.

Radi vdm pomiiZeme.

On si rad déla legraci z jinych lidi.
Rad bych to vidél.

Rada bych to vidéla.

Radi bychom to vidéli.

e d: The marginal idiomatic construction
Rado se stalo
E.g.

D¢kujeme za vasi pomoc.
Réado se stalo.
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1 like blue colour.

1 like blue colour.

1 liked mathematics.
1 liked mathematics.
1 like this music.

1 like this music.

We like Prague.

We like Prague.
Lenka likes the actor.
Lenka likes the actor. (may be even “loves*)
I love you. !l!

a stronger feeling
a stronger feeling
a stronger feeling

a stronger feeling

(in appropriate forms),

1 like to learn Czech grammar. — male

1 like to learn Czech grammar. — female

We like to learn Czech grammar.
1 like going to the theatre.

We like going to the seaside in summer.
Eve likes singing.
Peter likes to go skiing.
We'll be glad to help you.
He likes to make fun of other people.
1d like to see it.
the same — female speaker
We'd like to see it.

is sometimes used as a response to thanks.

Thank you for your help.
Welcome.
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e IN NEGATION, the prefix ne- may be connected either with the forms of the verb, or
with the forms of rad. (In the latter case, the vowel is shortened: nerad , nerada, neradi. )

Jsem nerad(a), Ze se to stalo.
= Nejsem rad(a), ze se to stalo.
Nemam rad(a) zimu.

Nikdo ho nema rad.

Nerad(a) o tom mluvim.
Neradi o tom mluvime.
Nemluvime o tom radi.
Nerad(a) jezdim autobusem.

= Nejezdim rad(a) autobusem.
Nerad(a) si pujcuji penize.
Neradi si pijéujeme penize.

e COMPARISON (Stupniovani)

COMPARATIVE:

RADSI = RADEJI
Radsi (= radéji) bych zistal(a) doma.
Mam radsi (= radéji) 1éto nez zimu.
Radsi (= radéji) o tom nebudeme mluvit.
Chcete radsi (= radéji) kavu nebo ¢aj?

SUPERLATIVE:

NEJRADSI = NEJRADEJI

V 1¢ét€ nejradSi (= nejradéji) jezdim

do ciziny.

Kterou barvu mas nejradsi (= nejradéji)?
(Ktera je tvoje oblibena barva?)

On se nejradsi (= nejradéji) diva na televizi.

Nejradsi (= nejradéji) bych zistal doma.
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I'm not glad that it happened.

(I feel sorry that it happened.)
1 don'’t like (=I dislike) winter .
Nobody likes him.
1 dislike (hate) talking about it.
We dislike (hate) talking about it.
We don 't like to talk about it.
I don't like going by bus.

I hate borrowing money.
We hate borrowing money.

1 prefer ... I'd rather ...
1'd rather stay at home.
[ prefer summer to winter.
We'd rather not talk about it.
Will you have rather coffee or tea?

I like best
1 like best to travel abroad in summer.

What colour do you like best?

(What is your favourite colour?)
He likes best watching TV.
1'd like best to stay at home.

153



Karel Tahal: A Grammar of Czech as a Foreign Language

POSSESSIVE ADJECTIVE
E 43 > Pridavné jméno privlastiiovaci
The function of possessive adjectives is similar to the English “Saxon Genitive*.
They are used in attributive function, competing with the genitive of nouns.
There are three conditions for using a possessive adjective:
- It can only refer to a person (never to a thing or phenomenon).
- The person must be “determined*

(either well-known generally, or at least for the speaker and the listener).
- The person must be indicated by one word only (never two or more words).

Unlike genitive, the possessive adjective is placed before the determined noun.

muzeum BedFicha Smetany (genitive)  (two words)  Bedrich Smetana’s Museum
Smetanovo muzeum (possess.ad;j.) (one word)  Smetana’s Museum

Other examples:

GENITIVE POSSESS. ADJ.

dim Milana PospiSila Milantv dim Milan’s house

kancelar pana teditele feditelova kancelar the director’s office

hlas toho zpévéka zpévakiv hlas the singer’s voice

otazka toho novinéate novinarova otazka the journalist’s question

nazor Martina Kiize Martiniiv ndzor Martin’s opinion

cesta amerického prezidenta  prezidentova cesta president’s journey

romany Karla Capka Capkovy romany Capek's novels

Hamlet Williama Shakespeara Shakespeariv Hamlet Shakespeare’s Hamlet

hry Véclava Havla Havlovy hry Havel’s plays
Possessive adjective is used in certain fixed collocations.

Examples:

Nobelova cena Nobel prize

Einsteinova teorie relativity Einstein’s theory of relativity

Newtonovy zakony Newton's laws

Eiffelova véz the Eiffel tower

Karlova univerzita Charles university (in Prague)

Ohmiiv zékon Ohm’s law

Possessive adjective is frequent in names of streets, places, bridges, etc.

Genitive POSSES. ADJ.

ulice Jana Nerudy =  Nerudova ulice Neruda street
Masarykovo nadrazi Masaryk station (in Prague)
Karliiv most Charles bridge (in Prague)
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» Declension of possessive adjectives:

e male “ possessor”

m. anim.
Singular:
N Adamuv
A Adamova
G
D
L
I
Plural:
N Adamovi
A Adamovy
G
D
L
I

e female “ possessor”

m. anim.
Singular:
N Evin
A Evina
G
D
L
|
Plural:
N Evini
A Eviny
G
D
L
|

m. inanim. n.
Adamiiv Adamovo
Adamiiv Adamovo

Adamova
Adamovu
Adamové
Adamovym
Adamovy Adamova
Adamovy Adamova
Adamovych
Adamovym
Adamovych
Adamovymi
m. inanim. n.
Evin Evino
Evin Evino

Evina

Evinu

Eviné

Evinym
Eviny Evina
Eviny Evina
Evinych
Evinym
Evinych
Evinymi

Consonant alternations — for “female possessors*:

-ka — -Cin
—  -Fin
-ga -Zin
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Lenka Lencin
Petra Petfin
Olga Olzin
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f.

Adamova
Adamovu
Adamovy
Adamové
Adamové
Adamovou

Adamovy
Adamovy

f.

Evina
Evinu
Eviny
Eviné
Eviné
Evinou

Eviny
Eviny
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Examples of possessive adjectives:
(Different number, gender and case are presented.)
Number: Sg. PI.
Gender: m.,f.,n.
Case: N, A, G, L,D, 1

“Posssessor*‘: Karel (= king KarelIV., 1346-1378)

Karliv most byl postaven ve ¢trnactém stoleti. Sg.m.N
Filozoficka fakulta je blizko Karlova mostu. Sg.m.G
Na Karlové mosté je vzdycky hodné zahranicnich turistd. Sg.m.L
Pod Karlovym mostem je znamy ostrov Kampa. Sg.m.I
Karlova univerzita byla zalozena roku 1348. Sg.fN
Karlovu univerzitu zalozil kral Karel IV. Sg.f.A
Které¢ fakulty jsou na Karlové univerzite? Sg.f.L
Mite n¢jakou kontakty s Karlovou univerzitou? Sg.fl
Karlovo namésti neni daleko od Vaclavského ndmésti. Sg.n.N
Prosim vas, jak se dostanu na Karlovo namésti? Sg.n.A
Ten obchod je blizko Karlova ndmésti. Sg.n.G
Ta budova je na Karlové ndme¢sti. Sg.n.L
Ted’ ptijizdime ke Karlovu namésti. Sg.n.D
Divadlo ABC je mezi Karlovym naméstim a Vaclavskym naméstim.  Sg.n.I
Jedno z nejznaméjSich ceskych mést jsou Karlovy Vary. PLN
Ptisti tyden pojedu do Karlovych Vari. PL.G
Ty jsi jesté nebyl v Karlovych Varech? PLL
“Possessor*: Capek ( = the writer Karel Capek, 1890-1938)
Capkiiv romén Krakatit se hral v Narodnim divadle. Sg.m.N
Capkova Vilka s mloky byla pielozena do riiznych jazyki. Sg.f.N
Hlavni postavou Capkovy hry Véc Makropulos je zpévacka Emila Sg.f.G
Marty.
Leos Janacek pouzil Capkovu hru jako libreto pro svoji operu. Sg.f.A
Cetl jsem to nékde v Capkovych povidkach. PLL
Cetl jsi Capkovy Hovory s TGM ? PLA

“Possessor‘: Babicka (= “Grandmother“
— novel by BoZena Némcova - 1855)

Blizko mésta Nachod je znamé Babié€ino udoli. Sg.n.N

Uz jsi byl v Babi¢¢iné udoli? Sg.n.L
“Possessor‘: Masaryk (= president T.G.Masaryk,1850-1937)

Vlak odjizdi z Masarykova nadrazi v 10:03. Sg.n.G

Ktera tramvaj jezdi k Masarykovu nadrazi? Sg.n.D

Potkali jsme se na Masarykové nadrazi. Sg.n.L

Po Masarykové abdikaci v roce 1935 se stal druhym ¢eskoslovenskym Sg.f.L
prezidentem Edvard Benes.
Kdo je rektorem Masarykovy univerzity v Brn¢? Sg.f.G
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Other examples:
Musim koupit néco pro Petrovy déti.

Po Olziné smrti se Vaclav Havel znovu
ozenil.

Nasel jsem to v sestFiné pokoji.

Topoliankova vldda méla hodné problémd.

Pojedeme Martinovym autem.
Maji radi Janac€kovy opery.
Adam ochutnal Evino jablko.

Hillary Clintonova se stala ministryni
zahrani¢i v Obamové vlade.

V Shakespearovych hrach potrad
nachézim néco nového.

Setkal jsem se tam s Feditelovymi poradci.

1 must buy sth. for Peter’s children

Vaclav Havel remarried after Olga’s
death.

[ found it in my sister’s room.
T’s cabinet had lots of problems.
We will go by Martin's car.
They like Janacek's operas.
Adam tasted Eve’s apple.

Hillary Clinton became foreign
secretary in Obama’s adminstration.

1 always find something new in
Shakespeare’s plays.

I met the manager’s advisors there.
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FURTHER VERBAL CATEGORIES

IMPERATIVE
E 44 > Imperativ = Rozkazovaci zpusob

There are three verb moods in Czech:

Indicative (indikativ = oznamovaci zpusob),
Imperative (imperativ = rozkazovaci zpiisob),
Conditional (kondicional = podmiinovaci zpisob).

Imperative is used when requesting (commanding, asking) someone to do something.

In English, the “request form* is identical with the “basic form* of a verb, e.g.:

Come here! Translate the sentence! Say it once more!  Stay here!  Open the window!
In Czech -as well as in many other languages- the imperative has special forms of its own.
Besides that, it is necessary to distinguish between the forms for “ty* and those for “vy*.
E.g.:

Miluv pomalu! (ty) Mluvte pomalu! (vy) Speak slowly!

Moreover, there is also a form for the 1* person plural (my), corresponding to the English
construction “let’s ... 1.e.:
Mluvme pomalu! Let’s speak slowly.
Its forms differ from those of “vy* only by using the ending -ME instead of -TE.
Its occurence in practice, however, is not so frequent.

Remark:

Like in other languages, the imperative can often be replaced by other constructions,
mostly using modal verbs — either in the indicative or in the conditional mood, e.g.:
MuzZete mluvit pomalu? (Can you speak slowly)?

Mohl byste mluvit pomalu? (Could you speak slowly?),

which can even sound more polite, both in English and in Czech.

For the sake of politeness, the verb “prosim* (p/ease) may be added to the imperative.
(The exclamation mark on these pages aims at highlighting the grammatical form.
This might be felt as a very strong command in practice, sounding rather impolite.)

When forming the imperative, it is necessary to start from

the indicative form of 3" person plural, i.c.

(oni) mluvi, délaji, rozumé;ji, pracuji, ¢tou, pisou, etc.

First, detach the final -i or -ou

(nothing more! i.e.: not the “complete ending* -aji, -eji, -uji, but just -i or-ou!)

What remains, can be considered “imperative basis* (which is a hypothetical form only).
The “imperative basis* may have  (a) one consonant at the end
(b) two consonants at the end
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e In type (a)

the “Imperative basis* is identical with the “real imperative* addressing “ty*,
and the suffix -TE is added for imperative addressing “vy*

(the suffix -ME for the 1* person plural).

Examples:
type (a): “Imper. basis“ |Imper. “ty* | Imper. “vy*
(oni) mluvi mluv MLUV ! MLUVTE ! speak!
(oni) prelozi pieloz PRELOZ! PRELOZTE ! translate !
(oni) pfinesou | pfines PRINES ! PRINESTE ! bring!

for the 1 person plural:
MLUVME ! PRELOZME ! PRINESME ! let's speak, let’s translate, let’s bring

e In type (b)

it’s necessary to add the suffix -I for imperative addresing “ty*,
the suffix -ETE /-ETE for imperative addressing “vy*

(the suffix -EME/-EME for the 1% person plural).

Examples:
type (b): “Imper. basis“ | Imper. “ty* | Imper. “vy*
(hypothetical
form only )
(oni) feknou fekn REKNI ! REKNETE ! say !
(oni) poslou posl POSLI ! POSLETE ! send !
(oni) vysvétli vysvétl VYSVETLI! |VYSVETLETE! |explain!

for the 1™ person plural:
p p
REKNEME ! POSLEME ! VYSVETLEME ! let’s say, let’s send, let’s explain

Additional rule (belonging to the type “a®):

A regularly occuring change concerns the verbs ending -AJi in 3™ person plural. In the
imperative there is the vowel alternation AJ = EJ :

(The number of such verbs amounts to hundreds.)

“Imper. basis* | Imper. “ty* | Imper. “vy*

(oni) dé€laji délej DELEJ! DELEJTE ! do!

(oni) pockaji pocke;j POCKEJ ! POCKEJTE ! wait !

(oni) se zeptaji | zeptej ZEPTEJSE! |ZEPTEJTE SE ! ask !
etc.

for the 1 person plural:
DELEJME ! POCKEJME ! ZEPTEJME SE ! et 'do, let's wait, let’s ask
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Other changes:

e The stem diphthong

-ou- is changed into -u- : (The number of verbs is relatively low.)

Imper. “ty* Imper. “vy*
(oni) koupi -ou- = -u- |KUP! KUPTE ! buy !
oni) nastoupi NASTUP ! NASTUPTE ! eton !
p g
oni) vystoupi VYSTUP ! VYSTUPTE ! et off'!
ystoup g
oni) prestoupi PRESTUP ! PRESTUPTE ! change (tram) !
p p g
(oni) nekouti NEKUR ! NEKURTE ! don't smoke !

e [ong stem vowel is usually shortened: (The number of verbs is relativ

ely low.)

Imper. “ty* Imper. “vy*
(oni) piSou -i- = -i- |[PIS! PISTE ! write !
(oni) napiSou NAPIS ! NAPISTE ! write !
(oni) se vrati -4- =» -a- | VRATSE! VRATTE SE ! come back !

e Other stem vowel changes: (limited number of verbs )

Imper. “ty*

Imper. “vy*

\ (oni) stoji

S

STUJ !

STUJTE !

stand ! stop !

o The final consonant -n is u

sually changed into -1 : (limited number of verbs)

Imper. “ty* Imper. “vy*
(oni) zdistanou -n = -ii | ZUSTAN! ZUSTANTE ! stay !
(oni) prominou PROMIN ! PROMINTE ! excuse !
(oni)si vzpomenou VZPOMEN SI! | VZPOMENTE SI! | remember!
(=recall !)
e The final consonant-d (pronounced [d’]) is changed into -z :
(limited number of verbs)
Imper. “ty* Imper. “vy*
(oni) odpovédi -d [d"] = -z | ODPOVEZ ODPOVEZTE answer !
(oni) jedi JEZ JEZTE eat !

e The verbs “byt“ (to be) and “pomoct® (to help) have irregular imperative forms:
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Imper. “ty* Imper. “vy*
BUD BUDTE be !
POMOZ POMOZTE help !
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> Verb aspect in the imperative:

There is no difference between imperfective (= nedokonavé) and perfective (= dokonaveé)
verbs, as far as the forms are concerned.
There is, however, an important difference in their meaning:

The imperfective (= nedokonavé) imperatives refer mostly to “the general“,
while the perfective (= dokonavé) imperatives refer mostly to “the particular<.
(Remark: Deviations can occur according to context and situation.)

Imperfective verb Perfective verb
(nedokonavé) (dokonavé):

PrOSIM ZAVIREJTE DVERE. PrOsiM ZAVRETE DVERE.

Close the door please. Close the door please .
(meant as a general request- e.g. (immediate request at the
written as a notice on the door) particular occasion)

In negative imperative, however, the aspect distinction is neutralized,
and it is only the imperfective verb that is used in negative requests,
no matter whether “general situation* or “particular occasion* is meant. l.e.:

Imperfective verb
(nedokonavé)

NEZAVIREJTE DVERE .
Don'’t close the door.

(meant both “in general* and
“at the particular occasion®)

Examples:
usually, repeatedly . now, at particular occasion
affirmative  Ctéte Seské noviny. Prectéte tu vétu.
Read Czech newspapers. Read this sentence.
negative Nectéte noviny. Nectéte tu vétu.
Don'’t read newspapers. Don't read this sentence.
affirmative ZkouSejte to kazdy den. Zkuste to jesté jednou.
Try it every day. Try it once more.
negative Nikdy to sam nezkousejte. Ted to nezkousejte.
Never try it yourself. Don'’t try it now.
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» Imperative of the motion verbs:

e [f these verbs are meant as the English come (come here, come along with me), they make

a dictinction between “immediately, now* on the one hand,
and “later, some time in the future* on the other hand, as the following chart tries to show:

English: COME !
“now* “later on*
walking, on foot POJD! POJDTE! * |PRUD! PRUDTE! *
using means of travel POJED ! POJEDTE ! PRIJED ! PRIJEDTE !
* The forms POJD POJDTE  PRIJD PRIJDTE
are pronounced [pot’ ] [potte ]  [pfit’ ] [pfit'te ]

e [fthey correspond to the English “go /“, the distinction “now — later* disappears:

English: Go'!

walking, on foot

JDI! JDETE!

using means of travel

JED ! JEDTE !

e The situation in negative requests is illustrated in the following chart:

walking, on foot NECHOD ! NECHODTE ! |don't go/don’t come (walking)

using means of travel |NEJEZDI! NEJEZDETE ! |don’t go/don’t come (by car ...)

Examples:
Pojd’(te) sem.
Pojd’(te) se mnou.
Pojed’(te) se mnou.
Prijd’(te) zitra.
Prijed’(te) k nam v sobotu.
Jdi/ jdéte domd.
Jed’(te) tramvaji.
Nechod’(te) sem.
Nechod’(te) tam.
Nejezdi / nejezdéte sem.
Nejezdi / nejezdéte tam.
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Come here. (now, walking)

Come (along) with me.

Come with me. (by car/train ...) (= Join me.)
Come tomorrow. (walking)

Come to us on Saturday. (by car/train ...)
Go home. (walking)

Take a tram.

Don’t come here. (walking)

Don't go there. (walking)

Don't come here. (by car/train ...)

Don't go there. (by car/train ...)
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S

CONDITIONAL

Kondicional = Podminovaci zpusob

The Conditional verb mood corresponds to the English constructions with would.

ja  BYCH
ja  BYCH
ty BYS

ty BYS

on BY

ona BY

ono BY

my BYCHOM
vy BYSTE
oni BY

ony BY

ona BY

vy BYSTE
vy BYSTE

Sel
Sla
Sel
Sla
Sel
Sla
Slo
sli

Sli

sli

sly
Sla

Sel
sla

Iwould go

I would go
you would go
you would go
he would go
she would go
it would go
we would go
you would go
they would go
they would go
they would go

you would go
you would go

male speaker

female speaker

male person addressed — “tykani
female person addressed — “tykani‘

¢

m.anim.
m.inanim.+ f.
n.

one male person — “vykani
one female person — “vykani “

e Word order: The forms BYCH, BYS, BY, BYCHOM, BYSTE, BY are always placed after the
first nominal or adverbial group, i.e. they always “occupy the second place (in the same way
as the auxiliary verbs jsem, jsi, jsme, jste in the past tense indicative):

oni
ony
ona

vy

2
BYCH
BYS
BY
BY
BY

BYCHOM

BYSTE
BY
BY
BY

BYSTE

3

Sel / Sla

Sel / §la =
Sel =
Sla =
Slo =
sli =
sli =
sli =
Sly =
Sla =

Sel/ §la =

1

2

sel/sla BYCH
Sel/sla BYCH

Sel
Sla
Slo
sli
sli
sli
Sly
Sla

BY

BY

BY
BYCHOM
BYSTE
BY

BY

BY

Sel /Sla BYSTE

Even in combination with reflexive pronouns, personal pronouns in Accusative, and adverb
“tam*, the conditional forms follow the same word order rules as the auxiliary verb.

See the examples below.
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1 2 3.

A B C D
Ja BYCH SE bal.
Bal BYCH SE.
Ty BYS HO nepoznal.
Nepoznal BYS HO.
On BY SE smal.
Smal BY SE.
Ona BY TO nefekla.
Nerekla BY TO.
My BYCHOM TAM sl
Sli BYCHOM TAM.
Kdy BYSTE SE NA TO podivali?
Podivali BYSTE SE NATO?
Oni BY TE chtéli vidét.
Chtéli BY TE videt.
Ja BYCH SE TAM  vratila.
Vratila BYCH SE TAM.

Translation of the above mentioned sentences:

JBééll)i;I;ﬁesgél' } I would be afraid.
;Z;gzsng?;l;fﬁ?al' } You wouldn’t recognize him.
(S)rlsl;ybi,esser.nél. } He would laugh.
I(\)Ilgfaeii/atgynte;ekla. } She wouldn 't say that.
g?b?i%};intgﬁ Sl } We would go there.

Kdy byste se na to podivali?
Podivali byste se na to?

Oni by té chtéli vidét.
Chtéli by t¢ vidét.

Ja bych se tam vratila.
Vratila bych se tam.

When would you have a look at it?
Would you have a look at it?

} They would like to see you.

} I would return there. (female speaker)

e REFLEXIVE VERBS Conditional in 2" person singular:

The regularly expected combinations bys se, bys si are changed into BY SES, BY SIS.

E.g.:
Ty by ses smal.
Smal by ses.
Co by sis pral?

} You would laugh.
What would you wish?

I.e. the same forms SES, SIS as in the past tense indicative. (See chapter 19.)
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Examples:
INDICATIVE
CONDITIONAL
To je chyba. It’s a mistake
To by byla chyba. 1t would be a mistake.
Chcete néco fict? Do you want to say anything?
Chtél byste néco Fict? Would you like to say anything?

Moji kamarédi ti pomtizou. My friends will help you.
Nékteri moji kamaradi by ti pomohli. Some of my friends would help you.

Chceme to védét. We want to know it.

Chtéli bychom to védét. We would like to know it.
Jeho manzelka to neud¢la. His wife will not do it.

Jeho manzelka by to neudélala. His wife wouldn't do it.
Musis pfijit vcas. You must arrive in time.

Musel bys prijit véas. You should have to arrive in time.
Jak se ta kniha jmenuje? What's the name of the book?

Jak by se ta kniha jmenovala? What would be the name of the book?
Sejdeme se pred domem. We'll meet in front of the house.

Zitra bychom se sesli pfed domem.  We'd meet in front of the house tomorrow.
Jedeme autem. We go by car.

Jeli bychom autem. We would go by car.
My tam nejdeme. We don't go there.

My bychom tam nesli. We wouldn 't go there.
Nékteré firmy se toho neboji. Some companies are not afraid of it.

Nékteré firmy by se toho nebaly. Some companies wouldn’t be afraid of it.
To trva moc dlouho 1t takes too much time.

To by trvalo moc dlouho. 1t would take too much time.
To je moc drahé. 1t’s too expensive.

To by bylo moc drahé. It would be too expensive
V kolik hodin se vratis? What time will you come back?

V kolik hodin by ses vratil? What time would you come back?
Tamti studenti t€ neslysi. Those students can't hear you.

Tamti studenti by té neslySeli. Those students wouldn 't hear you.
MuZzu mu to fict? May I tell him that?

Mohl bych mu to Fict? Could I tell him that?
Co si piejete? What do you wish?

Co byste si pral/prala/prali? What would you wish?
Nikdo tomu nerozumi. Nobody understands it.

Nikdo by tomu nerozumél. Nobody would understand it.
Jak se tam dostanes? How will you get there?

Jak by ses tam dostal? How would you get there?
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° CONDITIONAL CLAUSES :

The Czech counterpart to the English conjunction if in conditional clauses is KDYBY

The conjunction KDYBY has a special feature — it has verbal inflection
(= it is conjugated):

(ja) KDYBYCH (my) KDYBYCHOM
(ty) KDYBYS (vy) KDYBYSTE
(on, ona, ono) KDYBY (oni, ony, ona) KDYBY

The conjunction is followed by past participle (in the same way as it is in English).

Examples:

Kdybych mél penize, koupil bych si nové auto.

If I had money, I would buy a new car. (male speaker)
Kdybych méla cas, udélala bych to hned.

If I had time, I would do it immediately. (female speaker)
Kdybys bydlel v Praze, vidéli bychom se kazdy den.

If you lived in P., we would see each other every day.
Kdyby byl doma, byla by oteviena okna.

If he were at home, the windows would be open.
Kdybychom to védéli, tak bychom se neptali.

If we knew it, we wouldn 't ask.
Kdybyste byli tady, vidéli byste zajimavou véc.

If you were here, you'd see an interesting thing.
Kdyby to hledali, nasli by to.

If they were looking for it, they would find it.

In the above mentioned examples, the condition is “unreal®, both in Czech and in English

the reality is:

Kdybych mél penize
Kdybych méla ¢as ...
Kdybys bydlel v Praze..
Kdyby byl doma ...
Kdybychom to védéli ...
Kdybyste byli tady ...
Kdyby to hledali ...
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If I had money

If I had time ...

If you lived in P...

If he were at home...

If we knew it ...

If you were here ...

If they were looking for it

166

I don’t have money

[ haven’t got any time.
You don’t live in Prague.
He isn’t at home.

We don’t know it.

You are not here.

They are not looking for it.
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e The condition needn’t be absolutely unreal. It can often be a “hypothetical statement*:
(The English translation may either be the conditional mood, or various other constructions,
such as: In case ... If you should ... etc.)

Kdybych to neumél prelozit, zeptam se t¢.
In case I can't translate it, I'll ask you.
Kdybys néco potieboval, mizes mi zavolat.
In case you need sth., you can ring me up.
Kdyby prselo, vzal bych si destnik.
If it should rain, 1'd take an umbrella.
Kdybychom zitra nemohli pFijit, zavolame vam.
If we can’t come tomorrow, we'll ring you up.
Kdybyste nééemu nerozuméli, miizete se me zeptat.
In case there is sth. you don 't understand, you can ask me.
Kdyby p¥isli Capkovi, poproste je, aby na mé pockali.
If the Capek family should come, ask them to wait for me.

° USEFUL CONSTRUCTIONS:

CHTEL(A) BYCH + Infinitive == RAD(A) BYCH + Past Part.
1'd like to...

Chtél(a) bych to vidét. Rad(a) bych to vidél(a).
1d like to see it.

Chtél(a) bych ziistat tady. Rad(a) bych ziistal(a) tady.
1'd like to stay here.

Chtél(a) bych jit domu. Rad(a) bych $el/sla dom.
1'd like to go home.

Chtéli bychom mluvit s Markem.  Radi bych mluvili s Markem.

We'd like to talk to Mark.
Chtéli bychom se vas na néco Radi bychom se vas na néco zeptali.
zeptat.

We'd like to ask you a question.
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T
L

HE CONDITIONAL CONJUNCTION “JESTLI*, “JESTLIZE*

Podminkova spojka JESTLI, JESTLIZE

The Czech equivalent of the English conditional conjunction IF may be either the inflected
conjunction KDYBY (see chapter 45, “Conditional®),
or JESTLI = JESTLIZE

e The conjunction JESTLI = JESTLIZE is used in “open conditions* (usually connected
with the indicative mood.)
Examples:

1

2

10

There is no semantic difference between the two forms. Stylistically, the conjunction

Jestli(Ze) mate s pfistrojem néjaké
problémy, porad’te se s vyrobcem.
Jestli(Ze) uz nejsou zadné otazky, kon¢im
svoji prednasku a dékuji vam za
pozornost.

Jestli(Ze) vSechno pijde podle nasich
plant, bude ta prace hotova piisti tyden.
Jestli(Ze) existuje n¢jaké podezient,
obratime se na policii..

Jestli(Ze) si prejete dalsi informace, radi
vas navstivime.

Jestli(Ze) se sejdou prezidenti, bude to
uzite¢né pro ob¢ zemég.

Jestli(Ze) s nimi budete mluvit, mtzete
jim laskavé vytidit mlj vzkaz.
Jestli(Ze) se najde n¢jaké lepsi feSeni,
muzeme o tom diskutovat.

Jestli(Ze) jste dostal nas mail, je vam
zfejme situace jasna.

Jestli(Zze) se vam to hodi, mizeme se
setkat zitra v devét u mé.

If you have any problems with the device,
consult the manufacturer.

If there are no more questions, I finish my
lecture and thank you for your attention.

If everything goes according to our plans,
the work will be finished next week.

If there is any suspition, we'll contact the
police.

If you wish any further information, we'll
be glad to visit you.

If the presidents meet, it will be useful for
the two countries.

If you speek to them, you can kindly
deliver my message to them.

If a better solution is found, we can
discuss it.

If you have received our e-mail, the
situation is obviously clear to you.

If it suits you, we can meet at my place
tomorrow at five.

JESTLIZE is usually felt more formal than JESTLI.
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° THE POSTPOSITIONED CONDITIONAL CONJUNCTION -LI
Postponovana podminkova spojka —LI

In “bookish style* the postpositioned conjunction -LI (connected by a hyphen to the finite
verb) occurs — with exactly same meaning as the conjuctions JESTLIZE and JESTLI, the
differrence being purely stylistic.

See examples of the same sentences:

1 Mate-li s ptistrojem né&jaké problémy, Jestli(Ze) mate s pfistrojem n¢jaké
porad’te se s vyrobcem. problémy, porad’te se s vyrobcem.

2 Nejsou-li uz zadné otazky, koncim svoji  Jestli(Ze) uz nejsou zadné otazky, kon¢im
pfednésku a dékuji vam za pozornost. svoji prednasku a dékuji vam za

pozornost.

3 Pijde-li vSechno podle naSich plant, bude Jestli(Ze) vSechno pijde podle nasich
ta prace hotova piisti tyden. plant, bude ta prace hotova piisti tyden.

4 Existuje-li n¢jaké podezieni, obratime se  Jestli(Ze) existuje né¢jaké podezieni,
na policii. obratime se na policii.

5 Prejete-li si dalsi informace, radi vas Jestli(Ze) si prejete dalsi informace, radi
navstivime. vas navstivime.

6 Sejdou-li se prezidenti, bude to uzitecné  Jestli(Ze) se sejdou prezidenti, bude to
pro ob¢ zemeg. uzite¢né pro ob¢ zem¢.

7 Budete-li s nimi mluvit, mizete jim Jestli(Ze) s nimi budete mluvit, mizete
laskavé¢ vytidit mij vzkaz. jim laskavé vytidit mij vzkaz.

8 Najde-li se n¢jaké lepsi feSeni, miizeme o Jestli(Ze) se najde n¢jaké lepsi feseni,
tom diskutovat. muizeme o tom diskutovat.

9 Dostal-li jste na$ mail, je vam ziejmé Jestli(Ze) jste dostal nas mail, je vam
situace jasna. ziejme situace jasna.

10 Hodi-li se vam to, miiZzeme se setkat zitra Jestli(Ze) se vam to hodi, miZzeme se
v devét u me. setkat zitra v devét u me.

° THE CONJUNCTION “JESTLI“ IN OBJECT CLAUSES

Spojka JESTLI v predmétnvch vétach

The conjunction JESTLI (but not “jestlize) is also used in object clauses — as a counterpart
of the English if or whether:

Nevim, jestli to chcete slySet. I don’t know whether you want to hear it.
Zeptali se mé, jestli jsem tam byl. They asked me whether I had been there.
Nikdo nevi, jestli je to pravda. Nobody knows if it is true.

Neptam se, jestli jste to ud¢lal vy. I am not asking whether it was you who did it.

See more examples in chapter 60, “Indirect Speech*.
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MIT as a modal verb

D

MIT jako modalni sloveso

g The reason for introducing a modal verb at this place is its functional relationship with the
conditional.

The verb MIT is primarily equivalent to the English have, own, possess.
Besides that, the verb MIT is used in modal functions that can be roughly descibed like this:

e a: asking for advice

Pk ke ko
P AANND WD — o OO0 W —

Co mam délat?

Ja nevim, co mam délat.
Nevédél jsem, co mam délat.
Mam ji zavolat?

Mam jit s tebou?

Mame vam to vysvétlit?
Mam tam jit?

Mam rozsvitit?

Kde mam zaparkovat?
Kdy mame prijet?

Kam to mam dat?

Mam to koupit?

Mame mu to Fict?

Jak to mame udélat?

Jak to mam napsat?
Kterou tramvaji mam jet?
Komu to mam poslat?
Proc se to mam ucit?

What shall I do?

I don't know what I shall do.

1 didn’t know what I should do.
Shall I ring her up?

Shall I go with you?

Shall we explain it for you?
Shall I go there?

Shall I switch on the light?
Where shall I park?

When are we supposed to come?
Where shall I put it?
Shall I buy it?

Shall we tell him (that)?

How shall we do it?

How shall I write it?

What tram shall I take?

Whom shall I send it to?

Why shall I learn it?

The same sentences may be used in conditional — with a more “tentative shade*:

o ke e e ek ek
PO AN ND W —, o LI BWN—
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Co bych mél délat?

Ja nevim, co bych mél délat.
Nevédél jsem, co bych mél délat.
Mél bych ji zavolat?

Mél bych jit s tebou?

Méli bychom vam to vysvétlit?
Mél bych tam jit?

Mél bych rozsvitit?

Kde bych mél zaparkovat?

Kdy bychom méli prijet?

Kam bych to mél dat?

Mél bych to koupit?

Méli bychom mu to Fict?

Jak bychom to méli udélat?

Jak bych to mél napsat?

Kterou tramvaji bychom méli jet?
Komu bych to mél poslat?

Pro¢ bych se to mél ucit?
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What should I do?

I don't know what I should do.
1 didn’t know what I should do.
Should I ring her up?

Should I go with you?

Should we explain it for you?
Should I go there?
Should I switch on the light?
Where should I park?

When should we come?
Where should I put it?
Should I buy it?

Should we tell him (that)?
How should we do it?

How should I write it?

What tram should I take?
Whom should I send it to?
Why should I learn it?
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e b: reporting another person’s request or advice (“indirect speech®):

Petr Fikal, Ze na néj mame pockat.
Jana rika, ze tam nemas chodit.
Doktor mi Fekl, Ze mam ziistat doma.
Oni rikaji, Ze mame prijit zitra.
Martin Fikal, Ze mame jet devitkou.
Ja jsem ti Fikal, Ze to nemas délat.
Petra rikala, Ze ji mas zavolat.

Policie Fikala, Ze nemame nic délat.
On ti rikal, Ze to nemas otvirat.

= B I S S

Ja jsem ti Fikal, Ze o tom nemas mluvit.

Peter said that we should wait for him.
Jane says that you shouldn’t go there.

The doctor advised me to stay at home.
They say that we should come tomorrow.
M. said that we should take (tram) No nine.
1 told you that you shouldn 't do that.

P. said that you should ring her up.

1 told you that you shouldn 't talk about it.
Police said that we shouldn 't do anything.
He told you that you shouldn 't open it.

The same content can be expressed by means of the conjunction “aby* (See chapter 60 -

“Indirect Speech*).

Notice that the conjunction “aby“ is always followed by past

participle, regardless of the temporal relations.
The following examples repeat the same sentences as above.
Both types of “indirect requests* are widely used in everyday speech.

Petr fikal, Ze na n¢j mame pockat.

Jana fika, Ze tam nemas chodit.

Doktor mi fekl, Ze mam zastat doma.
Oni tikaji, ze mame pfijit zitra.

Martin tikal, ze mame jet devitkou.

Ja jsem ti fikal, ze to nemas délat.
Petra tikala, Ze ji mas zavolat.

Ja jsem ti fikal, Ze o tom nemas mluvit.
Policie rikala, Ze nemame nic d€lat.
On ti fikal, Ze to nemas otvirat.

O 00 1N N B~ Wi —

—_
(e}

e c: reporting what is said (“a hearsay*)

1 Zitra ma prset.

\S]

Ten vlak ma prFijet na druhé
nastupisté.

Prezident ma mit dnes vecer projev.
To auto ma byt opravené zitra.
Tady ma bydlet ten znamy herec.
Tohle ma byt velmi dobry 1ék.

Tady ma byt néjaka schuze.

Za pét roki tady ma byt dalnice.

0 O\ L W

9  Pan reditel ma p¥rijit za chvili.
10 Ma se zvySovat cena benzinu.
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Petr fikal, abychom na néj pockali.
Jana Fika, abys tam nechodil(a).
Doktor mi Fekl, abych zistal(a) doma.
Oni rikaji, abychom p¥risli zitra.
Martin rikal, abychom jeli devitkou.

Ja jsem ti Fikal, abys to nedélal(a).
Petra Fikala, abys ji zavolal(a).

Ja jsem ti fikal, abys o tom nemluvil(a).
Policie fikala, abychom nic nedélali.
On ti rikal, abys to neotviral(a).

1t should rain tomorrow. (They say it’'ll
rain...)
The train is due to platform two.

The president is to hold a speech tonight.

The car should be repaired tomorrow.

The famous actor is said to live here.

This is said to be a very good medicament.
There should be a meeting here.

A motorway is planned to be here in five
years.

The director is expected to come in a moment.
The petrol price is going to increase.
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e d: expressing what is desirable, advisable:
In combination with conditional: equivalent to the English “should®, “ought to*:

Méli bychom si vzit taxik.

To by se nemélo délat.

Uz bychom méli jit.

Prsi. Méli bychom ziistat doma.
Mél by sis koupit nové auto.
Méli bychom si odpoc¢inout.
Nemél bys na to spoléhat.

Meéla bys prestat koufFit.

Nemél bys utracet tolik penéz.
Mél bych se vratit do soboty.

S0 NUN AW —

We should take a taxi.

1t shouldn 't be done.

We should go now.

It’s raining. We ought to stay at home.
You ought to buy a new car.

We should have a rest.

You should not rely on it.

You should stop smoking.

You should not spend so much money.
1 should be back by Saturday.

e e: If the above mentioned sentences are expressed not by the conditional, but by the
indicative in past tense, they correspond to the English “should have done“ (= but

haven’t done):

Meéli jsme si vzit taxik.

To se nemélo stat.

UZ jsme méli jit.

Prsi. Méli jsme zistat doma.
Mél sis koupit nové auto.
Méli jsme si odpocinout.
Nemél jsi na to spoléhat.
Meéla jsi prestat KoufFit.
Nemél jsi utracet tolik penéz.
Mél jsem se vratit do soboty.

S0 0NOUn W —

We should have taken a taxi.

It shouldn’t have happened.

We should have gone.

It’s raining. We should have stayed at home.
You should have bought a new car.

We should have had a rest.

You shouldn 't have relied on it.

You should have stopped smoking.

You shouldn 't have spent so much money.

1 should have returned by Saturday.

Méli bychom to udélat.

MEéli jsme to udélat.

We should (ought to) do it.

We should have done it.
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PASSIVE VOICE
48 > Pasivum = Trpny rod

The relation between “agent” and “goal* may be expressed either in active voice (aktivum =
¢inny rod) or in passive voice (pasivum = trpny rod).
Let’s compare the following two sentences:
Shakespeare wrote Hamlet.
Hamlet was written by Shakespeare.
The corresponding Czech translation is:
Shakespeare napsal Hamleta.
Hamlet byl napsan Shakespearem.

The passive construction of the verb is based on the same principle as in English, i.e. it
consists of

the appropriate form of the verb BYT (to be) and the passive participle.

There are, however, several important differences. They are summarized on the following
lines:

e PASSIVE PARTICIPLE (pasivni participium = pFitomné ¢inné pricesti)

Passive Participle has different forms, corresponding to the number and gender of the
relevant clause subject, as it can be seen in the chart — where the participle napsan (written)
serves as example.

m. anim. m. inanim. f. n.
Singular napsan napsan napsana napsano
Plural napsani napsany napsany napsana

(It may seem strange to choose just the participle written, but on the contrary,
it’s a suitable example. It illustrates another special feature of Czech, viz. that
even titles of books -as well as films etc.- are conjugated.)
See the examples on the following lines.
(The name of the book is underlined, the passive construction is printed in capitals.)

the noun in the title

of the book
Hordubal BYL NAPSAN v roce 1933. m.anim. (person’s name)
Kamenny most BYL NAPSAN v roce 1944. most, m.neziv (bridge)
Babicka BYLA NAPSANA v roce 1855. babicka, f. (grandmother)
M¢éstecko na dlani BYLO NAPSANO v 1. 1940. meéstecko, n. (little town)
Zbabé¢lci BYLI NAPSANI v 1.1958. zbabélci — pl.m.anim.  (cowards)
Ostre sledované vlaky BYLY NAPSANY v r. 1965. vlaky — pl.m.inanim.  (trains)
Povidky z jedné kapsy BYLY NAPSANY v r. 1929. povidky — plL.f. (tales)
Moje zlata femesla BYLA NAPSANA v r. 1990. femesla — pl.n. (trades, crafts)
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Notice that the endings of passive participle are identical with those of active past participle of
the verbs (see chapter 14) and nominal forms of adjectives (see chapter 41) , i.e.

m. anim.

m. inanim.

f.

n.

Singular

-A

-0

Plural

.Y

-A

The same endings are used for both imperfective (=nedokonavé) and perfective
(=dokonavé) verbs — the semantic difference corresponding to the basic aspectual
distinction, which may be formulated in a simplified way as “the action in duration® or “the
action as a whole*.
Example:
Program byl ménén.

The programme was (being) continous or uncompleted process

changed.
Program byl zménén. The programme was changed. ~ completed process
Past participle is formed from the infinitive in the following way.
(The chart mentions only the singular masculine forms.)
(The division into “groups* only serves the purpose of our explanations.)

group (a)
INFINITIVE examples PAST PART. examples
-AT pozvat invite -AN pozvan invited
- ovAT opakovat  repeat -ovAN opakovan repeated
- AT dat give, put -AN dan given; put
group (b)
INFINITIVE examples PAST PART. examples
-ET vidét see -EN vidén seen
-ET slySet hear -EN slySen heard
-IT zlepSit improve -EN zlepSen improved
group (¢)
INFINITIVE examples PAST PART. examples
-NOUT rozhodnout  decide -NUT rozhodnut  decided
group (d)
INFINITIVE examples PAST PART. examples
AT pouzit use -IT pouZit used
-YT umyt wash -YT umyt washed
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There are several deviations from the above mentioned rules, the most important being

consonant alternations in group (b):

INFIN. PAST PART.

-TIT — -CEN

-DIT — -ZEN

-SIT — -SEN

Examples:
vratit return vracen returned
platit (impf.) pay placen paid
zaplatit (pf.) pay zaplacen  paid
ztratit lose ztracen lost
chytit catch chycen caught
narodit se to be born narozen  born
uklidit tidy uklizen tidied
nahradit replace nahrazen replaced
hlasit report hlasen reported
hasit (impf.) extinguish haSen extinguished
uhasit (pf.) extinguish uhaSen extinguished
Several isolated verbs in group (c):

INFIN. PAST PART.
zamknout lock zam€en = zamknut
odemknout  unlock odemcden = odemknut
navrhnout suggest, propose navrzen

A few isolated verbs in group (d):

Some others:
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INFIN.
otevrit
zavrit

INFIN.

¢ist (impf.)
precist (pf.)

open
close, shut

read
read
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PAST PART.

oteviren open(ed)
zavien closed, shut
PAST PART.

¢ten read
precten read

unlocked
suggested, proposed
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e DECLENSION OF NOMINAL PARTS OF PASSIVE CONSTRUCTIONS
Skloniovani jmennych ¢lent pasivnich konstrukei

The “agent* of the passive construction is expressed by the instrumental case
(Shakespearem = by Shakespeare)

ACTIVE: Shakespeare napsal Hamleta.

NOMINATIVE ACCUSATIVE
Shakespeare s wrote -~ Hamlet.

PASSIVE: Hamlet //’/l/)/yl naps\é\ﬁ‘\\ Shakespearem.

NOMINATIVE A INSTRUMENTAL
Hamlet was written by Shakespeare.
Similarly:

ACTIVE: Kolumbus objevil Ameriku.

NOMINATIVE . ACCUSATIVE
Columbus “>~._discovered .-~ America.

PASSIVE: Amerika __-byla objeveia.__ Kolumbem.

NOMINATIVE 4 A INSTRUMENTAL
America was discovered by Columbus.
or

ACTIVE: Lékar prohlédne zranéného.

NOMINATIVE ACCUSATIVE
The doctor s will check-up.--~ the injured..

PASSIVE: Zranény /hu/(ie prohléa\nu\t\ lékaiem.

NOMINATIVE 4 A INSTRUMENTAL
The injured will be checked-up by the doctor..

Passive constructions of this type are not so frequently used in Czech as they are in English.
The reason is the existence of an active parallel to the English passive constructions:

Hamleta napsal Shakespeare.
Ameriku objevil Kolumbus.
Zranéného prohlédne 1ékafr.

It is the inflected form (the case) that clearly points to

the accusative “Hamleta®, “Ameriku®, “zranéného* as the “goal®,

and the nominative “Shakespeare*, “Kolumbus*, “lékai* as the “agent*.
The declension form (case) plays a more important part than the word order.
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Passive participle has higher occurence in constructions where the “agent® remains

unexpressed:
Examples:

Amerika byla objevena v roce 1492.
Jeho ¢lanek byl publikovan loni.
Pfednaska byla zruSena.

Byly vybrany vhodné ptiklady.
Byly popsany dva takové ptipady.
To zbozi uz je zaplaceno.

Ta konference byla dobfe zorganizovana.

Nebyly pozorovany zadné zmény.
Kde bylo to zbozi koupeno?

Ty listky byly zaplaceny vcera.
Jednani bude obnoveno.

Chyby jsou opraveny.

Diim byl prodan za dva miliony.
Plany byly uskute¢nény.
Politické strany byly zakazany.
Smlouva byla podepsana.

Deset lidi bylo zranéno.

Tti vojaci byli zabiti.

Vysledky jsou zverejnény tady.
Postup je popsan na strané 56.

Karlova univerzita byla zaloZena roku 1348.

America was discovered in 1492.

His paper was published last year.

The lecture has been cancelled.
Suitable examples were chosen.

Two such cases were described.

The goods have (already) been paid for.
The conference was well organized.
No changes were observed.

Where have the goods been bought?
The tickets were paid (for) yesterday.
The negotiation will be renewed.

The mistakes have been corrected.

The house was sold for two millions.
The plans were realized.

Political parties were banned.

The contract was signed.

Ten people (persons) were injured.
Three soldiers were killed.

The results are published here.

The procedure is described on page 56.
Charles University was founded in 1348.

It is useful to mention the following fixed expressions:

BYLO RECENO It was said ... It has been said ...

BYLO M! RECENO I was told ... I have been told ...

BYLO NAM RECENO We were told ... We have been told ...
Examples:

Bylo mi Feceno, Ze tady bude cekat taxik.
Bylo nam to Fe¢eno minuly tyden.

Bylo mi Feceno, abych sem prisel.

Bylo nam feceno, abychom tady pockali.
Kdy vam to bylo Feceno?
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I was told that the taxi would be waiting here.
We were told (that) last week.

I have been told to come here.

We have been told to wait here.

When were you told that?
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e THE LONG (= ADJECTIVAL) FORM OF PASSIVE PARTICIPLE
Dlouhy (= adjektivni) tvar pasivniho participia

The “long™ form of passive participle is used in the attributive function. It is formed from the
“basic* form by adding adjectival endings:

m. anim. m. inanim. f. n.
Singular -Y -Y -A -E
Plural -1 -E -E -A
Examples:
zvoleny prezident elected president zranény fidi¢ injured driver
vyfFeSeny problém solved problem pripraveny projev  prepared speech

napsana véta
zaviené okno
pozvani hosté
vybrané priklady
odeslané zpravy
opravena auta

written sentence
closed window
invited guests
chosen examples
sent messages
repaired cars

doporucena kniha
skonéené cviceni
zabiti vojaci
ohlasené vysledky
vydané knihy
znic¢ena mésta

recommended book
finished exercise
killed soldiers
announced results
published books

destroyed town

Mind the difference in the vowel length in “group (a)*:

“BASIC* PASSIVE PARTIC. ADJECTIVAL FORM

sg.m. ud¢lan, opakovan, napsan ud¢lany, opakovany, napsany
sg.f. udé¢lana, opakovana, napsana ud¢land, opakovana, napsana
sg.n. udé¢lano, opakovano, napsano udélané, opakované, napsané
pl.m.anim. hledani, pozorovani, pozvani hledani, pozorovani, pozvani
pl.m.inanim + f. hledany, pozorovany, dany hledané, pozorované, hledané
pln. hledana, pozorovana, dana hledand, pozorovand, dana

The “long* forms are inflected in the same way as adjectives.
Examples:

To je typicka zahada zaméeného pokoje.
Marie stala u otevireného okna.

Cetl jsem to v jednom pieloZeném &lanku.
Dal jsem ty véci do pripraveného kufru.
Musim vratit tu vyptjcenou knihu.

Pes cekal pred zavienymi dvefmi.

Tady je n¢kolik neopravenych chyb.
Nekteti z pozvanych novinait nepfisli.
Ve zménéné situaci to nebylo mozné.

That's a typical mystery of a locked room.
Mary was standing by the open window.

1 read it in a translated article.

[ put the things into the prepared luggage.

1 must return the borrowed book.

The dog was waiting in front of the closed door.
Here are a few uncorrected mistakes.

Some of the invited journalists didn’ t come.

It wasn't possible in the changed situation.
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VERBAL NOUN
; 49 > Verbalni substantivum (Podstatné jméno slovesné)

g Verbal noun has no semantic conection with the passive,
but due to its formation it seems suitable to mention it in this connection.

Verbal noun is formed from the passive participle by adding the suffix —I.

Infinitive Passive Part. ~ Verbal Noun

pozvat pozvan pozvani inviting, invitation

opakovat opakovan opakovani repeating, repetition

koufit kouten koureni smoking

vidét vidén vidéni seeing

Cist Cten ¢teni reading

prominout  prominut prominuti excusing

narodit se narozen narozeni birth

Examples:
Cekani na Godota Waiting for Godot
To éekani je moc dlouhé. The waiting is too long.
Dékujeme vam za vysvétleni. Thank you for the explanation.
Dé&kujeme za pozvani. Thank you for the invitation.
Prosim za prominuti. 1 ask for excuse.
Vzal jsem si prasky pro spani. I have taken sleeping pills.
Tady je parkovani zakazano. Parking is forbidden here.
To je velké zlepSeni. That’s a great improvement.
Nemam doma nic k piti. I have nothing to drink at home.
Tady chybi rok narozeni. The year of birth is missing here.
Opakovani je matka moudrosti. Repeating is the mother of wisdom.
To se mi stalo pfi placeni. It happened to me when I was paying.
To bylo pted objevenim Ameriky. 1t was before the discovery of America.
Mam pro vas dilezité¢ oznameni. I have an important announcement for you.
Mate jesté néjaké prani? Do you wish anything else?
Pti psani ptekladu jsem pouzival slovnik. 1 used dictionary when writing the
translation.
Pted zapnutim pfistroje ¢téte navod. Read instruction before switching on the
device.

The gender of verbal noun is neuter (pattern “nadrazi).
The examples show various possibilities of English translations.
i Remark:
@ There might be two topics for a linguistic discussion:
3 a) semantic distinction between verbal nouns formed from imperfective and
perfective verbs;
: b) the relation of the Czech verbal noun to the English verbal noun and gerund
* In this survey, however, we leave these questions unnoticed.
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REFLEXIVE, RELATIVE AND INDEFINITE PRONOUNS

REFLEXIVE PRONOUN
; 50 > Zvratné zajmeno

The reflexive pronoun SE was introduced in chapter 19, partly as a “properly reflexive
object®, partly as an inherent component of the verbs called “refexiva tantum®“— especially in
connection with the important rules concerning word order. So far only the forms SE and SI

have been mentioned.

The complete declension pattern of the pronoun is equal to that of the personal pronoun ,,ty*,

1.e.:

N (SE)
A SE
G SE
D SI

L -

I

without after
preposition  preposition

SEBOU ——»

- «—the form of Nominative only

as the “name* of the pronoun
SEBE
SEBE
SOBE

(0) SOBE

The pronoun is semantically multifunctional. The basic relations are summarized in the

following paragraphs:

> A: THE PROPERLY REFLEXIVE FUNCTION, corresponding to the English myself,

yourself, himself, herself, itself, ourselves, yourselves, themselves, contrasting with transitive

verbs. (See also chapter 19.)

The forms correspond to the syntactic functions of grammatical cases (see chapters 21, 28 —

31))
TRANSITIVE
J4 t&€ nevidim.
I can't see you..
L.H.Oswald zastielil prezidenta Kennedyho.
L.H.Oswald shot president Kennedy.
Ona to déla pro tebe..
She is doing it for you.
Muizu ti pomoct?
Can I help you?
On mi nerozumi
He doesn’t understand me.
Oni potfad mluvi o fotbale.
They are always talking about football.
J& jsem t€ v tom filmu nepoznal.
1 didn’ recognize you in the film.
Podivej se na mé.
Look at me.
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REFLEXIVE
Ja SE nevidim. (Accusative)
_Ican't see me / myself. (e.g. in a mirror)
Ernest Hemingway SE zastrelil. (Accus.)
Ernest Hemingway shot himself.
Ona to déla pro SEBE. (Accus.)
She is doing it for herself.
Myslim, ze SI musim pomoct sam. (Dative)
1 think [ must help myself.
On asi nerozumi (sam) SOBE. (Dative)
He may not understand himself.
Oni potad mluvi o SOBE. (Locative)
_They are always talking about themselves..
J& jsem SE v tom filmu nepoznal. (Accus.)
1 didn’t recognize me/myself in the photo.
Podivej se na SEBE. (Accus.)
Look at yourself.
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e Sometimes, the presence or absence of se indicates different meanings, e.g.:

udit ucit se
—. } teach = } learn
naucit naucit se
vracet . vracet se _
vrétit } return =give/put/send/carry/pay back vrétit se } return = come/go back

e The reflexive relation must be kept apart from the transitive function. E.g.:

transitive reflexive
Potfebuju umyt auto. Potfebuju se umyt.
I need to wash the car. I need to wash (myself).

(The English  wash, I comb ... has the Czech counterparts “myju se, ¢eSu se ...*
Such verbs cannot exist without a grammatical object, either transitive, or reflexive.)

Mind the following constructions:

e SSEBOU with (one)self
pronunciation [sebou]
Examples:
Nemam s sebou dost penéz. I haven 't enough money with me.
Mas s sebou mapu? Do you have a map with you?
Ma Petr s sebou klice? Has Peter keys with himself?
Vezmeme s sebou taky Tomase? Shall we take Thomas with us too?
Mate s sebou né&jaky prikaz? Have you got any identity card with you?
Oni si vzali vSechny véci s sebou. They took all the things with themselves.
e MIT NA SOBE to have on (clothes), to wear
Co mél fidi¢ na sobé? What had the driver on?
Jana méla na sobé novy kabat. Jane was wearing a new coat.

e VZIT SINA SEBE to put on (cothes), wear
Co si mam vzit na sebe? What shall I put on?

e The idiomatic expression

(DAVAT SI) . o

DAT SI, DAM SI, DAL SI } to have, to take, to order (for eating/drinking)
Examples:

Co si date? What will you have (to drink/to eat)

Date si kavu? Will you have some coffee?

Co si dame? What shall we have? What shall we order?

Dam si jeSté jedno pivo. I'll have another (glass of) beer.
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» B: RECIPROCITY, corresponding to the English each other, one another
The forms correspond to the syntactic functions of grammatical cases (see chapters 21, 28 —
31.)

Zname SE uz hodn¢ let. (Accusative)
We have known each other for many years.

Kdyz jsme byli déti, €ekali jsme NA SEBE pied skolou. (Accusative)
When we were children, we used to wait for each other in front of the school

Oni se NA SEBE jen divali, a nic nefikali. (Accusative)
They were only looking at each other, not saying anything.

Bydleli jsme VEDLE SEBE. (Genitive)
We lived next to each other. (next door)

Kazdy rok SI posilame vanocni pohledy. (Dative)
Every year we send each other Christmas cards.

Pospisilovi a Horackovi bydli NAD SEBOU (Instrumental)
The family P. and the family H. live above each other. (one floor up / down)

Jezdime K SOBE o vikendech. (Dative)
We travel to each other during weekends. (= we visit each other ...)

Vy SE neznate? (Accusative)
You don’t know each other? (= You haven't met before?)

Myslim, Ze jsme SE uz vidéli. (Accusative)
I think we have seen each other. (= I think we 've met before.)

Mluvili jsme o tom jen MEZI SEBOU. (Instrumental)
We spoke about it only among ourselves / with each other.

» C: “REFLEXIVA TANTUME* i.e. the reflexive pronoun makes an inherent part of
certain verbs, without having any meaning of its own.
Only the forms SE and SI are used in this function. (Not the other grammatical cases.)

E.g.: divat se — podivat se (look), smat se — zasmat se (laugh)
ucit se — naucit se (learn) vracet se — vratit se (return)
batse  (be afraid) ptat si (wish)

brat si — vzit si (take)
(See chapter 19.)
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> D: EXPRESSING A “GENERAL SUBJECT*
Only the form SE is used. (Not the other grammatical cases.)
(The construction is similar to the Spanish “se®, the French “on*,
Swedish “man‘ or the German “Man-Sétze*.)

Spanish Se dice

Riks se French On dit
Swedish Man siager
German Man sagt

(The English translation varies, often it is a passive construction.)

Rika se, 7e Praha je hezka. People say that Prague is attractive.
Tady se mluvi Cesky. Czech is spoken here.

Tady se se nesmi parkovat. Parking is forbidden here.

Jak se to Fekne cesky? What is the Czech expression for it?
Plati se u pokladny. You pay at the cash desk.

Zitra se zacina v devét. Tomorrow, the beginning is at nine.
S tim se nemusi spéchat. There is no hurry about it

Nevi se, kdo to udélal. 1t is not known who has done it.

» E: PASSIVE FUNCTION

Zjistily se nové skutecnosti. New facts have been found out.

Zitra se bude volit novy predseda. New chairman will be elected tomorrow.
Ta informace se nesmi zverejnit. The information must not be published.
Prihlaska se musi podat osobn¢. The application must be handed in person.
Ty problémy se uz vyresily. The problems have been solved.

The Czech language distinguishes two passive constructions:

— slozené pasivum (“composed passive®) (= trpny rod) — see chapter 48,

— and reflexivni pasivum
We have chosen such examples where both constructions may coexist, without any semantic
difference.

Reflexivni pasivum Slozené pasivum
Zjistily se nové skutecnosti. Byly zjistény nové skutecnosti.
Zitra se bude volit novy pfedseda. Zitra bude volen novy pfedseda.
Ta informace se nesmi zveFejnit. Ta informace nesmi byt zvefejnéna.
PtihlaSka se musi podat osobn¢. PtihlaSka musi byt podana osobng¢.
Ty problémy se uz vyfresily. Ty problémy uz byly vyreSeny.

Such equivalence, however, is not possible always, and the choice depends on various
semantic and stylistic circumstances, including even the lexical semantics of particular verbs.
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REFLEXIVE POSSESSIVE PRONOUN
Zvratné privlastiiovaci zajmeno

T

If the “owned* item (standing in the syntactic function of object or adverbial) belongs to the
human being standing in the syntactic function of subject, the posessive ponoun SVUJ should
be used instead of the non-reflexive personal pronouns

muj (moje ...), tviy (tvoje ...), jeho, jeji, nas (nase ...), vas (vase ...), jejich .

The forms of the reflexive pronoun have equal declensional endings like the pronoun MUJ,
iLe.:

m.anim. m.inanim. n. f.
Singular
N . - - . - . -
A | SVEHO SVUJ - SVOJE=SVE SVOJI=SVOU
< . > , i
G SVEHO SVOJi=SVE
D SVEMU SVOJi=SVE
L SVEM SVOJi =SVE
I SVYM SVOJi=SvOoU
Plural
N | - | - | - | -
A  SVOJE=SVE  SVOJE=SVE SVOJE=SVA SVOJE =SVE
< - >
G SVYCH
D SVYM
L SVYCH
I SVYMI

(The ostensible lack of the nominative forms has its logical explanation in the impossibility of

functioning as a syntactic subject of a clause.)

The pronoun is used when the “owner* functions as the grammatical subject.

Examples:
To je miuj slovnik.
This s my dictionary.
Ty mas miuj slovnik?
Do you have my dictionary? you — my dictionary
J4 mam SVUJ slovnik.
I have my (own) dictionary I — my dictionary
Tohle bylo na mém stole.
This was on my table.
Nasel jsem to na SVEM stole.
I have found it on my (own) table. I — onmy table
Kdy jsi mluvil s mym bratrem?
When did you talk to my brother? you — my brother

Budu mluvit
I am going to talk
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se SVYM bratrem zitra.
to my brother tomorrow.
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The appropriate forms of the reflexive possessive pronoun may refer to any person, depending
on the grammatical subject. Mind the following examples:

Ja méam svij slovnik.
Ja mam svoji tasku.
Ja mam svoje auto.
Ty mas sviij slovnik.
Ty mas svoji tasku.
Ty mas svoje auto.
On ma svij slovnik.
On ma svoji tasku.
On ma svoje auto.
Ona ma sviij slovnik.
Ona ma svoji tasku.
Ona ma svoje auto.
Kazdé mésto ma svého starostu.

Kazdé mésto ma svoje smérovaci Cislo.

My mame svého tlumocnika.
My mame sviij slovnik.

My mame svoji tasku.

My mame svoje auto.

Vy mate sviij slovnik.

Vy mate svoji tasku.

Vy mate svoje auto.

Oni maji svij slovnik.

Oni maji svoji taSku.

Oni maji svoje auto.

I have my dictionary.

I have my bag.

I have my car.

You have your dictionary.

You have your bag.

You have your car.

He has his (own) dictionary.

He has his (own) bag.

He has his (own) car.

She has her (own) dictionary.
She has her (own) bag.

She has her (own) car.

Every town has its (own) mayor.
Every town has its (own) post code.
We have our (own) interpreter.
We have our dictionary.

We have our bag.

We have our car.

You have your dictionary.

You have your bag.

You have your car.

They have their (own) dictionary.
They have their (own) bag.
They have their (own) car.

It’s impossible to state the reference of an isolated phrase of the type svoje auto, sviij ditm,
svym pidteliim, etc., unless the grammatical subject of the sentence is mentioned.

Compare the following lists of sentences showing the identity of the “owner* and the “owned
item* for each grammatical person — in different grammatical cases:

Subject JA I - my
Cekam na svého souseda. I am waiting for my neighbour.
Divam se na sviij program. I am looking at my programme.

Koupil jsem darek pro svoji pritelkyni. 7 have bought a present for my girlfriend.
Zapomn¢l jsem ty papiry na svém stole. [ have left the papers on my desk.

Pljdu tam se svym kolegou. I will go there with my colleague.
Mam dobré zpravy pro svoje pratele. I have good news for my friends.
Napsal jsem to na svém pocitaci. I wrote it on my computer.

Pojedu na navstévu ke svym rodi¢am. [ will visit my parents.

Pojedu tam se svymi znamymi. I will go there with my friends.
Dostal jsem zpravu od svych piatel. 1 have got a message from my friends.
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Subject TY

MaS ty penize na svém konté.
Mluvil jsi se svym Séfem?

Myslim, Ze jsi to dala do své tasky.
Znas sviij program na piisti tyden?

Ty nemas svoji kancelar?

Rekl jsi to svému sousedovi?

Ty mas vzdycky sviij nazor.

Mas ty papiry na svém stole.

Koupil jsi darek pro svoji pritelkyni?

Rekl jsi to své manZelce?

Subject MY

Nejdiiv musime ud¢lat pofadek ve svych

vécech.

Byli jsme ve svém hotelu.
Cekali jsme na své kolegy.
Nasli jsme to ve své kancelari.
Dame vam svoji novou adresu.
My na to mame sviij nazor.

Jeli jsme svym autem.

Dali jsme ty papiry na svij stil.
Nevidéli jsme svého §éfa.
Mluvili jsme se svymi sousedy.

Subject VY

Mg¢li byste si udélat potadek ve svych
vécech.

Byli jste ve svém hotelu?

Potkali jste svoje kolegy?

Byli jste ve své kancelari?

Muzete mi dat svoji novou adresu?
MuzZete nam fict sviij nazor?

Jeli jste svym autem?

Proc jste nedali ty papiry na sviij stil?

Vidéli jste svého $éfa?
Mluvili jste se svymi sousedy?
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you — your

You have the money on your account.
Have you spoken to your boss?

1 think you put it into your bag.

Do you know your programme for next
week?

You don’t have an office of your own?
Have you told your neighbour?

You always have your own opinion.
You have the papers on your desk.
Have you bought a present for your
girlfriend?

Did you say that to your wife?

we — our
First we must make order in our things.

We were at our hotel.

We were waiting for our colleagues.
We found it in our office.

We'll give you our new address.

We have our (own) opinion about it.
We were driving our (own) car.

We put the papers on our desk.

We have not seen our boss.

We were speaking to our neighbours.

you — your
You ought to make order in your things.

Were you at your hotel?

Did you meet your colleagues?

Were you at your office?

Can you give me your new address?
Can you tell us your opinion?

Did you drive your car?

Why didn't you put the papers on your
desk?

Did you see your boss?

Did you speak to your neighbours?
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Subject ON

Petr je ve svém pokoji.

Martin to dal do svého auta.

Tomas pomaha svému bratrovi.
Radek mi dal sveji novou adresu.
On naSel to slovo ve svém slovniku.
On ¢eka na svého kolegu.

Pan Klima jezdi svym autem.

Karel hleda svoji tasku.

Milan vzdycky odmyka svym kli¢em.

Karel Capek o tom psal ve svych
romanech.

Subject ONA

Jana je ve svém pokoji.

Petra to dala do svého auta.

Lenka poméha svému bratrovi.

Petra mi dala svoji novou adresu.
Ona nasla to slovo ve svém slovniku.
Ona ¢eka na svého kolegu.

Pani Cerna jezdi svym autem.

Zuzana hleda svoji tasku.

Blanka vzdycky odmyka svym kli¢em.

Bozena Némcova o tom psala ve svych
povidkach.

Subject ONI

Oni jsou ve svém pokoji.

Oni to dali do svého auta.

Oni pomahaji svému sousedovi.
Halovi mi dali sveji novou adresu.

Oni nasli to slovo ve svém slovniku.
Oni ¢ekaji na svého kolegu.

Oni jezdi svym autem.

Oni hledaji sviij hotel.

Oni vzdycky odmykaji svym kli¢em.
Nekteti spisovatelé o tom psali ve svych
romanech.
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he — his (own)

Peter is in his room.

Martin put it into his car.

Thomas helps his brother

Radek gave me his new address.

He found the word in his dictionary.
He is waiting for his colleague.

Mpr. Klima drives his car.

Karel is looking for his bag.

Milan always locks up with his (own)
key.

Karel Capek wrote about it in his novels.

she — her (own)

Jane is in her room.

Petra put it into her car.

Lenka helps her brother.

Petra gave me her new address.

She found the word in her dictionary.
She is waiting for her colleague.

Ms. Cernd drives her car.

Zuzana is looking for her bag.

Blanka always locks up with her (own)
key.

Bozena Némcova wrote about it in her
stories.

they — their (own)

They are in their room.

They put it into their car.

They help their neighbour.

The Hdala family gave me their new
address.

They found the word in their dictionary.
They are waiting for their colleague.
They drive their car.

They are looking for their hotel.
They always lock up with their key.
Some writers wrote about it in their
novels.
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NOTICE:

In the 1* and 2™ person (both singular and plural) no misunderstanding can occur if the
speaker does not use the pronoun “sviij* properly (i.e. if the speaker uses pronouns “muj*,
“tvij“, “nas, “vas“ — in the same way as in English.

On the other hand, the situation is different in the 3" person (both singular and plural)
where the reflexive pronoun plays a very important semantic part — and using either reflexive

or non-reflexive pronoun may change the meaning substantially.

Compare the following sentences:

Petr jel do Brna se $VOJi manzelkou
Peter went to B. with his (own) wife.
Petr jel do Brna s jeho manzelkou.
Peter went to B. with his (sb.else’s) wife.

He — his (own)

He — his (sb. else’s)

Zuzana si vzala SVOJE klice.
Zuzana took her (own) keys.
Zuzana si vzala jeji klice.
Zuzana took her (sb. else’s) keys.

She — her (own)

She — her (sb. else’s)

Novékovi jeli SVYM autem.
The Novak family went by their (own) car.
Novékovi jeli jejich autem.
The Novdk family went by their (sb. else’s) car.

They — their (own)

They — their (sb. else’s)

Martin to chce napsat a hleda SVOJI tuzku.
Martin wants to write it and he is looking for his
(own) pencil.

Martin to chce napsat, ale Petr ma jeho tuzku.
Martin wants to write it, but Peter has his
(= Martin’s) pencil.

He — his (own)

He —sb.else’s

Nasli to ve SVEM pokoji.
They found it in their (own) room.
Nasli to v jejich pokoji.
They found it in their (sb.else’s) room.

They — their own

They — their (sb. else’s)
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RELATIVE PRONOUN “KTERY*
52 Vztazné zijmeno KTERY
The pronoun KTERY functions as

(a) an interrogative pronoun asking about identity, mostly corresponding to the English
which ?

Examples:
Ktery diim je vas? Which house is yours?
Ktera tramvaj tam jezdi? Which tram goes there?
Které néstupisté? Which platform?

(b) It is used as a relative pronoun, introducing adjectival relative clauses, (corresponding
to the English that, who, which or “zero* pronoun).

Examples:

Ten pan, ktery vas hledal, ptijde zitra. The man who was looking for you will come
tomorrow.

Ten pan, kterého jste hledal, pfijde zitra. The man (whom) you were looking for will
come tomorrow.

Jak se jmenuje ten film, ktery jsme vidéli What's the name of the film we saw

vcera? vesterday?

Je to ten slovnik, ktery potiebujes? Is this the dictionary (that) you need?

Jeho bratr, ktery je 1¢kat, bydli v Ostrave. His brother, who is a doctor, lives in O.

To je ta zprava, ktera byla v radiu. That's the news that was on the radio.

To je ta zpévacka, kterou jsme slyseli. This is the (female) singer we heard.

Tady je to slovo, které neznam. Here is the word (that) I don’t know.

Politici, ktefi to védéli, to netekli. The politicians who knew it didn 't say it.

Jsou to ty klice, které hledas? Are these the keys you are looking for?

The declension follows the pattern of hard adjectives.
Mind the regular consonant alternation r — ¥ in Nom.Pl. masculine animate.

\ m.anim. \ m.inanim. \ n. \ f.
Sg.
N ktery které ktera
A kterého které kterou
G kterého které
D kterému které
L kterém které
1 kterym kterou
Pl
N kteri které ktera které
A které které ktera které
G kterych
D kterym
L kterych
1 kterymi
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The relative pronoun must be used in the same gender, umber and case as the noun it replaces.
This is illustrated by the following examples, where the upper line presents a complex
sentence consisting of a main clause and a subordinate clause introduced by the relative
pronoun KTERY.
In written form, the relative clause is separated by comma.
The lower line retells the contents of the clause, replacing the pronoun by the respective
noun.
Unlike in English,

— there is no formal difference between “defining and “non-defining*

relative clauses in Czech;
— the pronoun KTERY refers both to persons and things.

Examples:
Podivej se na tu knihu, ktera lezi na stole. f.sg. N
Ta kniha leZi na stole.

Ctes jeste tu knihu, kterou jsem ti pajéil? f.sg. A
Jé& jsem ti tu knihu pt;cil.

To mi fekla ta pani, vedle které jsem sedél. f.sg. G
Sed¢l jsem vedle té pani.

Na druhém tadku je to slovo, kterému nerozumim. n.sg. D

Nerozumim tomu slovu.

Tady je ten slovnik, ve kterém jsem nasel to slovo. m.sg. L

Nasel jsem to slovo v tom slovniku.

To je ten vlak, kterym pojedeme. m.sg. |

My pojedeme tim vlakem.

Mam pratele, ktefi to vedi. m.pl. N

Ti moji pratelé to védi.
Dival jsem se na dva filmy, které jsem vidél uz diiv. |m.pl. A
Vidél jsem ty filmy uz diiv.

To jsou problémy, kterych se bojim. m.pl. G
Bojim se téch problémii.

Kde jsou ti novinafi, kterym jsi to fekl? m.pl. D

Rekl jsi to tém novinAiim.

To jsou véci, o kterych budeme mluvit. fpl. L

Budeme mluvit o téch vécech.

Jak se jmenujou ti sousedi, s kterymi jsi mluvil? m.pl.

Ty jsi mluvil se sousedy.
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» The pronoun JENZ is sometimes used in “bookish style* — with the same function as the
pronoun KTERY. In accusative, genitive, dative, locative and instrumental it is inflected like
the appropriate personal pronouns, distinguishing even between the forms used without
preposition and those with prepositions.

\ m.anim. \ m.inanim. \ n. | f.

Singular

N jenz jenz jez jez

A jehoz/néhoz | jejz/néjz jez/néz jiz/niz

G jehoz/néhoz jiz/niz

D jemuz/némuz jiz/niz

L | e /némz ---/niZ

I jimZ/nimz

Plural

N jiz | gz | jez | ez

A jez/néz

G jichz/nichz

D jimz/nimz

L ----/nichZ

| jimiz
Examples:
politik, jenZ (= ktery) to navrhl ... the politician who proposed it ...
feSeni, jez (= které) hleddme ... the solution (that) we are looking for ...
zmeéna, jeZ (= kterd) zacala ... the change that started ...
to pravidlo, jemuz (= kterému) nerozumime ... the rule (that) we don't understand...
problém, o némz (= o kterém) budeme mluvit... the problem (that) we’ll talk about ...
letadlo, jimZ (= kterym) prezident pftileti... the plane (that) the president will arrive...
herecka, s niZ (= se kterou) pan XY piijel ... the actress with whom Mr.XY arrived...
studenti, jichZ (= kterych) se to tyka ... the students who are concerned ...

» RELATIVE PRONOUN .,COZ¥

refers to the whole preceding statement. Its English counterpart is which.
The pronoun is declined like CO with added suffix -Z, i.e.:

N+A: COZ G:CEHOZ D:CEMUZ L:CEMZ 1:CiMZ

Nikdo nechybél, coz mé prekvapilo. Nobody was absent, which surprised me.
Martina umi nékolik jazyki, coZ je v jejim Martina knows several languages,which is
novém zameéstnani uzite¢né. useful in her new job.

Reénik udélal v prvni vété chybu, The speaker made a mistake in the first
¢ehoz si posluchaci v§imli. sentence, which was noticed by the audience.
Ona tika, Ze nikdy nebyla v Praze, She says she has never been in Prague,
¢emuZ nemlzu vefit. which I can’t believe.

Jeji manZel zemfel béhem cesty, Her husband died during the jouney,

o ¢emz se psalo ve vSech novinach. which was discussed in all newspapers.
Oni chtéji vyhlasit stavku, They want to declare a strike

s ¢imZ my nesouhlasime. with which we don’t agree
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VERBAL ADJECTIVE
Pridavné jméno slovesné

________ L)

g The reason for introducing this topic here (and not in the section of adjectives, i.e.
. chapters 38 —43) is the functional affinity between the verbal adjective and relative clauses.

Verbal adjective corresponds to the English -ing participle in attributive function, i.c.

doing, sitting, having, going, being, carrying, existing
and even in Czech it can be rated as present participle (piitomné pticesti).

It is formed from the 3" person plural of the present indicative by adding the suffix -Ci.

3" person plural
(oni) dé€laji
(oni) sedi
(oni) maji
(oni) jdou
(oni) jsou
(oni) nesou
(oni) existuji
(oni) Ctou
(oni) bydli
(oni) vedou
(oni) stoji
(oni) mluvi
(oni) pracuji
(oni) se boji
(oni) se znaji

zvonici telefon

auto prijizdéjici zleva
normalné¢ myslici lidé
hrajici si déti

pacienti leZici v nemocnici
existujici problémy
rostouci ceny

lidé vracejici se z prace
prijizdéjici vlak

10 hotici hotel

11 udalosti probihajici v USA
12 nizko letici letadlo

13 obcané bydlici na venkove
14  spici kocka

O 0 IO DN K W~

15 rodiny majici finan¢ni problémy

16 dvé zeny jdouci po chodniku

17 sekretatka mluvici tremi jazyky

18 hlas opakujici stejnou vétu
19 ucitelé uZzivajici pocitace
20 d¢ti divajici se na televizi

www.factumcz.cz

Verbal Adjective
délajici
sedici
majici
jdouci
jsouci
nesouci
existujici
¢touci
bydlici
vedouci
stojici
mluvici
pracujici
bojici se
znajici se

ringing phone

car coming from the left

normally thinking people

playing children

patients lying in hospital

existing problems

rising prices

people returning from work
arriving train

burning hotel

events happening in USA

low flying plane

citizens living in the country
sleeping cat

families having financial problems
two women going along the pavement
secretary speaking three languages
voice repetaing the same sentence
teachers using computers

children looking at TV
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> The participial constructions can be replaced by relative clauses
introduced by the conjunction KTERY:

zvonici telefon

normalné¢ myslici lidé

hrajici si dcti

pacienti leZici v nemocnici
existujici problémy

rostouci ceny

lidé vracejici se z prace
prijizdéjici vliak

10 hof¥ici hotel

11 udalosti probihajici v USA

12 nizko letici letadlo

13 obcané bydlici na venkoveé

14 spici kocka

15 rodiny majici finan¢ni problémy
16 dvé Zeny jdouci po chodniku
17 sekretatka mluvici tfemi jazyky
18 hlas opakujici stejnou vétu

19 ucitelé uzivajici pocitace

20 déti divajici se na televizi

O 0 JN DN W~

telefon, ktery zvoni /zvonil

lidé, kteti normalné mysli

déti, které si hraji /hraly

pacienti, ktefi lezi /lezeli / v nemocnici
problémy, které existuji /existovaly

ceny, které rostou / rostly

lidé, kteti se vraceji /vraceli/ z prace

hotel, ktey hoti /hotel

udalosti, které probihaji /probihaly/ v USA
letadlo, které leti /let€lo/nizko

obcané, kteti bydli /bydleli/ na venkovée
kocka, ktera spi /spala

rodiny, které maji /mély/ finan¢ni problémy
dvé¢ zeny, které jdou /Sly/ po chodniku
sekretarka, kterd mluvi tfemi jazyky

hlas, ktery opakuje /opakoval/ stejnou vétu
ucitelé, kteti uzivaji /uzivali/ pocitace

déti, které se divaji /divaly/ na televizi

The participles are declined like “soft* adjectives.

Ridi¢ si neviiml auta pFijizdéjiciho zleva.

The driver didn 't notice the car coming from the left
Ridi¢ si neviiml auta, které p¥ijizdélo zleva.
The driver didn 't notice the car that was coming from the left

» Some participles functions as nouns (with adjective inflections), e.g.:

studujici (either masculine or feminine)

cestujici (m. , f.)
spolubydlici (m., f.)
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student
passenger, traveller
roommate
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RELATIVE CLAUSES - PRONOMINAL

Vztazné véty - zaijmenné

The constructions contain two correlative pronouns.

Notice that both of them must be inflected!

(Remark: The English equivalents may vary, one of the words sometimes being absent.)

» TEN, KDO

To si mtze dovolit jen ten, kdo mé dost
penéz.
Réd bych mluvil s tim, kdo ti tohle fekl.

Na ktizovatce musis§ dat prednost tomu, kdo
Divej se na toho, s kym mluvis.

Ten, koho ses na to ptal, tomu asi sam moc
nerozumel.

Vrat to tomu, od koho sis to ptjcil.

Ten, komu je ptes 65 let, mize dostat slevu.

To se tyka jen toho, kdo mé ceské obcanstvi.

Vzdycky se mluvi o tom, komu se podafi
udélat néco mimotadného.
Dej to tomu, 0 kom si myslis, Ze je nejlepsi.

» TO, CO

To je ptesné to, co se mi libi.
Pro¢ mluvi$ o tom, ¢emu nerozumis?

Rozumis tomu, o ¢em se mluvi?

Jaky je rozdil mezi tim, co jsi fikal vera
a co 1ikas dnes?

To je prave to, s ¢im nejsem spokojeny.
Nemiizu véfit tomu, co se stalo.

Tady je to, co jsem tak dlouho hledal.

Kazdy se chlubi tim, na co je nejvic pysny.
Vsimni si toho, o ¢em se ted’ bude mluvit.

Jak se jmenuje to, ¢im se rozsvécuje lampa?
— To je vypinac.
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he who (the person who) (those who)

Only those who have enough money can
afford it.

1'd like to speak to the person who told you
that.

At the cross-roads you must give way to those
coming from right.

Look at the person you are speaking to.

The person whom you asked about it didn't
probably understand it well.

Give it back to the person you borrowed it
from.

There’s reduction for those over 65.

This concerns only those with Czech
citizenship.

Those who succeed in doing sth.
extraordinary are always spoken about.
Give it to the person you think to be the best
one.

. what

That'’s exactly what I like.

Why are you talking about something you
don 't understand?

Do you understand what is being talked
about?

What's the difference between what you said
vesterday and what you are saying today?
That'’s exactly what I'm not satisfied with.

I can'’t believe what happened.

Here is what I 've been looking for such a long
time.

Everyone boasts about what oneself is most
proud of.

Notice what is going to be talked about.

What is called the thing that you switch on the
lamp with? — It's a switch.
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» NEKDO, KDO
Je jesté nékdo, kdo tomu nerozumi?

Znas nékoho, kdo by mi mohl pomoct?
Byl to asi nékdo, s kym jsi chodil do Skoly.

Oni mluvili 0 nékom, koho j& neznam.

Existuje nékdo, o kom si myslis, ze je lepsi
nez ty?

O tom miZzes diskutovat jen s tim, komu

to je Uplné jasné.

Dej to nékomu, kdo to opravdu potiebuje.
KdyZz mluvis s nékym, koho neznas,

musi$ mu v ¢estiné vykat.

Vis o0 nékom, kdo by mi to mohl vysvétlit?

To by ti mohl fict nékdo, kdo byl v Australii.

» NECO, CO
Tady je néco, co by t¢ mohlo zajimat.

Existuje néco, ¢eho se bojis?

Jak muze$ takhle mluvit o nécem, co jsi
nikdy nevid¢l?

Nebudeme mluvit o tom, na ¢em ti nezalezi.

Mozna tam bylo jesté néco, ¢eho sis nevSiml.

Nemtuzeme byt spokojeni s né€im, v ¢em je
tolik chyb.

To dité se tfeba boji né€eho, 0 ¢em my
nevime.

Proc¢ protestujes proti tomu, co se t& netyka?

Ted’ feknu néco, Cemu se asi budete divit.

Muize§ mi pomoct s nééim, co ja neumim?
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someone who

Is there still anybody who doesn 't understand
it?

Do you know someone who could help me?

It was probably someone you attended school
with. (= a previous class-mate of yours)

They were talking about a person that I don't
know.

Is there anybody you consider to be better
than you?

You can discuss it only with a person that
understands it perfectly.

Give it to someone who really needs it.

When talking to a person you don’t know, you
have to use the “ vy-form“ in Czech.

Do you know (about) a person that could
explain it for me?

Someone who has been to Australia could tell
you that.

something / anything that

Here is something that could be interesting
for you.

Is there anything you are afraid of?

How can you speak like this about a thing you
have never seen?

We re not going to talk about a thing that
doesn 't matter to you.

There may have been something else you

didn 't notice.

We can't be satisfied with something where
there are so many mistakes.

The child may be afraid of something we don't
know about.

Why do you protest against a thing that
doesn’t concern you?

Now I'm going to say something you may be
surprised at.

Can you help me with something that [ don’t
know how to do?
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» VSECHNO, CO

Musim si ted’ pfipravit vSechno,

co budu zitra potiebovat.

On je vzdycky spokojeny se v§im, co dostane.
Nemusi$ vérit vS§emu, ¢emu vEri ostatni.

To dit€ se boji v§eho, co nezna.

Rozumél jsi vSemu, o ¢em se tam mluvilo?

Ty vzdycky vidi$ néjaké chyby ve v§em,
co ja délam.

V tom ¢lanku jsem popsal v§echno,

co jsem tam vidél.

Ja budu souhlasit se v§im, s ¢im budes
souhlasit ty.

Miizete se mé zeptat na vS§echno, ¢emu
nebudete rozumét.

Ja se nesméju vSemu, ¢emu se sm¢jes ty.

» KAZDY, KDO

To ti mize fict kazdy, kdo tam byl.

Miize s nami jet kazdy, komu se to hodi.

To se da fict 0 kazdém, kdo skoncil vysokou
Skolu.

Zavolej kazdému, o kom vis, Ze neodjel na
vikend.

To se tykéa kazdého, kdo se narodil po roce
1990.

all that

Now I have to prepare all that I'll need
tomorrow.

He'’s always satisfied with all that he gets.
You needn’t believe all that the others believe.
The child is afraid of everything that it
(he/she) doesn’t know.

Did you understand all that was spoken about
there?

You always see some faults in all that I do.

In the article I have described all that I saw
there.

1I'm going to agree with all that you'll agree
with.

You can ask me about all that you don't
understand.

Idon’t laugh at all things that you laugh at.

everybody who  all (those) who

Anybody who was there can tell you that.
Anyone for whom it’s suitable may go with us.
This can be said about all those who
graduated from a university.

Ring up all those that you know didn’t leave
for the weekend.

This concerns all those born after 1990.

The construction KAZDY, KDO may have its equivalent in VSICHNI, KTERI.

» VSICHNI, KTERI

To ti mizou fict vSichni, ktefi tam byli.
Muzou s ndmi jet vSichni, kterym se to hodi.

To se da fict o v§ech, ktefi skoncili vysokou
Skolu.

Zavolej vSem, o kterych vi§, Ze neodjeli na
vikend.

To se tyké vSech, kteFi se narodili po roce
1990.

Rad bych podekoval v§em, ktefi mé sem
pozvali.
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all (those) who

All of those who were there can tell you that.
All those for whom it’s suitable may go with
us.

This can be said about all those who
graduated from a university.

Ring up all those that you know didn’t leave
for the weekend.

This concerns all those born after 1990.

1'd like to thank all those who invited me to
come.
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PRONOUNS “KAZDY — VSICHNI*

ED

Zajmena “kazdy — vSichni*

The pronoun KAZDY (every) has regular adjectival declension in singular.

The corresponding plural form is VSICHNI.

The mutual relation KAZDY — VSICHNI corresponds to the English every — all :

kazdy student — vSichni studenti
kazdy priklad — vS§echny priklady
kazda tramvaj — v§echny tramvaje
kaZzdé slovo — vSechna slova

The declension forms of VSICHNI :

every student — all students
every example — all examples
every tram — all trams

every word — all words

m. anim. m. inanim. f. n.

N VSICHNI ~ VSECHNY VSECHNY VSECHNA

A VSECHNY VSECHNY VSECHNY VSECHNA

G VSECH

D VSEM

L VSECH

I VSEMI

Examples:
Singular:

1 Kazdy novinar mél n¢jakou otazku. Every (each) journalist had a question.
2 On zné kaZdou hospodu v Praze. He knows every pub in Prague.
3 Ona o tom piSe v kazdém dopise. She writes about it in every letter.
4 Nevim, jestli se to kazdému hodi. I don’t know whether it suits everyone.
5 Kazdé okno bylo oteviené. Every (each) window was open.
6 Kazdy ¢lovék ma n¢jaké problémy. Every man has some problems.
7 'V kazdé kapse mam néjaké papiry. I have some papers in every (each) pocket.
8 Rozumite kazdému slovu ? Do you understand every word ?

The same sentences in plural:

On zna vSechny hospody v Praze.
Ona o tom pise ve vSech dopisech.
Nevim, jestli se vam to v§em hodi.
Vsechna okna byla oteviena.
VSichni lidé maji néjaké problémy.

0O\ DN B~ WM

Rozumite v§em slovim v té véte?
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VSichni novinari méli n¢jaké otazky.

Ve v§ech kapsach mam n¢jaké papiry.
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All the journalists had some questions.

He knows all pubs in Prague.

She writes about it in all letters.

I don’t know whether it suits all of you.

All windows were open.

All people have some problems.

I have some papers in all pockets.

Do you understand all the words in the
sentence ?
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VSECHNO

The singular form VSECHNO corresponds to the English “all® “everything*.
It is treated as neuter and it is inflected in the following way:

_CoQ»Z

VSECHNO
VSECHNO
VSEHO
VSEMU
VSEM
vSiM

Examples:

o Q> Z
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To je vSechno.

Rekl jsem vam v§echno.
To dité se boji vSeho.
Rozumite vS§emu?
Mluvili jsme o vSem.

J& jsem spokojeny se v§im.

That’s all.

1 told you all (everything).

The child is afraid of everything.
Do you understand everything?
We talked about everything.

I'm satisfied with everything.
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ADJECTIVAL INDEFINITE PRONOUNS

T

Not all of the following words -with adjectival declension- are rated as indefinite pronouns in
Czech grammar, but the situation may look different from a foreign learner’s viewpoint. In
any case, they express various kinds and degrees of identity, difference, definitness,

indefinitness.

NEJAKY
Pottebujeme néjaké velké tasky.
Cetl jste néjakou &eskou knihu?
Tady je néjaky klic.
Mate néjaké otazky?

Byl to Michal? — Ne, to byl (néjaky) jiny kolega.

some, any, a ( indefinite)

We need some large bags.

Have you read a / any Czech book?

Here is a key. (unknown, unidentified)
Have you any questions? (any at all)

Was it M.? — No, it was another colleague.

NEKTERY
Néktery den pojedu do Brna.
Nékteré filmy v televizi jsou vyborné.
Nékteri lidi mysli, Ze to neni dalezité.
Nékteré ceske silnice jsou velmi Spatné.

some (of a -more or less- limited number)
I'll go to Brno some day.

Some TV films are excellent.

Some people think that it isn’t important.
Some Czech roads are very bad.

JINY
Je to stejna otazka jako minule?
Ne, to je jina otazka.
Dnes mam jiné auto nez vcera.

STEJNY JAKO x JINY NEZ

another, different

Is it the same question as last time?

No, it’s another (a different) question.

I have another car today than yesterday.

the same as x different from

(ten) DRUHY (mostly in singular)
Je tohle vaSe kancelar? — Ne. Moje kancelaf je
ta druha.
Je to pan Jelinek? — Ne, to je ten druhy pan.

the other

Is this your office?

No. My office is the other one.

Is this Mr J.? — No, that’s the other
gentleman.

OSTATNI (only in plural)
Dva novinafi byli Cesi, ostatni byli cizinci.

the others
Two (of the) journalists were Czechs, the
others were foreigners.

RUZNY (in plural only, i.e.
“ruzni, riazné, rizna‘“
Novinafi méli rizné otazky.
Ve filmu hrali razni ¢esti herci.
Vidél jsem rizna cizi mésta.
Na stole jsou, slovniky, papiry, pera a
rizné jiné véci.

various

The journalists asked various questions.
Various Czech actors played in the film.
I have seen various foreign towns.

There are dictionaries, papers, pens and
various other things on the desk.

www.factumcz.cz 199




Karel Tahal: A Grammar of Czech as a Foreign Language

» Notice also the pronouns corresponding to the English
who else, someone else, nobody else,
what else, something else, nothing else

Nikdo jiny to nevi.

Koho jiného ses na to ptal?

Komu jinému jsi to fekla?
Nefiekla jsem to nikomu jinému.
Koho jiného jsi tam vidéla?
Poprosim o pomoc nékoho jiného.
Nikoho jiného nepros. Ja ti pomtiZu.
Mné¢ se to libi, nékomu jinému ne.
Nechci slySet 0 nikom jiném.
Nemluv o tom s nikym jinym.
Muzes tam jet s nékym jinym.

Co jiného se ti tam libilo?

Nic jiného nechci.

To je néco jiného.

Cemu jinému se sméjes?

Co jiného bych mél délat?
Nemizu vam fict nic jiného.

Mohli bychom mluvit o nééem jiném?
O ¢em jiném chces mluvit?

Oni nemluvili o ni¢em jiném.

Ona ni¢emu jinému neveri.

Cim jinym se d4 oteviit ta krabice?

Ta krabice se neda oteviit ni¢im jinym.
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who else someone else nobody else
N kdo jiny nékdo jiny nikdo jiny
A koho jiného nékoho jiného nikoho jiného
G koho jiného nékoho jiného nikoho jiného
D komu jinému nékomu jinému nikomu jinému
L (o) kom jiném (o) nékom jiném (0) nikom jiném
I kym jinym nékym jinym nikym jinym
what else something else nothing else
N co jiného néco jiného nic jiného
A co jiného néco jiného nic jiného
G ¢eho jiného néceho jiného ni¢eho jiného
D ¢emu jinému nééemu jinému ni¢emu jinému
L (o) ¢em jiném (0) nécem jiném (0) ni¢em jiném
I ¢im jinym nééim jinym ni¢im jinym
Examples:
Kdo jiny to vi? Who else knows it?

No one else knows it.

Whom else did you ask about it?
Whom else did you tell?

1 didn’’t tell anyone else.

Whom else did you see there?

I'll ask someone else to help me.

Don't ask anybody else. I'll help you.

[ like it, some others don t.

I don 't want to hear about anyone else.
Don'’t speak about it with anybody else.
You can go there with someone else.

What else did you like there?

1 didn’t want anything else.

That’s something else.

What else are you laughing at?

What else should I do?

I can't tell you anything else.

Could we talk about something else?
What else do you want to talk about?
They didn 't talk about anything else.
She doesn 't believe anything else.
What else can the box be opened with?

The box can't be opened with anything else.
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NEGATIVE PRONOUNS AND ADVERBS
57 >
Zaporna zdjmena a prislovce
NIKDO nobody
NIC nothing
ZADNY no (followed by a noun)
NIKDY never
NIKDE nowhere
NIKAM nowhere (to no place)
NIJAK in no way

THESE WORDS ARE ALWAYS CONNECTED WITH
NEGATIVE VERB FORM,
WHICH RESULTS IN DOUBLE NEGATION,
SOMETIMES EVEN MULTIPLE NEGATION.

Examples:
Nikdo neni dokonaly. Nobody is perfect.
Ja jsem tam nikoho nevidél. 1 saw nobody there.
Nic se nestalo. Nothing happened.
Ja nemiiZu nic Fict. I can’t say anything.
On se nebal niceho. He wasn't afraid of anything.
Zadné pravidlo neni bez vyjimky.  There is no rule without exception.
Nikdy jsem nebyl v Australii. I have never been to Australia.
Ten kli¢ nikde neni. The key isn't anywhere.
Ja nikam nepiijdu. I won’t go anywhere.
To se neda nijak vysvétlit. It can’t be explained in any way.
Nikde nebyl Zadny taxik. There wasn't any taxi anywhere. 3 negations

Ja jsem nikdy nikde nic neztratil. 7 have never lost anything anywhere. 4 negations
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SELECTED TYPES OF CLAUSES NOT MENTIONED SO FAR

)

This -frequently used- conjunction is inflected according to number and person:

THE CONJUNCTION “ABY*
Spojka “ABY*“

(Ga) ABYCH (my)
(ty) ABYS (vy)
(on, ona, ono) ABY

ABYCHOM
ABYSTE
(oni, ony, ona) ABY

It is always followed by the appropriate form of past participle — without regard to the
temporal relations in the particular situation.
g Avoid the frequent “foreigner’s mistake* of using infinitive or other verb forms !!!

Examples:

byt mit vedet
Jja —male abych byl abych mél abych védél
ja — female abych byla abych méla abych védéla
ty —male abys byl abys mél abys védél
ty — female abys byla abys méla abys védéla
on aby byl aby mél aby védél
ona aby byla aby méla aby védéla
ono, to aby bylo aby mélo aby védélo
my — male abychom byli abychom méli abychom védéli
my — female abychom byly abychom mély abychom védély
vy — pl. male abyste byli abyste méli abyste védéli
vy —pl. female abyste byly abyste mély abyste védély
oni aby byli aby méli aby védéli
ony aby byly aby mély aby védély
ona aby byla aby méla aby védéla
vy — sg. male abyste byl abyste mél abyste védél
vy — sg.female abyste byla abyste méla abyste védéla

e Examples:

Musim jit rychle, abych pFiSel / prisla vcas.

I must go fast, so as to come in time.

Musis jit rychle, abys priSel / prisla vcas. You ...
Musi jit rychle, aby pFiSel vcas. He...
Musi jit rychle, aby pFisla vcas. She ...
Musime jit rychle, abychom p¥Fisli vcas. We ...
Musite jit rychle, abyste pFisli vcéas. You ...
Musi jit rychle, aby pFisli vcas. They ...

Musite jit rychle, abyste priSel / prisla vcas.
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You ... (one person — “vykani*)
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° Reflexive verbs in 2™ person singular use the forms aby ses, aby sis.

Vezmu si baterku, abych se nebal. (ja) I'll take a flashlight so as not to be afraid.
Vezmi si baterku, aby ses nebal. (ty) Take a flashlight so as not to be afraid.
Ukazu vam jesté jiné modely, abyste si mohla [’/ show you some more models, so that you
vybrat. (vy) can make your choice.

Ukazu ti jesté jiné modely, aby sis mohla 1" [ show you somemore models, so that you
vybrat. (ty) can make your choice.

Chces, abychom se na to podivali? (my) Do you want us to have a look at it?

Cht¢l bych, aby ses na to podival.  (ty I would like you to have a look at it.

» The conjunction ABY is used

a: IN FINAL CLAUSES

Posloucham radio, abych védél, co se déje.  I'm listening to the radio so as to know what's
going on.

Poslouchej radio, abys védél, co se d¢je. Listen to the radio so as to know what'’s
going on (so that you might know what's
going on)..

Ja ti to Cislo napiSu, abys ho nezapomnéla. '/l write the number (for you), so that you
shouldn't forget it.

Rekla to nahlas, aby to viichni slySeli. She said it aloud, so that everyone might hear
it.

Musime uz jit, abychom nep¥isli pozdé¢. We must go now, so as no to be late.

Zitra vam to ptinesu, abyste se na to podival. [/l bring it to you tomorrow, so that you
might have a look at it.

Zustanu tady s détmi, abyste mohli jit do I'll stay here with the children, so that you

divadla. could go to the theatre.
On to ekl jen proto, aby ses smala. He said it just for you to laugh.

Mohl byste rozsvitit, abychom to 1épe vidéli? Could you switch on the light so that we might
see it better?

Musim tu gramatiku kazdy den opakovat, 1 must repeat the grammar every day in order
abych se ji nau¢il. to learn it.

Zaviete dvefe, aby nas nikdo neslySel. Close the door lest anybody should hear us.
Spéchame, abychom stihli autobus. We are in a hurry to catch our bus.

Vezmi si tenhle kabat, aby ti nebyla zima. Put on this coat so as not to be cold.

Rikam to ted’, abychom se potom vyhnuli 1I'm mentioning it now so as to avoid any
néjakému nedorozumeéni. further misunderstanding.

Vezmu si mapu, abych to misto naSel. I'll take a map so as to find the place.

Oni si vzali mapu, aby to misto nasli. They have taken a map so as to find the place

(so that they could find the place).
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b: IN OBJECT CLAUSES — AFTER CERTAIN VERBS , e.g.

chtit want
poti‘ebovat need
prat si wish
radit — poradit advise
prosit — poprosit beg, ask

Zadat — pozadat
navrhovat — navrhnout

Chci, abys to Fekl jesté jednou.

Chceme, aby to kazdy védél.

Chcete, abych tam Sel?

Cht¢ji, abychom na n¢ pockali.
Potiebuju, abys tady ziistal.

Radim ti, abys to nedé¢lal.

Ptejete si, abychom vam to poslali?
Prosim té, abys o tom s nikym nemluvil.
Prosime, abyste tady nekourili.

Z4dame vas, abyste ihned odesli.
Navrhuji, abychom skon¢ili.

Muzu vés poprosit, abyste tady pockali?

request

suggest, propose

I want you to say it once more.

We want everyone to know it.

Do you want me to go there?

They want us to wait for them.

I need you to stay here.

I advise you not to do it.

Do you wish us to send it to you?

I ask you not to mention it to anybody.
We request (ask you) no to smoke here.
We request that you leave immediately.
1 suggest that we should finish.

May I ask you to wait here?

c: INOBJECT CLAUSES — AS A “MEDIATED REQUEST*

(See also chapter 60 “Verb tense in the indirect speech®.)

Petr tik4, abys tam nechodil.

(= Petr tika, ze tam nemas chodit.)
J& jsem vam tikal, abyste to nedélali.
Rekneme jim, aby p¥isli zitra.
Eva tikala, abys na ni pockala.
Oni fikali, abychom jeli timhle vlakem.
Reditel jim fekl, aby p¥ipravili novou
smlouvu.
Kdo ti fikal, abys to délal?
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Peter says that you should not go there.

1 told not to do it.

We'll tell them to come tomorrow.

Eve said that you should wait for her.
They said that we should take this train.
The manager told them to prepare a new
contract.

Who told you to do that?
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OBJECT CLAUSES WITH “ABY*, “ZE“ AND THE INFINITIVE
59 Predmétné véty se spojkami ZE., ABY a s infinitivem

Foreign learners are often confused by using the prepositions ABY, ZE and the infinitive
constructions in object clauses.

Without any detailed systematic clasification, the following paragraphs introduce a few basic
facts — illustrated by examples.

A: same person vs. different persons:

the same person different persons
chtit infinitive abych, abys, aby ...
potiebovat infinitive abych, abys, aby ...
prat si infinitive abych, abys, aby ...
Examples:
Chci to udélat.
I want to do it. I-1
Chci, abys to udélal.
I want you to do it. [-you
Pfejeme si tam jit taky.
We wish to go there too. we —we
Ptejete si, abychom tam §li s vami?
Do you wish us to go there with you? you — us
Potiebujeme to vidét ted” hned.
We need to see it right now. we — we
Potfebujeme, abyste to taky vidéli.
We wish you to see it too. we - you
Jana tady nechce ztstat.
Jane doesn 't want to stay here. she — she
Jana nechce, aby tady Petr ziistal.
Jane doesn 't want Peter to stay here. she - him

B: Notice also the folowing constructions:

Miizu vdm pomoct?
Can I help you?

Chcete, abych vam pomohl?

= Mam vam pomoct?
Do you want me to help you?
= Shall I help you?

Ptejete si, abych vam pomohl?
Do you wish that I should help you?
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C: Statement vs. Request

rikat — Fict
tell
volat — zavolat
ring up
vzkazovat — vzkazat
leave a message
pripominat — pfipomenout
remind
psat — napsat
write (and let know)
mailovat
mail

Examples:

Petr tikal,

Lenka ti volala,

Tomas vam vzkazuje,

Eva pfipomnéla Adamovi,

Zuzana napsala Mart¢,

David mi mailoval,
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nékomu (Dat.)
sb.

nékomu (Dat.)
sb.

nékomu (Dat.)
for sb.
né¢komu (Dat.)
sb.

nékomu (Dat.)
sb.

nékomu (Dat.)
sb.

(a) statement
, Ze (+ Indicative)
, Ze (+ Indicative)
, Ze (+ Indicative)
, Ze (+ Indicative)
, Ze (+ Indicative)

, Ze (+ Indicative)

Ze se mu ten film moc libil. (a)
abys k nému vecer prisel. (b)
= Ze k nému mas vecer prijit. (b)

Ze ten koncert zacind uz v pul sedmé. (a)

abys na ni po¢kal u skoly. (b)
= Ze na ni mas pockat u skoly. (b)

Ze se vrati zitra vecer. (a)
abyste na n¢j dnes necekali. (b)

= Ze na n¢j dnes nemate ¢ekat. (b)

Ze jeho bratr ma narozeniny.
aby svému bratrovi koupil darek.

= Ze ma svému bratrovi koupit darek.

Ze se v Brn¢ setkala s Helenou. (a)

aby ji poslaly

= Ze ji maji poslat ty fotografie. b)

ty fotografie. (b)

Ze nemuze najit klice. (a)

abych mu pomohl hledat klice. (b)
= Ze mu mam pomoct hledat klice. (b)
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(b) request

aby

aby

aby...
aby...
aby...

aby...

... (= Ze + mit)

... (= Ze + mit)

statement
request

statement
request

statement
request

statement
request

statement
request

statement
request

(= Ze + mit)
(= Ze + mit)
(= Ze + mit)

(= Ze + mit)
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D: Some verbs can only be followed by the conjunction ABY (never ZE !!!)
(It is sometimes possible to use an infinitive construction.)

e.g.
dovolovat — dovolit n¢komu (Dat.), aby... = aby... n¢kdo (Nom.)
allow, permit
zakazovat - zakazat n¢komu (Dat.), aby... = aby... n¢kdo (Nom.)
prohibit, disallow
prikazovat — piikazat n¢komu (Dat.), aby... = aby... nékdo (Nom.)
order
rozkazovat — rozkazat n¢komu (Dat.), aby... = aby... n¢kdo (Nom.)
command
doporucovat — doporucit n¢komu (Dat.), aby... = aby... nékdo (Nom.)
recommend
radit - poradit n¢komu (Dat.), aby... = aby... nékdo (Nom.)
advise
navrhovat — navrhnout n¢komu (Dat.), aby... = aby... n¢kdo (Nom.)
propose, suggest
Examples:

Kdo Petrovi dovolil, aby ten diim prodal?
= Kdo dovolil, aby Petr ten dim prodal?
Who allowed Peter to sell the house?

Matka zakazala détem, aby se divaly na televizi.
= Matka zakazala, aby se déti divaly na televizi.
Mother didn 't allow the children to watch TV.

Policie ptikazala Fidi€i, aby zastavil.
= Policie ptikazala, aby Fidi¢ zastavil.
= Policie ptikazala Fidi¢i zastavit.
The police ordered the driver to stop.

Lékat doporucil pacientovi, aby ziistal v posteli,
= Lékat doporucil, aby pacient ztstal v posteli.
= Lékat doporucil pacientovi ziistat v posteli.
The doctor recommended the patient to stay in bed.

Ministr zahranici poradil prezidentovi, aby tam nejezdil.
= Ministr zahrani¢i poradil, aby tam prezident nejezdil.
The foreign secretary advised the president not to travel there.

Studenti navrhli uciteli, aby se podival do slovniku.

= Studenti navrhli, aby se ucitel podival do slovniku
The students advised the teacher to consult a dictionary.
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VERB TENSE IN INDIRECT SPEECH

o)

Slovesny ¢as v neprimé reci

Temporal relations in indirect speech (also called quoted or reported speech) are expressed in
a different way than in English — if the projecting clause is situated to the past.

In relation to the process of the projecting clause,

the present tense (piitomny Cas) in the reported speech expresses a simultaneous process,
the past tense (minuly ¢as) in the reported speech expresses a preceeding process,

the future tense (budouci ¢as) in the reported speech expresses a following process.

Tom fikal, Ze na tebe ¢eka na nadrazi.

Tom said that he was waiting for you at the station.
Tom tikal, Ze na tebe ¢ekal na nadrazi, ale kdyz jsi nepftisel, tak jel domi.
Tom said that he had been waiting for you at the station,
but as you didn’t come, he went home.
Tom tikal, Ze na tebe bude ¢ekat v ptil devaté na nadrazi.
Tom said that he would be waiting for you at the station at half past eight.

DIRECT SPEECH

Declarative - present
On tiké: ,,Bydlim v Praze.*
He says: “I live in Prague. “
On tiké: Bydlel jsem v Praze.
He says: “I lived in Prague.*
On tiké: ,,Budu bydlet v Praze.*
He says: “I will live in Prague “

«

Declarative - past
On tekl: ,,Bydlim v Praze.*
He said: “I live in Prague.’
On tekl: Bydlel jsem v Praze.
He said: “I lived in Prague.*
On tekl: ,,Budu bydlet v Praze.*
He said: “I will live in Prague. “

«

I3

Interrogative (yes-no) - present
On se t& pta: ,,Ctes tu knihu?«
He asks you: “Are you reading the book? “
On se t& pta: ,,Cetl jsi tu knihu?
He asks you: “Have you read the book? *
On se té pta: ,,Budes ¢ist tu knihu??*
He asks you: “Will you read the book? “
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INDIRECT SPEECH

On tika, ze bydli v Praze.
He says that he lives in Prague.
On tika, ze bydlel v Praze.
He says that he lived in Prague.
On tik4, ze bude bydlet v Praze.
He says that he will live in Prague.

On tekl, ze bydli vPraze.
He said that he lived in Prague.
On tekl, ze bydlel v Praze.
He said that he had lived in Prague.
On tekl, ze bude bydlet v Praze.
He said that he would live in Prague.

On se t& pta, jestli ¢tes tu knihu.
He asks you whether you are reading the book.
On se t& pta, jestli jsi Cetl tu knihu.

He asks you whether you had read the book.
On se t¢ pta, jestli budes Cist tu knihu.

He asks you whether you will read the book.
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Interrogative (ves-no) - past
On se t¢€ ptal: ,,Ctes tu knihu?¢
He asked you: “Are you reading the book? *
On se té ptal. ,,Cetl jsi tu knihu?*
He asked you: “Have you read the book? “
On se té ptal: ,,Budes ¢ist tu knihu?*
He asked you: “Will you read the book? “

On se t¢€ ptal, jestli ¢tes tu knihu.

He asked whether you were reading the book.

On se t¢ ptal, jestli jsi ¢etl tu knihu.
He asked whether you had read the book.
On se t¢€ ptal, jestli budes ¢ist tu knihu.
He asked whether you would read the book.

The examples of indirect imperative clauses offer even a chance of comparing the temporal
and modal interrelations of the conjunction ABY and the verb MIT in its modal function.

DIRECT SPEECH
Imperative - present

INDIRECT SPEECH

On mi rika: ,,NapiS to Cesky.*
He tells me: “Write it in Czech.

On mi tik4, abych to napsal Cesky.
On mi tika, Ze to mam napsat Cesky.
He tells me to write it in Czech.
He says that I should write it in Czech.

On ti Fika: ,,Dej to na stil.*
He tells you: “Put it on the table.

On ti fika, abys to dal na stil.
On ti fika, Ze to mas dat na stul.
He tells you to put it on the table.
He says that you should put it on the table.

On mu Fika: ,,Pockej na mé.«
He tells him: “Wait for me.

On mu tika, aby na n&j pockal.
On mu fik4, Ze na né¢j ma pockat.
He tells him to wait for him.
He says that he should wait for him.

On nam rika: ,,Zustante doma.*
He tells us: “Stay at home. “

On nam tika, abychom zistali doma.
On nam tika, Ze mame zustat doma.
He tells us to stay at home.
He says that we should stay at home.

On vam fika: ,,Nedélejte to.*
He tells you: “Don’t do that. **

On vam tika, abyste to nedélali.
On vam tika, Ze to nemate délat.
He tells you not to do that.
He says that you shouldn't do that.

On jim Fika: ,, Nejezdéte autem.“
He tells them: “Don 't drive the car. “

On jim tik4, aby nejezdili autem.
On jim tik4, Ze nemaji jezdit autem.
He tells them not to drive the car.
He says that they shouldn 't drive the car.
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DIRECT SPEECH

Imperative - past

INDIRECT SPEECH

On mi rekl: ,,Napis to ¢esky.“
He told me: “Write it in Czech. “

On mi fekl, abych to napsal Cesky.
On mi fekl, Ze to mam napsat Cesky.
He told me to write it in Czech.
He said that I should write it in Czech.

On ti Fekl: ,,Dej to na stal.«
He told you: “Put it on the table.

On ti fekl, abys to dal na stul.
On ti fekl, Ze to mas dat na stul.
He told you to put it on the table.
He said that you should put it on the table.

On mu rekl: ,,Pockej na mé.*
He told him: “Wait for me. “

On mu fekl, aby na n&j pockal.
On mu fekl, Ze na n¢j ma pockat.
He told him to wait for him.
He said that he should wait for him.

On nam rekl: ,,Zistaite doma.“
He told us: “Stay at home. *

On nam fekl, abychom zistali doma.
On nam fekl, Ze mame zistat doma.
He told us to stay at home.
He said that we should stay at home.

On vam rekl: ,,Nedélejte to.
He told you: “Don’t do that.

On vam fekl, abyste to nedélali.
On vam tekl, Ze to nemate délat.
He told you not to do that.
He said that you shouldn 't do that.

On jim fekl: ,, Nejezdéte autem.*
He told them: “Don’t drive the car.*

On jim fekl, aby nejezdili autem.
On jim fekl, Ze nemaji jezdit autem.
He told them not to drive the car.
He said that they shouldn't drive the car.
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TEMPORAL CLAUSES AND TEMPORAL PREPOSITIONS
61 Vedlejsi ¢asové véty a predlozky ¢asovych vztahu

The temporal relations “preceding — simultaneous — following“ may frequently be expressed
either by verb tenses and the appropriate verb aspect (see Chapter 16), or by prepositions.
(Foreign learners are influenced by the English non-finite “ING-forms* and they are often
unable to keep apart the two types of Czech constructions, which may result in various
misunderstandings.) The basic principles can be illustrated (in a rather simplified way) like
this:

Conjunction + Aspect Preposition + Case

NEZ (=DRIV NEZ ) + Perfective verb  PRED + Instrumental before
KDYZ + Imperfective verb PRI + Locative during
KDYZ + Perfective verb PO + Locative after

Each pair of the following examples shows the same situation expressed
(a) as a complex sentence with subordinate temporal clase,
(b) as a simple sentence containing prepositional temporal adverbial:

PRECEDING ACTION
la: Nez (=DFiv nez) zapnes ten pristroj, Before you switch on the device,
precti si cely navod. read the whole instruction.
1b: Pred zapnutim toho pristroje Before switching on the device
si ptrecti cely navod. read the whole instruction.
2a: Nez zacalo predstaveni, Before the performance started,
bylo divadlo plné. the theatre was full.
2b: Pred zacatkem predstaveni Before the beginning of the performance
bylo divadlo plné. the theatre was full.
3a: NeZ jsem usnul, Before I fell asleep,
poslouchal jsem hudbu. 1 (had) listened to music.
3b: Pied usnutim Before falling asleep
jsem poslouchal hudbu. [ (had) listened to music.
4a: Nez prisel reditel, Before the director arrived,
zaméstnanci si vypravovali vtipy. the employees were telling jokes.
4b: Pred prichodem feditele Before the arrival of the director
si zam¢stnanci vypravovali vtipy. the employees were telling jokes.
5a: NeZ odejdes z domu, Before you leave the house,
zkontroluj dvete a okna. check the doors and the windows.
5b: Pred odchodem z domu Before leaving the house
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zkontroluj dvete a okna.
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6a:

6b:

Ta:

7b:

8a:

&b:

9a:

9b:

10a:

10b:

11a:

11b:

12a.

12b:

13a:

13b:

14a:

14b:
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SIMULTANEOUS ACTION

AZ budu psat ten ¢lanek,
miZu pouzivat internet?
P¥i psani toho ¢lanku
miZu pouzivat internet?

Kdyz fidi¢ predjizdél,
nepodival se do zrcatka.

Pri predjizdéni
se f1di¢ nepodival do zrcatka.

KdyZ chces prejit ulici,
musi$ ¢ekat na zelenou.
P¥i prechazeni ulice
musi$ ¢ekat na zelenou.

KdyZ jsme oslavovali jeho narozeniny,
vypili jsme nékolik lahvi vina.

P¥i oslavé jeho narozenin
jsme vypili nékolik lahvi vina.

Kdy?zZ se Petr holi,
vzdycky si v koupelné zpiva.
P¥i holeni
si Petr vzdycky v koupelné zpiva.

When I write the paper,
may I use the internet?

While writing the paper
may I use the internet?

While the driver was overtaking,
he didn 't look at the mirror.
While overtaking
the driver didn 't look at the mirror.

When you want to cross the street,

you have to wait for the green (light).
When crossing the street

you have to wait for the green (light).

While we were celebrating his birthday,
we drank up several bottles of wine.
While celebrating his birthday
we drank up several bottles of wine.

When Peter is shaving,
he is always singing in the bathroom.

While shaving
Peter is always singing in the bathroom.

FOLLOWING ACTION

KdyzZ jsem pfiletél do Ruzyné,
zavolal jsem Katce.

Po priletu do Ruzyné

jsem zavolal Katce.

AZ se vratim z Londyna,
ptijdu té navstivit.

Po navratu z Londyna

té ptijdu navstivit.

KdyZ jsem nastoupil do vlaku,
dival jsem se z okna.

Po nastoupeni do vlaku

jsem s dival z okna.

AzZ skonéim tuhle praci,
pijdu dom.
Po skonceni téhle prace
pijdu dom.
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When I had arrived at Ruzyné,
I rang up Kate.

After arrival at Ruzyné
I rang up Kate.

(Prague airport)

When I have returned from London
I'll come to see you.

After returning from London
I'll come to see you.

When I had got on the train,

I was looking out of the window.
After getting on the train,

I was looking out of the window.

When I have finished this job,
I'll go home.

After finishing this job
I'll go home.
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REMARKS:

e Mind the different use of cases — caused by different syntactic relations:

NezZ zapnes ten pristroj,
ACCUSATIVE (object)

Before you switch on the device

Pied zapnutim toho pristroje
GENITIVE (attribute)

Before (the) switching on (of ) the device

Az skon¢im tuhle praci, ...
ACCUSATIVE (object)

When I have finished this work ...

Po skonceni téhle prace
GENITIVE (attribute)

After (the) finishing (of) this work

Kdyz jsme oslavovali jeji narozeniny, ...
ACCUSATIVE (object)

When we were celebrating her birthday

Pii oslavé jejich narozenin
GENITIVE (attribute)

During the celebration of her birthday

e Remember that the temporal conjunction (Engl. when)
is KDYZ for present and past,

AZ for the future !
AZ s nim bude§ mluvit, When you talk to him,
fekni mu to. tell him (that).
AZ pojedu do Brna, When I travel to Brno,
podivam se na to. I'll have a look at it.

(See also the sentences 6 and 12 above.)
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TEMPORAL CONJUNCTIONS (selected)

T

Casové spojky (vybér)

» The Czech equivalents of the English WHEN:

KDY
a: as an interrogative adverb

b: as a conjunction in object clauses

Examples:

a: Kdy zacina ten film?
Kdy jste se narodil?
Kdy se to stalo?

b:  Nepamatuji se, kdy jsem to vid¢l.
Nevim, kdy se vratim.
Zeptej se ho, kdy ma Petr narozeniny.

When does the film begin?
When were you born?
When did it happen?

I don’t remember when I saw it.
[ don’t know when I will be back.
Ask him about the date of Peter’s birthday.

KDYZ

as a temporal conjunction concerning the present and the past

Examples:

KdyZz mluvim ¢esky, délam hodné chyb.

Kdyz jsme tam byli, ni¢eho zvlastniho
jsme si nevSimli.

Kdyz v jeho zemi vypukla vélka, bylo
mu deset let.

When I speak Czech, I make lots of mistakes.
When we were there, we didn 't notice
anything special.

When the war broke up in his country, he
was ten years.

~

AZ
as a temporal conjunction concerning the future
Examples:
Az piisté pojedu do Prahy, tak ti to When I travel to Prague next time, I'll buy it
koupim. for you.

Udélam to, az budu mit vic ¢asu.
A7 to napises, rad bych si to precetl.

I'll do it when I have more time.
When you finish writing it, I'd ike to read it.

KDYZ

as a conditional conjunction, equal to JESTLI(ZE)

Examples:

Kdyz (= Jestli) né¢emu nerozumis, tak se If you don 't understand anything, you can

zepte;j.

Kdyz (= Jestli) se ti ten film nelibi,
muizeme vypnout televizi.

Kdyz (= Jestli) budu moct, ptijedu
v sobotu.
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ask.

If you don't like the film, we can switch off
the TV.

If I can, I'll arrive on Saturday.
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Distinguish:

temporal relations:

KDYZ to pisu, ... When I'm writing it, ... Present
KDYZ jsem to psal When I was writing it, ... Past — imperf. verb
KDYZ jsem to napsal, ... When I had written it, ... Past — perf. verb
AZ to budu psat, ... When I write it, ... (in future) Future — imperf verb
AZ to napiiu, ... When I have written it, ... (in Future — perf. verb
future)
temporal, object, conditional relations:
Zavolam ti, AZ se vratim. I'll ring you up,
when I come back.
Zavolam ti, KDY se vratim. I'll ring you up

and let you know when 1'll come back.
KDYZ (= JESTLI) se vratim, zavolam ti. If I come back,

I'll ring you up.
» Other temporal conjunctions:
ZATIMCO WHILE
Zatimco budete ¢ekat, mizete si While you wait, you can view these photos.

prohlédnout tyhle fotografie.
Zatimco déti byly ve Skole, ona uklidila  While the children were at school, she

cely byt. tidied the whole flat.
JAKMILE (= HNED JAK) AS SOON AS
Jakmile to budu védét, zavolam ti. As soon as I know it, I'll ring you up.
= Hned jak to budu védét, zavolam ti.
Jakmile prejedete most, zahnéte As soon as you cross the bridge, turn
doprava. right.
= Hned jak prejedete most, zahnéte
doprava.
NEZ = DRiV(E) NEZ BEFORE
DFiv nez néco rFeknes, piecti si tenhle Before you say anything, read this letter.
dopis.
Nez jsem si koupil listek, byl vlak pry¢. Before I bought the ticket, the train was
away.
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DOKUD AS LONG AS

Dokud déti spi, miZzeme sed¢ét na
balkong.

Dokud jsem mél dost penéz, mohl jsem
si to dovolit.

As long as the children are sleeping, we

can sit at the balcony.

As long as I had enough money, I could

afford it.

DOKUD NE TILL, UNTIL

connected with negative verb form

Dokud nedostaneme vasi odpovéd’,
musime pockat.

Dokud se t¢ nikdo nepta, tak o tom
nemluv.

We must wait till we get your anwer.

Don'’t speak about it till (before) anybody

asks you.

TEMPORAL PREPOSITIONS “PRED%, “ZA“

preceding
PRED + Instrumental

pred chvili
a while ago
pred hodinou
an hour ago
pred dvéma hodinami
two hours ago
pred tfemi dny
three days ago
pred tydnem
a week ago
pred mésicem
a month ago
pred péti mésici
five months ago
pred rokem
a year ago
pred nékolika roky / lety
a few years ago

following
ZA + Accusative

za chvili
in a while
za hodinu
in (after) an hour
za dvé hodiny
in (after) two hours
za tfi dny
in (after) three days
za tyden
in (after) a week
za mésic
in (after) a month
za pét mésici
in (after) five months
za rok
in (after) a year
za nékolik rokii /let
in (after) a few years
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MISCELLANEOUS
E 63 > COORDINATING CONJUNCTIONS

AND CONNECTING EXPRESSIONS

A AND
I AND ALSO, EVEN
JAK - TAK BOTH — AND
NEBO OR
BUD - NEBO EITHER — OR
JEDNAK - JEDNAK PARTLY - PARTLY
NA JEDNE STRANE ON THE ONE HAND

— NA DRUHE STRANE — ON THE OTHER HAND
ALE BUT
NEJEN - ALE I NOT ONLY - BUT ALSO
DOKONCE EVEN
TAK SO, (CONSEQUENTLY)
TAKZE SO THAT
TEDY SO THAT
PROTO THAT'S WHY
PROTOZE BECAUSE
PRESTO IN SPITE OF IT
KROME TOHO = MIMO TO BESIDES THAT
MIiSTO TOHO o
NAPROTI TOMU ON THE OTHER HAND
V TOM PRIPADE IN THAT CASE
V OPACNEM PRIPADE IN THE OPPOSITE CASE
V ZADNEM PRIiPADE IN NO CASE
VLASTNE AS A MATER OF FACT
PRECE YET, STILL, ...
NICMENE NEVERTHELESS

ZAPRVE — ZADRUHE - ZATRETI FOR THE FIRST — FOR THE
SECOND — FOR THE THIRD

(The English equivalents are only approximate.)

FREQUENT ABBREVIATIONS

written pronounced

atd. a tak dale etc.

tj. to je, to jest ie.

aj. a jiné and other(s)
apod. a podobné and similarly

zvl. zvlasté Viz.
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Examples:

Petr je ve Skole a Jana pracuje.
Budu doma v sobotu i v nedéli.

On to ovlada jak teoreticky, tak prakticky.

Date si kavu nebo caj?

MiiZete mluvit bud’ cesky nebo anglicky
Odpovédeél jsem jak mailem, tak
esemeskou

Na jedné strané je to zajimavé, ale na
druhé strané to neni Gpln¢ presné.
Nemam dost penéz, tak si to nemizu
koupit.

Nemam dost penéz, takZe si to nemizu
koupit.

Nemam dost penéz, nemtizu si to tedy
koupit.

Mam vSechno hotovo, takze si ted’ mazu
odpocinout.

Uz je dost pozdé¢, a proto se s vami
rozlou¢im.

M¢I jsem na sob¢ svetr, a pFesto mi byla
zima.

J& jsem mu volal, ale on neodpovidal.

Prselo nejen v pond¢li, ale i v utery.

V4s test je vyborny. Dokonce bez jediné

chyby.

V tom pripadé nemiiZzu nic délat.

V zZadném pripadé to neudélam.

V opaéném pripadé budeme muset hledat

né&jaké jiné fesen.

V tom textu je hodné chyb a kromé toho
(= mimo to) tam upln¢ chybi n¢kolik

slov.

Cerven byl studeny, ale naproti tomu

v ¢ervenci bylo horko.

Oni vlastné maji pravdu.

Vlastné se nic nestalo.

U¢il jsem se to dva dny, a pFece tomu

nerozumim.

Piece jsem ti to fikal.

Peter is at school and Jane is working.
I'll be at home on Saturday and even on
Sunday.

He masters it both in theory and in
practice.

Will you have coffee or tea?

You can speak either Czech or English.
I answered both by e-mail and by SMS.

On the one hand, it’s interesting, but on
the other hand, it’s not quite accurate.

I don’t have enough money, so I can't
buy it.

E2]

I have done all my work, so I can take a

rest now.

It’s rather late, that’s why I'll say

goodbye.

I was wearing a sweater, and yet | was

cold.

I was ringing him up, but he didn't

answer.

It was raining not only on Monday, but
even on Tuesday.

Your test is excellent. Even without a

single mistake.

In that case, I can't do anything.

In no case will I do it.

In the opposite case, we’ll have to look

for another solution.

There are many mistakes in the text, and

besides that, several words have been

left out.

It was cold in June, but in July, on the

contrary, it was hot.

As a matter of fact, they are right.

In fact, nothing happened.

I was learning it for two days, and yet, |

don 't understand it.

1 did tell you that.
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WORD ORDER
; 64 > Slovosled

° There are strictly fixed rules concerning “the number two position®“ of the
enclitics, i.e. auxiliary verbs, reflexive pronouns and unstressed forms of personal pronouns.
This fact was underlined and several times repeated in the pertinent chapters (14, 19, 24, 30),
with lots of examples.

With this exception, the Czech word order is relatively free. The inflected forms
(especially the category of case in nominal parts of speech) are usually sufficient for carrying
the information about the syntactic relations.

° An important part is played by the “functional sentence perspective®, i.e. starting
from the “theme* (= “the known topic*) and aiming at the “rheme* (= the new information) at
the end of a sentence. The functional perspective often functions as an equivalent to the
English category of determination. Compare the following sentences:

o (1a)

Slovnik je na stole.
syntactic elements subject adverbial
functional perspective theme rheme

The dictionary s on the table.
(1b)

Na stole je slovnik.
syntactic elements adverbial subject
functional perspective theme rheme

There is a dictionary on the table

Subject Adverbial

Sentence (1 a) is an adequate answer to the question
(explicit or only implicit)
KDE je slovnik? = WHERE is the dictionary?

According to the situation, the “definiteness* of the dictionary may
(but need not) be supported by the demonstrative pronoun, i.e.
TEN slovnik je na stole.

Sentence (1 b) is an adequate answer to the question
(explicit or only implicit)
CO je na stole? = WHAT is it on the table??

According to the situation, the “indefiniteness* of a dictionary may
(but need not) be supported by the indefinite pronoun , i.e.
Na stole je NEJAKY slovnik.
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° The word order flexibility can be illustrated by the following sentence consisting of
syntactic subject, finite verb, object, spatial adverbial, temporal adverbial.

Veronika visited Clara in Prague last week
subject Viin object spatial adv.  temporal adv.

The Czech translation may use the same word order as English, i.e.

Veronika navstivila Klaru v Praze minulou sobotu.
This, however, is not the only possibility. Other variations are used quite frequently —
depending on the “functional scale* connected with the cohesion and coherence of the

utterance. The following examples sound quite natural (and the remaining permutations
cannot be eliminated either.)

Veronika navstivila minulou sobotu v Praze Klaru.
Veronika minulou sobotu  navstivila v Praze Klaru.
Veronika minulou sobotu navstivila Klaru v Praze.
V Praze Veronika minulou sobotu navstivila Klaru.
Minulou sobotu  Veronika navstivila v Praze Klaru.
Klaru Veronika navstivila v Praze minulou sobotu.
Klaru navstivila minulou sobotu v Praze Veronika.
Minulou sobotu navstivila Klaru v Praze Veronika.
Klaru minulou sobotu navstivila Veronika v Praze.
Minulou sobotu navstivila v Praze Klaru Veronika.
° Compare also the relations of passive constructions (using the same example

that was introduced in chapter 48, “Passive Voice®).

ACTIVE: Shakespeare napsal Hamleta.
Shakespeare wrote Hamlet.
PASSIVE: Hamlet byl napsan Shakespearem.
Hamlet was written by Shakespeare.

There are no differences in word order between Czech and English
in the above mentioned sentences.
In Czech, however, there is a possibility of expressing the changed
functional perspective even in an active construction,
just by means of changing the word order:

ACTIVE: Hamleta napsal Shakespeare.
Accus. (= Object) Nomin. (= Subject)

The syntactic function of the inflectional forms (accusative — nominative)
plays a more important part in expressing the semantic relations than
the word order does.
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([ ]
It should also be mentioned that there are clauses without any subject,
corresponding to the English “empty I'T* subject. Examples:
Prsi. It’s raining
PrSelo. It was raining.
Bude prSet. It’s looking like rain.
Snézi. It’s snowing.
Snézilo. It was snowing.
Bude snézit. It’s going to snow.
Je zima. It’s cold.
Byla zima. It was cold.
Je hezky. It’s nice weather.
Bylo hezky. The weather was nice.
and some more expressions concerning weather conditions
([ ]

It may be useful to repeat the unusual expressing of syntactic relations
with the person concerned expressed by the dative Case. (See chapter 30, Dative.)

Tomu novému rediteli  je Ctyficet let.
DATIVE
The new manager is forty years.
Ta nova kniha se mé sestire moc libila.
Nomin. (Subject) DATIVE
or
Mé sestie se moc libila  ta nova kniha.
DATIVE Nominative (Subject)
Both of these sentences correspond to the English
My sister liked the new book very much.
It may help to reformulate the English version into
Ta nova kniha se moc libila mé sesti‘e
The new book appealed much  to my sister.
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WORD FORMATION: SELECTED TOPICS
Tvoreni slov: vybrana témata

INTRODUCTORY REMARK

New words are predominantly formed by derivation, i.e. adding suffixes or prefixes to the
“basic word*“.

The derivation of adverbs from adjectives (mostly corresponding to the English suffix -Iy)
was described in chapter 39.

The following pages focus on selected topics that can be considered most important from a
non-native learner’s point of view, 1.e. the changes of

nouns to nouns
with the subdivision of
female from male
diminutives
numerals to nouns
verb prefixes

; 65 WORD FORMATION: FEMALE NOUNS from MALE NOUNS

Unlike in English, the nouns denoting profession and nationality make clear distinction
between males and females, the most frequent derivational suffixes being -KA, -ICE, -YNE.

([ ]

masculine feminine -KA

student studentka student

ucitel ulitelka teacher
feditel reditelka director, directress
doktor doktorka doctor
profesor profesorka professor
1ékat lékaika doctor, physician
obcan ob¢anka citizen
obyvatel obyvatelka inhabitant
spisovatel spisovatelka writer
prekladatel prekladatelka translator
malif malirka painter
soused sousedka neighbour
prezident prezidentka president
premiér premiérka prime minister
diplomat diplomatka diplomat
majitel majitelka owner

fidi¢ ridicka driver
novinar novinarka Jjournalist
herec herecka actor, actress
zpévak zpévacka singer
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cizinec
Cech
Slovak
Polak
Rakusan
Némec
Anglic¢an
American
Rus
Francouz
Ital
Spanél
Portugalec
Ital
Svycar
Holand’an
Belgican
Dan

Nor

Svéd
Island’an
Fin

[ ]
masculine

ptitel
kolega
ptedseda
ministr
poslanec
velvyslanec
soudce
pravodce
dichodce
Rek
Turek

°
masculine
ufednik

délnik
hudebnik
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cizinka
Ceska
Slovenka
Polka
RakuSanka
Némka
Angli¢anka
Americanka
Ruska
Francouzka
Italka
Spanélka
Portugalka
Italka
Svycarka
Holand’anka
Belgi¢anka
Danka
Norka
Svédka
Island’anka
Finka

feminine -YNE

pritelkyné
kolegyné
predsedkyné
ministryné
poslankyné

velvyslankyné

soudkyné
privodkyné
dichodkyné
Rekyné
Turkyné

feminine

uiednice
délnice
hudebnice

-ICE
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foreigner
Czech
Slovak
Pole
Austrian
German
English
American
Russian
French
Italian
Spanish
Portuguese
Italian
Swiss
Dutch
Belgian
Danish
Norwegian
Swedish
Icelander
Finn

friend
colleague
chairman
minister
Member of Parliament
ambassador
judge

guide
pensioner
Greek

Turk

clerk, official
worker
musician
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» Female personal proper names are often derived from the masculine forms by adding
the suffix -A. Examples:

male name female name male name female name
Ivan Ivana Miroslav Miroslava
Jan Jana Petr Petra
Jaroslav Jaroslava Radek Radka
Martin Martina Roman Romana
Micha(e)l Micha(e)la Zden¢k Zdeinka

» FEMALE SURNAMES are mostly formed by adding the suffix -OVA.

e male female
pan Novak pani Novéakova The noun pani (Mrs., Ms.)
Martin Kovar Petra Kovarova is feminine and remains
Adam Holas Eva Holasova unchanged in all cases.
doktor Musil doktorka Musilova

e Male names ending in -ek, -el, -ec leave out the vowel -e- in the female forms, e.g.:
pan Horacéek pani Horackova
Viclav Havel Dagmar Havlova
pan profesor Moravec  pani profesorka Moravcova

e Male names ending in -a leave out the vowel and add the suffix —ov4, e.g.:

Milo$ Svoboda Markéta Svobodova
Marek Janota Tereza Janotova
Miroslav Pfihoda Lenka Piihodova

e If the male surname has the form of adjective, the female surname also uses the
corresponsing adjectival form, e.g.:

pan Vesely pani Vesela
David Cerny Jana Cerna
pan teditel Horecky pani docentka Horecka

o All the female surnames have adjectival declension, e.g.:.

N Jana Tesafova pani doktorka Dlouhd

A Janu Tesatovou pani doktorku Dlouhou
G Jany Tesatové pani doktorky Dlouhé

D Jan¢ Tesatové pani doktorce Dlouhé

L Jan€ Tesafove pani doktorce Dlouhé

I Janou Tesafovou pani doktorkou Dlouhou
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e The female suffix -ova (i.c. with long -A) should not be confused with the suffix of
possessive adjectives (with short -A) i.e. Masarykova ulice, Karlova univerzita, etc. (See
chapter 43.)

Examples:

N —

Y SNI=NIN-TCCIEN o U R O

13
14
15
16
17
18
19
20
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MASCULINE 3

Rad bych mluvil s panem poslancem.
Nad stolem mél fotografie znamych
herci.

Chvili jsem mluvil se sousedem.
Dostal jsem formuléf od toho urednika.
Dobry den, pane doktore.

To je pro pana Feditele.

Oba ridici chtéli zaparkovat.
Gratuluji vam, pane velvyslance.
Chodil jsem do Skoly s jeho bratrem.
Byl jsem tam se dvéma prateli.
ViazZeny pane piedsedo, ...

Prosim vas, je tady pan profesor?
Ten spisovatel dostal Nobelovu cenu.
Rikal mi to jeden znamy.

To jsou moji kolegové.

Premiér tomu novinari neodpovédél.
Byli tam dva CeSi a jeden Némec.
Jak se jmenuje ten zpévak?

Oba ucditelé to vidéli.

To je dopis od pana Konec¢ného.
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FEMININE Q

Rad bych mluvil s pani poslankyni.
Nad stolem mél fotografie znamych
herecek.

Chvili jsem mluvil se sousedkou.
Dostal jsem formulaf od té urednice.
Dobry den, pani doktorko.

To je pro pani Feditelku.

Obé ridi¢ky chtély zaparkovat.
Gratuluji vam, pani velvyslankyné.
Chodil jsem do skoly s jeho sestrou.
Byl jsem tam se dvéma pritelkynémi.
ViazZena pani predsedkyné, ...
Prosim vas, je tady pani profesorka?
Ta spisovatelka dostala Nobelovu cenu.
Rikala mi to jedna znama.

To jsou moje kolegyné.

Premiér té novinarce neodpoveédel.
Byly tam dvé Cesky a jedna Némka.
Jak se jmenuje ta zpévacka?

Obé ucitelky to vidély.

To je dopis od pani Konecné.
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DIMINUTIVES
Deminutiva = Zdrobnéliny

T

Diminutives are nouns indicating “smallness®.
They are formed by the use of sufffixes, sometimes accompanied by alternations in stem
vowels or consonants.

They often bear the connotation of pleasantness.
The “diminutiveness® is sometimes “doubled®, e.g.:

strom

stromek (diminutive)

stromecek (“double diminutive)

Using diminutives is frequently connected with emotional attitude which may be

stronger than the “size expression“.

The following list of examples presents a tentative classification of semantic connotations

e a: the diminutive refers mostly to the size; the emotional connotation is not so strong;

-the English equivalents may sometimes be two different nouns, e.g.

ulice = street uliCka = lane

chodba = corridor chodbicka = aisle

DIMINUTIVE “DOUBLED* DIMIN. translation of the
basic form

strom stromek stromecek tree
dim domek domecek house
stil stolek stolecek table, desk
kos kosik koSicek basket
kus kousek kousicek bit
kufr kufiik kufric¢ek suitcase
kli¢ klicek key
mic micek ball
papir papirek paper
obraz obrazek picture
schod schidek stair
zahrada zahradka garden
kapsa kapsicka pocket
feka Ficka river
chodba chodbicka corridor — aisle
ulice ulicka street — lane
krabice krabicka box
sklenice sklenicka glass
lahev lahvi¢ka bottle
dira dirka hole
chvile chvilka chvilicka while
lod’ lod’ka lodicka boat
lampa lampicka lamp
mesto méstecko town
okno okénko window
kolo kolecko wheel
dvere dvirka door
vrata vratka gate
zrcadlo zrcatko mirror
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e b: The diminutive forms of a few nouns do not express smallness, but they are synonyms to

the “basic* nouns. L.e.: These are in fact no diminutivess any longer.

kniha
strana
pisen
vejce
slunce =

knizka
stranka
pisnicka
vajic¢ko
slunicko

book
page
song

2584
sun

e c: The meaning of a few diminutives is so far from the basic nouns, that they represent
independent lexical items— with different translation to other languages:

vecer evening velirek evening party

kiin horse konicek hobby

slovnik dictionary slovnicek vocabulary

ruka hand, arm rucka, rucicka pointer, needle (of a device)

Skola school Skolka nursery

knihovna library,; bookcase knihovnicka small bookcase

hvézda star hvézdicka asterisk

¢ara line ¢arka 1:comma,
2:length mark of the Czech
vowels

e d: The emotional connotation prevails strongly over the expression of smallness.
This type of diminutives is used by adults talking to children (sometimes excessively).
It occurs even in the adults speech, with various connotations:

vlak vlacek train
auto auticko car
ptak ptacek bird
bratr bratric¢ek brother
sestra sestricka sister
pes pejsek dog
postel postylka bed
kosile kosilka shirt
hospoda hospudka pub
mléko mli¢ko milk
voda vodicka water
pivo pivecko beer
dit¢ dét’atko child
zvire zviiratko animal
svétlo svétylko light
vee vécicka thing
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T

NUMERALS USED AS NOUNS
Substantivizované Cislovky

When telling the number of tram, bus, hotel room, school mark, value of a banknote, number
of a player etc., etc., the numeral is often used in the form of a noun.

It is possible to say both
“Cislo jedna, cislo dvé, Cislo deset, ¢islo patnact, ¢islo tFicet pét«

(number one, number two, number ten, number fifteen, number thirty-five) and
“jednicka, dvojka, desitka, patnactka, pétatricitka*.

(This corresponds to the Swedish forms “ettan, tvéan, trean ...”)

numeral NOUN

1 jeden / jedna / jedno jednicka

2 dva/dvé dvojka

3 tii trojka

4 Ctyti ¢tyrka

5 pét pétka

6 Sest Sestka

7 sedm sedmicka

8 osm osmicka

9 devét devitka

10 deset desitka

11 jedenact jedenactka
12 dvanact dvanactka
13 tfinact trinactka

14 ¢trnact ¢trnactka
15 patnact patnactka
16 Sestnact Sestnactka
17 sedmnact sedmnactka
18 osmnact osmnactka
19 devatenact devatenactka
20 dvacet dvacitka

30 tricet tiicitka

40 Ctyficet Ctyricitka
50 padesat padesatka
60 Sedesat Sedesatka
70 sedmdesat sedmdesatka
80 osmdesat osmdesatka
90 devadesat devadesatka
100 sto stovka
200 dvé sté dvoustovka
500  pétset pétistovka
1000  tisic tisicovka
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21 dvacet jedna = jed(e)nadvacet
22 dvacet dva = dvaadvacet
34 tficet Ctyfi

42 Ctyficet dva

57 padesat sedm

63 Sedesat tf1

75 sedmdesat pét

89 osmdesat devét

98 devadesat osm

155 sto padesat pét

324 tfi sta dvacet Ctyfi

Examples:

K tomu hotelu jezdi pétka a Sestadvacitka.
Pojedeme devitkou.

J& ¢ekam na triadvacitku.
Piestoupime z osmi¢ky na patnactku.
Sedmicka je st’astné Cislo.

Rika se, 7e tFinactka nosi smilu.
Bydlim v osmadvacitce.

MuzZete mi dat pétatricitku?

Kdo bydli v sedmnéactce?

Ted’ ¢teme desitku.

Tady jsou dvé pétistovky.
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For the nouns indicating numbers higher than 21, the “German* system 1is used:

jed(e)nadvacitka
dvaadvacitka

étyriatricitka
dvaacdtyricitka
sedmapadesatka
triaSedesatka
pétasedmdesatka
devétaosmdesatka
osmadevadesatka
stopétapadesatka
tristactyriadvacitka

The nouns are feminines and are declined in the regular way.

(Trams) No. 5 and 26 go to the hotel.
We'll take (tram) No. 9.

I'm waiting for No. 23.

We'll change from No. 8 to 15.
Seven is a lucky number.

No. 13 is said to bring bad luck.

I'm staying in (room) No. 28.

Can I get (the key ...) No. 357

Who is staying in (room) No. 17?
We are reading (sentence) No. 10 now.
Here are two 500 crown banknotes.
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MOTION VERBS AND PREFIXES
68 Slovesa pohybu a prefixy
The verbs jit — chodit, jet — jezdit are discussed in chapter 17.
The same distinction between “particular and usual movement* applies even to some other
verbs, with analogical features.

It’s hardly possible to translate a particular verb with its specific subtleties into any non-
Slavonic language.

Comments on the following chart (repeating much of what was said in chapter 17):
All of these verbs are imperfective (=nedokonavé); they lack any perfective (=dokonavé)
counterparts.

Our chart places the verbs related to “particular occasion® in the left-hand part.

These verbs have special forms for Future Tense (=budouci Cas), and they don’t use the
auxiliary verb “budu...“, which was explained in connection with the verbs “jit* and “jet* in
chapter 17.

The verbs expressing “usual movement“ (sometimes called “iterative verbs*) are placed
in the right-hand part of our chart. Their conjugation forms are regular. (That’s why it is

sufficient to mention their infinitives only.)

Remark: The English explanation in our chart is rather a comment than a “real* translation.

“particular occasion® “usually“
Infin. Present |Past | Future Infinitive
Part. Comment: (All tenses
use regular
forms.)
JiT jdu Sel pijdu movement on foot, walking CHODIT
JET jedu |jel pojedu using means of travel JEZDIT

NEST |nesu nesl |ponesu |carry, bear (in hand, on shoulders ...) | NOSIT

VEZT |vezu vezl |povezu |transport, VOZIT
carry when using means of travel

VEST |vedu |vedl |povedu lead VODIT

LETET |letim |letél |poletim fly LETAT

BEZET |béZim |béZel | pobéZim run BEHAT
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There is a close relation between the verbs on the first four lines. This is briefly expressed in
the following survey, and then illustrated by means of simple examples:

1 JDU a NESU |

2 CHODIM a NOSIM |

3 JEDU a VEZU |
4 JEZDIM a VOzZIM |
1 Petr JDE k Tomasovi P. goes to (see/visit) T. and brings him new
a NESE mu nové knihy. books. (he is walking and carrying the books in
a briefcase, pocket ...) — at a particular
occasion.
2 Petr cHODi k TomaSovi P. is in the habit of going to T. and bring him
a NOSi mu nové knihy. new books (walking, carrying books in a
briefcase, pocket...).
3 Petr JEDE k Tomasovi analogically to (1), but with the important
a VEZE mu nové knihy. difference of not walking, but going by car,
tram, train ...
4 Petr JEZDi k Tomasovi analogically to (2), but with the important
a vozi mu nové knihy. difference of not walking, but using car, bus,
tram, train...

Examples for the verbs vést-vodit; letét-létat; béZet-béhat :

Martina kazdy den vodi déti do Skoly. M. conducts (her) children to school every

day.

Dnes vede déti jeji manzel. Her husband is conducting the children
today.

Letadlo CSA do Stockholmu 1éta jednou The CSA plane for Stockholm flies once a

denng. day.

P1isti tyden poletim do Patize. I'll fly to Paris next week.

Spécham. Bézim na zastavku tramvaje.  ['m in a hurry. I'm running to the tram
stop.

Kazdy vecer béham v parku. 1 jog in the park every evening.
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» VERB PREFIXES

Motion verbs can be combined with prefixes, the most important of which are shown in the
following chart, together with simplified symbols and English comment.

The prefixed verbs form a system of their own and each of them can only be understood as
a part of the whole. (All the Czech verb prefixes are inseparable — unlike in German.)

PREFIX Symbol Comment
PRI- > o approaching
OD- direction “away*
o > Y
V- ———— entering
VY- 1 e getting “out of**
VY- 2 f upwards
S- 1: * downwards
S- 2: } { “together*
ROZ- \ &, “apart*
. K4
PRE- .—P. over, from one side to the other
PRO- > passing through

The prefixes modify the basic meaning of the verbs.

E.g. the verb nést (carry) can be combined with prefixes od-, vy-, pfe- ... , which results in
the verbs odnést (carry away), vynést (1: carry out; 2: carry up), prenést (carry over) etc.,
the verb letét (fIy) can be combined with prefixes pro-, pre- ..., which results in the verbs
proletét (fIy through), preletét (fIy over) etc.

As we have mentioned, the “basic* motion verbs are always imperfective (= nedokonavé).
There are no perfective (= dokonavé) counterparts.
The verbs with prefixes, however, form complete aspect pairs.
E.g. if the prefixes od-, vy-, pFe- are attached to the basic verb nést, the complete aspect
pairs are

odnaset vynaset prenaset

odnést vynést prenést
Similarly, the combination of the prefixes pfFi-, pro-, pre- with the basic verb letét results in
the pairs

prilétat prolétat prelétat

priletét proletét preletét
etc.
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» If a prefix is added, even the verbal form undergoes certain changes. The following chart
offers a systematic survey. The first two columns repeat the “basic* verbs (as they were
mentioned at the beginning of this chapter), the third column presents the verb forms that are
attached to prefixes.

JIT  CHODIT {-C}IAZﬂ go (on foot), walk
-JIT, -JDU, -SEL
JET JEZDIT {-JiZDE_T go (means of travel)
-JET, -JEDU, -JEL
NEST NOSIT {-NASQ carry , bear (in hand, on
-NEST, -NESU, -NESL shoulders ..)
VEZT VOZIT { -VAZET carry , transport (by car, train
-VEZT, -VEZU, -VEZL )
VEST VODIT {-VADET lead
-VEST, -VEDU, -VEDL
LETET LETAT {-LETﬂ fly
-LETET
BEZET BEHAT {-BiHﬂ run
-BEHNOUT,-BEHNU,-BEHL

The prefixes can be combined with the verbs, as it is shown in the following chart.

-CHAZET |-JIZDET -NASET -VAZET -VADET -LETAT -BIiHAT
-JIT -JET -NEST -VEZT -VEST -LETET -BEHNOUT

PRI-

ROZ-

PRE-

PRO-

Theoretically, all combinations are possible. In practice, however, some of them are
unusual, some may have various additional meanings (mostly idiomatic).

Such combinations resemble the English “verb-adverb combinations® (“phrasal verbs®). Even
other languages use similar prefixes (e.g. German wegbringen, hinausbringen, tibertragen).
Any direct translation, however, may be disputable.
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The most frequently used “prefix + verb® combinations are presented in the following
paragraphs. The English “translation‘ tries to comment the meaning of particular verbs.

» prefix PRI-

prichazet
prijit, prijdu, prisel
prijet, prijedu, prijel

prinaset
prinést, prinesu, prinesl

privazet
privézt, privezu, privezl

privadét
privést, privedu, privedl

prilétat
priletét

pribihat
pribéhnout, pribéhnu, pribéhl

Pfijdu za chvili.

Pan Vesely jesté nepFiSel.

Nas vlak jesté neprijel?

Ptijedu v ned¢li.

Muze$ mi pFinést pivo?

Ptinesl jsem ti novy slovnik.
Do obchodu privezli nové zbozi.
Ja ti to pFrivezu.

Privedl jsem hosta.

Kdo privede déti ze Skoly?

Letadlo z Frankfurtu prave priletélo.

Priletim v patek.
Pes pribéhl k panovi.
Az t¢ déti uslysi, hned pribéhnou.
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approaching

come (walking)

come, arrive (car...)

bring (sth., walking)

bring (sth., by car, lorry, train ...)

bring a person , fetch

arrive flying

come running

I'll come in a moment.

Mpr Vesely hasn't come yet.

Hasn't our train arrived yet?

I'll come on Sunday.

Can you bring me (some) beer?

I have brought you a new dictionary.
They have delivered new goods to the shop.
I'll take it with me for you. (by car ...)
1've brought a guest.

Who will fetch the children from school?
The plane from F. has just landed.

I'll come (by plane) on Friday.

The dog came running to his master.
When the children hear you, they Tl come
running at once.
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» prefix OD- leaving

odchazet leave — walking
odejit, odejdu, odeSel

odjizdét leave — car, tram, bus, train ...
odjet, odjedu, odjel
odnaset carry away — in hand, on shoulders ...

odnést, odnesu, odnesl

odvazet carry away — in car, train, lorry ...
odvézt, odvezu, odvezl

odvadét lead / carry a person away
odvést, odvedu, odvedl

odlétat depart — flying
odletét
odbihat run away

odbéhnout, odbéhnu, odbéhl

V kolik hodin jste odesli z domova? What time did you leave home?

Reknu ti to, az Martin odejde. I'll tell you after Martin has left.

Pan teditel odjel do Némecka. The director has left for Germany.

J4 odnesu tyhle knihy. I'll carry these books away.

Muzete odvézt zavazadla. You can carry away the luggage.

Jana nejdiiv odvedla déti do Skoly a pak Sla Jane conducted the children to school first
do prace. and then she went to work.

Lenka odletéla do Londyna. Lenka has flown to London.

Déti odbéhly do zahrady. The children ran away to the garden.

useful nouns

ARRIVAL DEPARTURE
walking f prichod odchod
train, bus, tram ... & PRIJEZD ODJEZD
airplane =+ PRILET ODLET

Notice: long vowel pfi-
in connection with nouns
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» prefix V-

vchazet

vejit, vejdu, vesel
vjizdét

vjet, vjedu, vjel

entering

enter, come in — on foot

enter, come in — car, train ...

» prefix VY- getting / taking out of
vychazet walk out

vyjit, vyjdu, vysel

vyjizdét go out, drive out ...

vyjet, vyjedu, vyjel

vynaset take sth. out

vynést, vynesu, vynesl

vyvaZzet
vyvézt, vyvezu, vyvezl

Kdyz jsem veSel do pokoje, vid¢l
jsem, co se stalo.
Kudy se vehazi do hlavni budovy?

Vchod je tamhle napravo.

Z banky vysli dva muzi.

Vjel jsem do garaze.

Umis vyjet z garaze?

Je tady moc zidli. Ja dvé vynesu.

Co se vyvazi z té zeme?

» Notice:

transport out;

export

When I entered the room, [ saw what had
happened.

Which way is it possible to get into the main
building? (= Where is the entrance ...)

The entrance is over there on the lefft.

Two men went out of the bank.

I drove into the garage.

Can you drive out of the garage?

There are too many chairs here. I'll take two (of
them) out.

What is exported from the country?

vyvazet } to export

Vyvézt, vyvezu, vyvezl

vyvoz, m. = export, m. export

dovazet } to import

dovézt, dovezu, dovezl

dovoz, m. = import, m. import
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» prefix VY-

vychazet
vyjit, vyjdu, vySel

vyjizdét
vyjet, vyjedu, vyjel

vynaset
vynést, vynesu, vynesl

vyvazet
vyvézt, vyvezu, vyvezl

» prefix S-

schazet

sejit, sejdu, sesSel
sjizdét

sjet, sjedu, sjel

Nahoru jsme vyjeli vytahem.

Dolt jsme sesli pésky.

Vytah nas vyvezl nahoru.
Pak jsme pomalu sjeli doli.

upwards

walk up

go up (means of travel)

carry upwards — walking

carry upwards — by car ...

downwards

walk down

go down, drive down ...

We took a lift up.

We walked down.

The lift took us up.

Then we went down slowly.

Muzete vynést ten stiil do prvniho Can you carry the table up to the second

poschodi?
Vysli jsme nahoru.
Sesli jsme doli.
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floor?
We went up(stairs).
We went down(stairs).
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» prefix S-

schazet se
sejit se, sejdou se, sesli se

sjizdét se
sjet se, sjedou se, sjeli se

sbhihat se
sebéhnout se, sebéhnou se, sebéhli se

» prefix ROZ-

rozchazet se
rozejit se, rezejdou se, rozesli se

rozjizdét se
rozjet se, rozjedu se, rozjel se

roznaset
roznést, roznesu, roznesl

rozvazet
rozveézt, rozvezu, rozvezl

Kazdou sobotu se schazim s kamarady.
Schazime se v jedné malé hospodé.
Prezidenti riznych zemi se sjeli na
konferenci.

Sesli jsme se v Sest, pak jsme dvé hodiny
povidali a v osm jsme se rozesli.

Lidé se sbihali k té nehod¢.
Kdyz ptijela policie, dav se rozesel.

N¢jaky kluk roznesl tyhle reklamy.

Tohle auto rozvazi zbozi do rtiznych
obchodi.
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+ REFLEXIVE PRONOUN SE

+ REFLEXIVE PRONOUN SE

together

gather, meet

gather — means of travel

run together

leaving in different directions

disperse, part, separate

drive in different directions

hand out, distribute , carry to various
places — walking

deliver to various places — means of
travel

On Saturdays I meet my friends.

We meet (gather) in a small pub.
Presidents of various countries gathered at
the conference.

We met (gathered) at six, then we were
talking for two hours, and we left (for our
respective destinations) at eight.

People came running to the accident.
When the police arrived, the crowd
dispersed

A boy distributed these fly sheets.

The car (lorry) delivers goods to various
shops.
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» prefix PRE-

prechazet
prejit, pirejdu, piresel

prejizdét
prejet, prejedu, prejel

prevazet
prevézt, prevezu, prevezl

prevadét
prevést, prevedu, pirevedl

prelétat
preletét

prebihat
piebéhnout, prebéhnu, prebéhl

Piejdeme na druhou stranu ulice.

Piejdeme ulici. = Pfejdeme pres ulici.

Az prejedete most, zahnéte doprava.
Pienesl jsem vSechny papiry z jedné
kanceléte do druhé.

Ambulance prevezla pacienta do
nemocnice.

Pacient byl pFevezen do nemocnice.
(passive)

Nad méstem preletélo n¢kolik letadel.
Déti prebihaly (ptes) ulici.

Ucitelka prevedla déti pres ulici.

Chci prevést ty penize na jiné konto.
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across, over

cross, walk from one side to another

cross — means of travel

take sth. over/ across — in hand , on shoulders

take sth. over/ across — means of travel

lead a person from one side to another

2: transfer, e.g. from one account to another

fly over

run over (cross running)

We'll cross to the other side of the street.
We'll cross the street.

When you 've crossed the bridge, turn right.
1 took (carried) all the papers from one
office to the other.

The ambulance transported the patient to
the hospital.

The patient was transported to hospital.

Several planes flew over the town.

The children were running across the street.
The teacher took the children across the
Street.

I want to transfer the money to another
account.
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» prefix PRO- through

prochazet walk through
projit, projdu, prosel

projizdét pass through — means of travel, drive through ...

projet, projedu, projel

Remark on the “motion through*:
The equivalent of the English preposition “through* is
SKRZ - followed by Acusative. E.g.:
Slysel jsem radio skrz sténu. I heard the radio through the wall.

Another possibility is using the INSTRUMENTAL, without any preposition.

Examples:
Dival jsem se dalekohledem. I was looking through a telescope.
Dostal se dovnitt oknem. He got in through the window.
Silnice vede lesem. The road goes through the forest.
Projdete parkem (Instrum.) a pak tu You go through the park, and then you can
budovu uvidite. see the building.
Vlak projel tunelem. (Instrum.) The train went through the tunnel.
Projeli jsme celou Evropou. (Instrum.) We travelled all over Europe.
—_)
Useful nouns
VCHOD entrance
VYCHOD exit
PRECHOD pedestrian crossing
PODCHOD subway crossing
schod step

POZOR SCHOD ! Mind the step!

zachod W.C.
VJEZD entrance (for cars) (German: Einfahrt)
VYJEZD exit (for cars) (German: Ausfahrt)
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PREFIXES WITH OTHER VERBS

69
:> Predpony s jinymi slovesy

Verb prefixes can be divided into two groups:

a: “perfectivizing®, i.e. those forming perfective aspect from imperfective, without
changing the lexical meaning. The aspect pairs should be memorzied by a foreign learner.
(A native speaker uses the aspect subconsciously.)

Examples:
psat } write volit } elect
napsat zvolit
Cist }  read tvorit }  create, form
precist vytvorit
delat }  do, make stavét } build, construct
udélat postavit
trestat }  punish myt }  wash
potrestat umyt

b: prefixes that modify the lexical meaning of the basic verb; the prefix is then used for
both the imperfective and the perfective aspect, and a new lexical unit with the (mostly)
complete aspect pair is just formed. This type of verbs with prefixes can be compared to the
situation in German and some other languages, and it corresponds -in a certain degree- to the
English verb-adverb combinations.

Although this topic lies on the boundary between grammar and lexis, and the verbs have to be
learnt as lexical items, it is of great help for a foreign learner to have a basic idea about the
meaning of particular prefixes. In this way, the meaning of a particular verb can be deduced —
with caution, of course.

The prefixes of motion verbs are systematically explained in chapter 68.

The following paragraphs offer a choice of prefixes connected even with other semantic types
of verbs. The basic meaning of the prefix is formulated in a brief way in the first column; then
a few examples are mentioned, with a simplified English translation. The exact English
equivalent has to be chosen acccording to the context in real sentences. It is also important to
remember that lots of the verbs have even other connotations — and sometimes are used quite
idiomatically (similarly as the English “phrasal verbs®).

PRI-

1. approaching movement
see chapter 68

2. fastening

3. additional action
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ptichdzet-pfijit
pfinaset-piinést
ptiskakovat-ptiskocit
ptidélavat-piidélat
ptipichovat-ptipichnout
ptisivat-ptisit

pfipisovat-piipsat
ptiplacet-pfiplatit

241

come, arrive
bring
jump nearer

fix sth. to sth.

pin up
sew on

write some more words
pay extra
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OD(E)- 1. movement “away*
see chapter 68

odchazet-odejit
odvazet-odvézt

leave

carry/transport away

odsunovat-odsunout shift aside
2. loosening oddélavat-oddélat unfix
odvazovat-odvazat unbind
odtrhavat-odtrhnout tear off
odpojovat-odpojit uncouple
V(E)- 1. movement “into* vchazet-vejit enter
see chapter 68 viétat-vletét fly in
vlévat-vlit pour in
vhazovat-vhodit throw in
vkladat-vlozit insert
VY- 1. movement “out of* vyjizdét-vyjet drive out
see chapter 68 vyskakovat-vyskocit jump out
vystfihovat-vystfihnout  cut out
vyveéSovat-vyvesit hang out
2. movement upwards vybihat-vybéhnout run up
see chapter 68 vyskakovat-vyskocit Jjump up
vyhazovat-vyhodit throw up
S(E)- 1. movement downward sbihat-sebéhnout run down
see chapter 68 shazovat-shodit throw down
seskakovat-seskocit Jjump down
2. movement together ~ schazet se-sejit se meet, gather
see chapter 68 svazovat-svazat bind together
slepovat-slepit paste together
ROZ(E)- 1. movement apart rozchazet se-rozejit se part, separate

see chapter 68

2. losen

roznaset-roznést
rozdavat-rozdat
roztrhavat-roztrhat

rozvazovat-rozvazat

carry round
hang out
tear to pieces

unbind

rozbalovat-rozbalit unwrap, unpack
start, accelerate
burst out laughing
burst into tears
start to rain

rozjizdét se-rozjet se
0-rozesmat se
0-rozplakat se
0-rozprset se

3. beginning of an action
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PRE-

PRO-

OB(E)-

DO-

1. movement across

see chapter 68

2. breaking in two

3. do undesirably too much

4. do again and better

5. negligency

1. movement through
see chapter 68

2. doing sth. thorougly

1. movement around

1. reaching the destination

2. fetch

3.finishing the action
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prechazet-prejit
ptreskakovat-pieskocit
pretahovat-pretahnout

0-ptetrhnout
0-ptestiihnout
pielamovat-ptelomit

prepliovat-preplnit
O-pfepracovat se
precenovat-precenit

predélavat-predélat
pfepisovat-prepsat
piepocitavat-piepocitat

pretfikavat se-piefeknout se
-pteklepnout se
-ptepocitat se

projizdét-projet
proplouvat-proplout
prostrkovat-prostréit

promyslet-promyslet
procitat-procist
-prodiskutovat

obchazet-obejit
obihat-obéhnout
obeplouvat-obeplout
obvazovat-obvazat

dojizdét-dojet
dobihat-dobéhnout

0-dojit pro
0-dojet pro

dodélavat-dodélat

dopisovat-dopsat
0-domluvit
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go over, cross
Jjump over, skip
draw over

tear in two pieces
cut in two (with scissors)
break in two

overfill
overstrain
overestimate

re-make
re-write
re-count

make a slip of the tongue
misprint
miscount

drive through
sail through
stick through

think over
read through, peruse
discuss thouroughly

go round

circulate

sail around
bandage (a wound)

drive to the destination
run to the aim

fetch sb./sth. (walking)
fetch sb./sth. (driving)

complete the work
finish writing
finish the speech
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ZA- 1. movement to an unseen  zachdzet-zajit ...on foot
place
zajizdét-zajet ... driving
2. make sth. for pleasure 0-zazpivat si sing
0-zatancit si dance
0-zaplavat si (have a) swim
U- 1. separating a part 0-ulomit break off
0-utrhnout tear off
ufezavat-ufiznout cut off
2. (result of an) ability 0-unést be able to carry
0-udrzet hold
0-ub&hnout run a distance
PRED- 1.moving faster than sb.else piedbihat-ptedb&hnout outdistance
predjizdét-predjet overtake (car)
2. doing in advance predpléacet-predplatit prenumerate
pfedpovidat-pfedpoveédét  foretell
predvidat-0 foresee, anticipate
VZ- 1. direction upwards vzlétat-vzlétnout fly up, take off
vzristat-vzriist increase

The mentioned verbs sometimes
lack the perfective form (which is indicated by a zero mark in our survey),
or the imperfective form is only rarely used (and not mentioned in our examples).
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Appendix

INFORMATION ABOUT “OBECNA CESTINA%

One of the most salient features of modern Czech is the existence of two varieties, called
spisovna cestina and obecna CeStina. “Spisovnd CeStina® is the term used for the standard
language — and it has been the object of all our explanations in the preceding chapters.
“Obecna Cestina“ is a widespread non-standard variety used by the overwhelming majority of
native Czech speakers in off the record spoken communication. The terminology spisovna vs.
obecna is rather misleading, but it is generally accepted by Czech linguists, due to the lack of
more appropriate names.

Spisovna ¢estina (=Standard Czech) is the codified version that is compulsory in public
written texts, such as official documents, scientific papers, newspaper articles, etc. Any
deviation is inadmissible. If an author uses a non-standard grammatical or orthographic form,
(s)he risks being rated as “illiterate*. Standard Czech is required also in public speeches, but
moderate use of obecnd CeStina in spoken form is tolerated, depending on the degree of
“formality*. Thus, the president’s or prime minister’s official TV address must be delivered in
Standard Czech, but it happens quite frequently that even prominent politicians or scientists in
a televized round-table discussion use some non-standard forms, often quite deliberately, so
as to make their utterance less formal. Occasional use of non-standard forms in such situations
does not cast any doubt on the speaker’s language competence. The same phenomenon can be
observed e.g. at university lectures. A professor should use Standard Czech when talking to
the auditory, but if (s)he inserts some non-standard expression now and then, it may be felt as
positive diversification. If, however, the professor publishes his/her lecture in the written
form, (s)he cannot afford to deviate from the standard codification.

The forms of obecna ¢estina, however, have been penetrating even writen texts. It is not
unusual to read a newspaper interview with a celebrity, where the journalist uses standard
language, while the interviewed person’s responses sporadically contain expressions of
obecna cestina (in a degree obviously modified by the editor after a deal with the person in
question). A significant impetus to the use of obecna Cestina in written communication was
given by the electronic communication. Private e-mails and SMS are frequently formulated in
obecna Cestina. For these reasons, it is necessary even for a foreign learner to get acquainted
with the basic features of this variety.

The differences between the two varieties are mostly limited to morphology and morfonology.
The phonological system is identical, even if the pronunciation style of obecné ceStina is
usually -but not always- less careful. There are no specific features in syntax either. The
functions of grammatical categories remain unchanged, as well as the relations between
clause elements. The overall structure of sentences is undoubtedly rather simplified, more
complicated constructions being avoided, but this can be ascribed to the general differences
between spoken and written language. The two varieties mostly coincide even on the lexical
level. There is a limited number of stable vocabulary units that are typical for obecné Cestina,
otherwise there may occur lots of ephemeral words, often connnected with various slangs.

The basic specific features of obecna CeStina are summarized in the following paragraphs,
intentionally avoiding going into details — which would be a topic for long treatise. It is also
important to underline that the mentioned items should be understood as tendencies only, not
obligatory rules. Obecna ¢estina, as a kind of substandard variety, has no codified norm.
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The abbreviation SC stands for spisovna &estina, OC for obecna &estina.
Morphonology:

1 The long vocalic phoneme /i:/ corresponding to the grapheme <y > is
often changed into /ej/, both in word roots and in inflectional suffixes

Examples:
SC oC
tyden tejden week
mydlo mejdlo soap
byt bejt to be
cely celej whole

2 The long vocalic phoneme /e:/ is often changed into /i:/.
(In the written form either <i> or <y > is used.)

Examples:
SC oC
mléko mliko milk
délka dylka length
mého nového myho novyho my new (G sg.)
prinést prinyst to bring

3 The prothetic consonant v is often placed before the initial vowel o.

Examples:
SC oC
on, ona, oni von, vona, voni he, she, they
oba voba both
obéd vobéd lunch
otevrit votevrit open
okno vokno window
Morphology:

4  Adjectives, demonstrative pronouns, possessive pronouns in
plural use identical forms for all genders in accusative and
nominative. Moreover, there are no consonant alternations in
nominative plural masculines. (See chapter 27.)

This is the most salient difference between spisovna cCestina and
obecna Cestina. In connection with other features, it creates a
substantial gap between the two varieties — often confusing a foreign
learner and creating an impression of a “complete mess®.

We will return to this topic in the conclusion of this enumerating
survey, after the other partial differences have been mentioned.
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Examples:
SPISOVNA CESTINA OBECNA CESTINA

masc. animate

pl.N  ti mi dob¥i CeSti kamaradi |pl.N ty my dobry ¢esky kamaradi
plLA  ty mé dobré Ceské  kamarady |pl.A ty my dobry ¢esky kamarady
masc. inanimate
pLLN  ty mé dobré Ceské slovniky | pl.N  ty my dobry cesky slovniky
PLA ty mé dobré ¢eské  slovniky |pl.A  ty my dobry Cesky slovniky
feminine
pl.N ty mé dobré ¢esky  knihy pl.N ty my dobry ¢esky knihy
PLLA  ty mé dobré ¢eské  knihy plLA ty my dobry ¢esky knihy

neuter
plLN ta ma dobra ¢eska kola pl.LN ty my dobry Cesky kola
PLA ta ma dobra ceska kola pl.LA ty my dobry cesky kola
5 Nouns in instrumental plural use the endings -ama, -ema, -ima, -ma.
Examples:
SC oC
m. pany, hrady, ptedsedy panama, hradama, pfedsedama
f. Zenami Zenama
n. mésty méstama
n. kuraty kuratama
m. muzi, stroji, soudci muzema. strojema, soudcema
f. rizemi, pisnémi riZzema, pisnéma
n. nadrazimi nadrazima
f. kostmi kostma
6 Adjectives, pronouns and numerals in instrumental plural
change the ending -mi into -ma.
Examples:
SC oC
novymi, cizimi novejma, cizima
témi téma
mymi, tvymi, jejimi, nasimi, vasimi mejma, tvejma, jejima, naSima, vasima
jednémi, ttemi, ¢tyfmi, vSemi jednéma, tfema, Ctyfma, vSema
7 When addressing a person with a family name, the vocative form

“pane” is followed by the nominative of the family name — instead of the
vocative case.

Examples:
SC ocC
pane Kasale pane Kasal
pane Sedlacku pane Sedlacek
pane Svobodo pane Svoboda
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8 Personal pronouns in 3rd person plural
uses the form (v)oni — regardless the gender.
Moreover, the past participle of verbs uses the same ending -li,
regardless the gender of the subject

Examples:
SC oC
m.anim. oni (studenti) byli
m.inanim. ony (projekty) byly (v)oni byli
f. ony (divky) byly
n. ona (auta) byla
9 In past participle of masculines singular, the postconsonantal -1
is sometimes left out.
Examples:
SC ocC
tekl, pfinesl, mohl, necetl fek, pfines, moh, necet
10.
SC oC
“bychom* “kdybychom* “abychom*  “bysme* “kdybysme* “abysme*
Examples
SC ocC
Kdybychom to védéli, Kdybysme to védéli,
tekli bychom vam to. fekli bysme vam to.
11 Possessive adjectives are declined in the same way as proper adjectives.
Examples:
SC oC
do Martinova pokoje do Martinovyho pokoje
v Martinové pokoji v Martinovym pokoji ...
12 The auxiliary verb in past tense is sometimes left out after the
explicitly expressed pronouns “ja“ and “my*.
Examples:
SC oC
J& jsem tam byl. Ja tam byl.
My jsme to nevédeli. My to nevédéli.

There are some more features, but as it would be necessary to add the adverb “sometimes*
we are not presenting them.
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As it was mentioned in connection with item (4), the most salient differences between the two
varieties exist in the forms of adjectives — and even plural instrumental of nouns and pronouns
The following chart presents the declensions of adjectives in all cases.

SPISOVNA CESTINA OBECNA CESTINA

m.anim. | m.inan. n. f. m.anim. | m.inanim n. f.
sg.
N |novy novy nové |nova novej novej novy nova
A |nového |novy nové | novou novyho |novej novy novou
G nového noveé novyho novy
D novému nove novymu novy
L novem nove novym novy
I novym novou novym novou
pl.
N novi nove nova noveé novy
A  |nové nove nova noveé novy
G novych novejch
D novym novejm
L novych novejch
I novymi novejma

The existence of varieties is nothing unusual in any language. Apart from a standard variety,
there may be various regional dialects, as well as social dialects (sociolects). In Czech, the
situation differs from most other languages. Obecna ¢eStina is neither a pure regional dialect
nor a sociolect. The roots of the present-day situation should be looked for in history, at the
beginning of the “national revival* in 19th century, and this is a matter of diachronic studies.
Suffice it to say in a simplified way that the scholars who were bringing the almost extinct
Czech language to life again, codified an older literary version that no longer had many users.
The scholars did not take into consideration the natural development of the language spoken
by those who were really using it — mostly rural inhabitants. The mixture of various regional
dialects subsequently gave rise to obecna CeStina. Regional dialects have been gradually
disappearing, with only traces left, especially in some of Moravian regions (the eastern part of
the Czech republic). Obecna ¢estina has become a common informal variety that is used by
most native speakers in everyday situations. So it happened that Standard Czech is felt as a
rather rigid variety of the language. It would be unnatural, and maybe even ridiculous, to
speak Standard Czech at home or among friends. And it would be completely absurd to
imagine people using Standard Czech in an ordinary pub talk. But obecna ¢eStina cannot be
said to be a marker of a lower social status. It has nothing in common with a person’s
education or social position. Even for graduated people it is a commonplace to speak this
variety, and to restrict the use of standard language for official occasions — and for written
texts.

The “mother tongue* for most native speakers of Czech is obecna ¢eStina. Not until a child
starts to attend school is (s)he forced to change some habits acquired at home and to learn the
“correct forms* — which brings about a lot of difficulties. In addition to learning how to write,
which is common for pupils in all countries, the Czech pupil is instructed that a lot of forms
that (s)he has acquired at home and in contact with his/her friends are “wrong®. The pupil is
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forced to break away from the habit of using the forms that sound “natural for him/her, e.g.
ty stary lidi (the old people), kdybysme to védéli minulej tejden (if we knew it last week), and
to replace them by the “odd-sounding® standard forms # stai'i lidé and kdybychom to védéli
minuly tyden. Consequently, too much time has to be spent by drilling the Standard Czech
forms.

As it has already been mentioned, the two varieties differ from each other especially in
morphology and morphonology. The differences in syntax are not outstanding, and they can
be mostly ascribed to the general tendency of using simpler constructions in spontaneous
spoken communiction as compared with more complicated constructions in the official style.
Even lexical differences may be said to play a marginal part: obecnéd CeStina has a limited
number of items with relatively long-time stability, such as kafe instead of kdava (coffee),
kytka instead of kvétina (flower), bardk instead of diim (house), elektrika instead of elektiina
(electricity), Suplik instead of zdsuvka (drawer), koukat se — kouknout se instead of divat se
— podivat se (look), etc. There can be found lots of other expressions, some of them being in
retreat, others emerging, owing to the relative flexibility of vocabulary in general, also with
various slang expressions playing their part.

Let us illustrate the relations between spisovna CeStina and obecnéd CeStina by an extreme
example of a sentence containing 10 words, each of them differing in the two varieties. (The
differences are underlined in the version of obecna Cestina, i.e. the lower line.)

SC:  On nemohl minuly tyden t&mi novymi kli¢i odemknout zadné zasuvky.

OC:  Von nemoh_ minulej tejden téma novejma kli¢ema vodemknout zadny Supliky.

(Last week, he could not unlock any drawers with the new keys.)

Nine of the ten words differ in morphology or morphonology, one difference is lexical:
zasuvka — Suplik (drawer).

The mentioned example could suggest an idea of diglossia in Czech, i.e. the existence of two
completely separate varieties of the language. Such conclusion, however, would be false. Our
sentence has been constructed on purpose, and it would not be easy to find similar pairs of
sentences of the same length in practice. The results of our research, based on comparing
several hundred sentences, show that the differences between the two varieties amount to not
more than 20% of the total number of word forms. The remaining 80% word forms do not
provide any option. The relations may be shown in the following diagram:

| B

| C

The field A represents the expressions that are common for both varieties, not allowing for
any alternatives. The differences exist only between the field B (the forms of spisovna
ceStina) and the field C (the forms of obecnd cestina), each of them offering mutually
exclusive options.

Only rarely does it happen that all items (word forms) of a sentence belong to the same field,
as in the case of our deviced examples above, the former lying completely in the field B, the
latter in the field C. The occurence of a sentence consisting entirely of the A-field elements is
more probable — due to the higher number of its units, e.g.:
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ProtoZe jste nereagovali na nas dopis, nemohli jsme nic délat.
(As you had not responded to our letter, we were not able to do anything.)

Even this sentence consists of ten words, all of them belonging to the field A. The question
spisovna or obecna is irrelevant as long as the sentence is isolated, i.e. being uttered without
any broader context. From the point of view of the language codification it is “correct®, i.e.
quite admissible in spisovna CeStina. At the same time, it sounds quite “natural® even in the
informal obecna Cestina.

Codified rules of the standard language (spisovna ceStina) are rigorous. An utterance is
considered to be “completely correct” if it contains entirely the items of the field A or if it
consists of the elements of the fields A + B, as it is illustrated in the modified version of our
“field* diagram:

Spisovna &estina: B

A I—

Let us compare three versions of another sentence, consisting again of ten words:

(p) On fekl, Ze do svych zasuvek dal n¢jaké dilezité dokumenty.
(Q On fekl, ze do svych zasuvek dal néjaky dtlezity dokumenty.
(r) Von fek_, Ze do svejch Suplikii dal n¢jaky dilezity dokumenty.

(He said he had placed some important documents in his drawers.)

Let us first classify the items according to their “field distribution*:
field A — i.e. no alternative is possible: 7e do dal  dokumenty

fields B and C — with a choice possibility for an individual speaker:

field B on ekl svych zasuvek néjaké dilezité
field C von fek svejch Suplikil néjaky dilezity

Sentence (p) consists of 4 items of the field A and 6 items of the field B. This corresponds to
the demands of standard codification, and the sentence is approved as spisovna ¢estina.

Sentence (r) consists of 4 items of the field A and 6 items of the field C, i.e. all the
possibilities of choosing a non-standard forms are exploited. The sentence belongs to obecné
cestina.

Sentence (q) consists of 4 items of the field A, 2 items of the field C, and 4 items of the field
B. The speaker has not made use of all the non-standard forms offered by the existing
inventory of obecna cestina. The reasons may be either occasional (the speaker, quite
deliberately, does not want to shift his utterance too long from the codified standard), or the
unused forms do not exist in his idiolect at all (e.g. the speaker may be influenced by his
geographical background). It would seem justifiable to regard sentence (q) as a kind of
transition between spisovna and obecnd cestina. But this is not the case. Neither this sentence
is admitted into the standard territory of spisovna Cestina.
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The rules of the standard language (spisovna ceSina) are strictly prescriptive. Even if a
sentence contains a single element of the field C, it is disqualified from the Standard Czech,
and it is expelled to the non-standard sphere of obecnd Cestina. The lower border between the
fields B and C is severely watched by the codification rules. Every penetration of an element
from the field C is punished by banning the whole sentence.

Obecna cestina, on the contrary, has no clear limits, and it admits even the use of items from
the field B, without insisting on their being replaced by the corresponding C-field items. This
can be seen in the following diagram:

Obecna Cestina: |

Codification reforms of Standard Czech (spisovna ceStina) are carried out by authorized
institutions from time to time, the latest having taken place in 1993. The results are published
in Pravidla ceského pravopisu, which is a reference manual containing binding regulations
for using “correct* orthography, and even morphology. Every new reform usually gives rise
to extensive discussions not only among linguists, Czech language teachers, journalists, but
even in broad public. There may be various opinions concerning the suitability of particular
topics, but as a whole, the reforms are mostly based on a common background tendency:
Standard Czech (spisovna CeStina) tries to adapt the rules of the “official language* to the
“naturally living™ forms of obecnd cCestina, to lessen the gap between the two varieties. A
Czech person writing an official letter, paper, report, etc. frequently consults the mentioned
manual or asks another person: “Is it already allowed to write ...?* The question means
whether the (rigid) codification has approved a form that has been used in obecné Cestina (and
that is more progressive). The process of admission may have two stages. First, the new form
(coming from obecna Cestina) is acknowledged side by side with the older one, i.e. “both are
correct™. The reform that follows several decades later usually mentions only the newer form,
the older one being left out. A typical example was the development of infinitives in the
former half of 20th century. A hundred years ago, the only correct infinitive forms were
délati, mluviti, vidéti, Cisti, psati, etc., — the forms that sounded oldfashioned. Gradually the
progressive forms of obecna ¢estina were let in, i.e. délat, mluvit, vidét, psat (fo do, to speak,
to see, to write). Nowadays, the -ti forms sound obsolete, and hardly anybody would use
them.

The latest reform has admitted many new forms from obecna ceStina. At present, there is a
considerable number of word pairs (dublety), existing side by side — offering the possibility of
“higher* or “lower* stylistic diversification, e.g. fici — fict (say), mohu — mtzu (/ can), bryle
— brejle (eye-glasses), 1état — litat (f1y).

Teaching Czech to foreigners poses the question: which of the two varieties? Most teachers
would undoubtedly favour spisovnd ceStina, and they will support their choice by the
argument that it is the only “correct Czech®. For a Czech teacher who has been drilling young
native speakers in using spisovna cestina, trying hard to force the pupils to break away from
using obecnd Cestina, it would be inconceivable, and maybe even “heretical, to teach obecna
ceStina to foreign learners.
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Yet, a foreigner who is staying in the Czech republic cannot avoid encountering obecna
cestina in everyday life. Although the items of obecna CeStina in the language system do not
exceed 20%, they do occur in communication with high frequency. If a foreign learner does
not know anything about the existence of the non-standard variety of Czech, the credibility of
the teacher’s explanations becomes undermined when hearing the adjectives, where almost all
the inflected forms differ from what has been taught at school. The different morfonological
structure of adjectives (as well as some cases of possessive and demonstrative pronouns) has a
strong impact even on the perception of morphological categories of gender and number. As
an illustration, let us compare the adjective endings, in masculine, feminine and neuter
gender; spisovna Cestina: -y, -4, -€ ; obecnd Cestina: -¢j, -4, -y. Thus, the combination novy
auto (new car) in obecna cestina can lead a foreigner to the false conclusion that the noun
auto is masculine. The plural form novy auta instead of the spisovna CeStina form novd auta
(new cars) may cause a total breakdown of the arduously learnt system of adjective
declensions.

Should the above mentioned examples be interpreted as if we were pleading for obecna
cestina as the variety that ought to be taught to foreign learners? In no case! We are convinced
that Czech for foreigners must be based on spisovnad CeStina. The main reasons can be
summed like this:

e Spisovna ceStina is the codified variety — in contrast to obecna ¢eStina, where no
codification does exist.

e A foreigner is supposed to learn Czech not only for the sake of conversation, but (s)he
will read various types of texts, and probably even write letters, reports, specialized
papers.

e It is much easier to pass from the more complicated forms of spisovna Cestina to
obecnd ceStina (which has lots of morphological simplifications, such as adjective
endings in Nominative and Accusative plural, lower number of case endings of nouns
in Instrumental plural, easier verb concord in past participle, etc.).

There may be teachers who would suggest solving the problem by teaching the two varieties
simultaneusly. This, however, would be preposterous. Czech morphology is complicated
enough, and any attempt at learning the two varieties in a parallel way would throw
everything into complete confusion. It is, however, necessary for Czech teachers to get rid of
the labels “right-wrong® in connection with the two varieties, each of which is a part of the
Czech language as a whole. The label “wrong* should be assigned to forms and constructions
that do not exist in Czech. The forms of obecna ¢estina are not wrong, but only non-standard.
The teachers themselves should be the first persons who inform foreign learners about the
existence of “some different forms that are frequently used by native Czech speakers in
informal communication®. This should be done at a very early stage, so as to avoid lots of
misunderstandings. For the foreigners who are specialized in studying Czech at a university,
systematic explanations about the two varieties should be included in the curriculum at the
advanced level.
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reflexive verbs 61
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syllabic consonants 13
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the verb “to be* 34

transitive and reflexive verbs 180
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verb negation 43
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voice: active — passive 34
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vowel length 10

vowels 9-10

vykani 25

word classes 18

word order — in general 219-221

word order in the past tense 41

word order of personal pronoun 72

word order of the pronoun “se* 61, 63, 112

word order: auxiliary verb, reflexive pronoun 62-63
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word stress 16
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APPENDIX B
At the request of several readers of the above mentioned

Appendix  INFORMATION ABOUT “OBECNA CESTINA*

the author has decided to reprint the full text of
the paper published by Stockholms universitet in 2000.

The text is presented in the original version — with minor changes in wording and formal
layout. The Swedish summary has been left out.
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Karel Tahal

Prosta iivaha o obecné cCestiné

Uvodem

Cizinec uéici se ¢esky je diive nebo pozdéji konfrontovan se skutecnosti, ze vétiina Cechil
ve svém soukromém hovoru pouziva jakysi jazykovy utvar, ktery se od Skolni normy vice ¢i
méné odliSuje. Vypravovala mi jedna $védska studentka, Ze na svou otazku ,, Prosim vas,
ktery autobus jede do Kutné Hory?“ dostala na prazském autobusovém nadrazi odpovéd’:
Do Kutny Hory? Tamhleten druhej. Na okamzik zauvazovala, zda odpovéd’ neobsahuje
kromé& pozadované informace i taktni opravu jeji gramatiky. Protoze oviem nebyla v Ceské
republice poprvé a dobie védéla o existenci rozdilu mezi ,,oficidlni* a ,,neoficialni* ¢estinou,
hned se uklidnila.

Dotyény Cech uréité vi, Ze tvary, které ve své odpovédi pouzil, nejsou v souladu s ,.jazy-
kovymi piedpisy*. Kdyby informaci hlasil rozhlasem nebo ji podaval pisemné, asi by ji
formuloval ve spisovné podob&. A kdyby se zahrani¢ni tazatelka kromé svého autobusu
zacala navic zajimat o informatortiv jazykovy projev, zfejmé by na jeji ptimy dotaz odpovédél
— pokud by mél ¢as a chut’ — néco v tom smyslu, Ze si je védom toho, ze jeho odpovéd’ nebyla
jazykové uplné v poradku, ale ze ,,takhle se mluvi®, Ze to je ,,lidova cestina“.

Soucasna dichotomie standardni a nestandardni CeStiny ma fadu aspektt, které se prolinaji,
at uz jde o hlediska dialektologicka, sociolingvisticka, psycholingvistickd, didakticka, pie-
kladatelska, ¢i jeSté n¢jaka dalsi. Mezi ¢eskymi bohemisty se vedou diskuse o bézné mluve-
ném jazyce, o specifickém postaveni obecné Cestiny, o uzivani standardnich ¢i nestandardnich
jazykovych prostiedki v té ¢i oné komunikativni situaci, upfesiiuje se terminologie, a obcas
se dokonce navrhuje takova ¢i jina reforma. Pfitom se obvykle implicitné predpoklada, ze
diskutujici z vlastni zkuSenosti znaji obecnéceské odchylky od kodifikovaného standardu,
tedy od Cestiny spisovné.

Naproti tomu cizinec se na ¢estinu diva zvenku. Nemiize vychazet z vlastnich feCovych
navykul, a nutné tedy potfebuje explicitni vysvétleni. To plati jak o zacinajicim studentovi
cestiny, jehoz cilem je praktické zvladnuti jazyka, tak i o zkuSeném zahrani¢nim lingvistovi,
ktery se chce dovédet néco o Ceské jazykové situaci, a jmenovité pravé o onom povéstném
vztahu ,,dvou ¢estin®. Dejme tomu, Ze v pfednasce pro zahrani¢ni zdjemce uvedu jako ptiklad
rozdilu mezi spisovnou a obecnou cestinou dvojici vét

(1a) Druhymi dvermi vybehl néjaky muz.
(1b) Druhejma dveima vybéh néjakej chlap.

Na dotaz, kterou z obou verzi uzivdm ja, odpovim, Ze ob¢, v zavislosti na okolnostech.
Kdybych svédcil u soudu, vyjadril bych se asi prvnim zptsobem, zatimco v soukromé kon-
verzaci je pro mé& nejptirozencjsi to druhé. Kdyz vysvétlim, Ze pouze prvni varianta je kodifi-
kovana jakozto standardni jazyk, nelze vyloucit, Ze mi zkuSeny zahrani¢ni lingvista, ktery
jinak o ¢estiné nic nevi, poloZi otazku, pro¢ ta druhd varianta nemé rovnopravny status, proc¢
se 1 ji nedostane kodifikacniho posvéceni.

Toto nedorozuméni jsem ovSem zplsobil ja sam, a to tim, Ze jsem jako ptiklad sestavil
— dost pracné — takovou vétu, jejiz obé verze se néjakym zptisobem vzajemné lisi v kazdém
slové. Tim jsem posilil dojem, Ze pro CeStinu je charakteristicka existence dvou oddélenych
paralelnich vrstev, Ze jedno a totéz sdéleni je mozno vyjadfit dvéma odlisSnymi zptsoby. To je
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ovSem mylné pfedstava. V praxi jsou takové piipady spiSe vyjimkou, jak uvidime dale. Ale
jesté diive uved'me, 1 pro naSeho cizince, poznadmku o terminologii.

Adjektiva spisovny a obecny jsou trochu zavadéjici, coz pii neznalosti skute¢ného stavu
né¢kdy vede k neadekvatnimu piekladu do ciziho jazyka. Setkal jsem se napiiklad s tim, Ze
spisovna cestina byla do anglictiny chybné ptelozena jako written Czech. Vyraz obecny zase
byva chapan ve smyslu vseobecny, a podle toho i piekladan.

Abychom se vyhnuli omylim, konstatujme radé¢ji vyslovné i takovy elementarni fakt, ze
spisovny neni totéz co psany. Jazykovy projev mize byt bud’ mluveny, tj. akusticky, nebo
psany, tj. graficky; to zalezi na zpisobu komunikace. Oznaceni spisovny se naproti tomu vzta-
huje na soubor kodifikovanych vyrazovych prostiedki a je vlastné synonymem pojmenovani
standardni, tedy Standard Czech.

U terminu obecny si i1 Cesky bohemista uvédomuje jeho nepiesnost. Primarné by asi mél
byt chapan jako obycejny, prosty, beézny. Pravé tak néjak charakterizuje zplsob svého
soukromého vyjadiovani lingvisticky neskoleny rodily mluvci, tedy: ,,Ja mluvim obycejnou,
lidovou, cestinou.”“ V soucasnosti se vSak stale vic posiluje i zevSeobeciiovani této sub-
standardni variety, jednak v béZné mluvée na tkor regiondlnich dialektii, jednak pronikanim 1
do takovych komunikativnich situaci, které dive byly vyhradné doménou spisovného jazyka.

At zvolime ten ¢i onen ndzev, feCovou praxi rodilych mluvc¢ich to neovlivni. Abychom se
vyhnuli zbytecnym komplikacim, ziistanme v tomto pojednani u zavedenych nalepek
spisovna CeStina a obecna cCestina.

Neni ndhodou, Ze autofi slovnikl a gramatik povazuji ¢asto za nutné uvést v samém nazvu
publikace adjektivum spisovny, tedy napt. Slovnik spisovného jazyka ceského, Mluvnice
spisovné cestiny. Uz tim se implicitné naznacuje existence i jinych variet jazykového celku.

Pti formulovéani psaného komunikatu jsou dilezitym arbitrem i Pravidla ceského pravo-
pisu, kterd kromé ryze ortografickych instrukci obsahuji také nékteré informace z oblasti
morfologie. V ndzvu této ptiruc¢ky by bylo adjektivum spisovny nadbytecné. Je urcena pro
vetejné komunikaty, kde sotva prichdzi v uvahu jind nez spisovna varieta. (Pokud se pisatel
umyslné rozhodne nerespektovat kodifikovany pravopis, pak zddné pravidla nepotiebuje.)

V oficidlnim psaném textu ma spisovny jazyk i prestizni charakter. To plati stoprocentné o
vetejnych dokumentech, jakymi jsou napt. Ufedni sdéleni, zprava tiskové agentury, odborné
pojednani, seriozni dopis obCana né¢jaké instituci. Jako zdvazny prohiesek je pocitovana jaka-
koli odchylka od pravopisné a gramatické kodifikace. Napsanim vyrazil spiisob, dvouch,
zirejmne, aby jsme, s pratelemi by se pisatel diskvalifikoval. Technickou chybu, tzv. pieklep,
jakym je tieba zdména pismena i za u ve vyrazu svymu otazkami, velkoryse promineme,
maximalné to budeme povazovat za nedbalost. Béda ovSem autorovi, kterému by unikl pte-
klep y misto i, napt. svymy otdzkami. U Ctenafe to zdkonité vyvola pochybnosti o pisatelové
znalosti pravopisu, o jeho ovladani ,,spravné® Cestiny.

Odborny ¢i ufedni psany text, ureny pro vefejné¢ publikovani, predstavuje jeden pol
soucasné Cestiny a je spojen s pozadavkem pouZzivani spisovnych vyrazovych prostiedkl. Na
protilehlém pélu lezi spontanni mluvend komunikace v domacim prostiedi, kde rodily Cech
mluvi svou ,,skutecnou mateiStinou, kterd se od kodifikovaného standardu 1isi vyraznéji, nez
tomu byva v jinych jazycich.

Jazykovy ttvar, jehoZ prostfedky uZivame v soukromych mluvenych komunikatech, byva
popisovan jako ,,bézna mluva toho ¢i onoho mésta, té ¢i oné oblasti®“. Zatimco na Morave jsou
jesté dost zivé regionalni dialekty, na izemi Cech doglo k jejich vyraznému omezeni a vy-
rovnani ve prospéch obecné Cestiny. K pojmenovani obecna cestina se diive nékdy ptipojo-
val podtitul cesky interdialekt (chapano teritorialng pro oblast Cech). V posledni dobé toto
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vymezeni ustupuje do pozadi a zd4 se, Ze obecna CeStina aspiruje na vétsi vSeobecnost, ve
smyslu uzemniho rozsiteni 1 funk¢niho vyuziti.

Pokud jde o moravskoslezské uzemi, je vztah tamnich obyvatel k obecné cesting riizny, a
to jak v roving¢ praktického pouzivani, tak v emocionalnich postojich. I pfi plném respektovani
moravskych odliSnosti ovSem ziistdva nespornym faktem, Ze ze vSech nekodifikovanych
variet soucasného jazykového celku je nejrozsSifencjSim tvarem obecnd Cestina. Je prakticky
Jisté, Ze se i cizinec setkd kromé spisovného jazyka prave s ni.

Tt1 pole

Znazornéni vzajemného vztahu spisovné a obecné cestiny jako dvou paralelnich auto-
nomnich vrstev je opravnéné jen pii zkratkovité a védome zjednodusené informaci. Takového
zjednoduseni jsme se umysiné dopustili ve vétach (la) a (1b). Rozdily vyniknou jesté
vyraznéji v néasledujicim ptikladu, ktery obsahuje dokonce deset slov:

(2a) On pry témi novymi klici stale nemohl odemknout zadné zasuvky.
(2b) Von prej téma novejma klicema furt nemoh vodemknout Zdadny Supliky.

Pokud za zékladni jednotku zvolime slovo (ve smyslu riznych flektivnich tvard rtiznych
jednoslovnych lexém), pak se z kvantitativniho hlediska ob¢ verze lisi stoprocentné. Zatimco
verze (a) je pln€ v souladu s kodifikovanymi pravidly spisovného jazyka, verze (b) je koncen-
trovanym piikladem obecné cestiny — s odchylkami v morfologii, morfonologii a lexiku.

Kdyby bylo mozno obdobné formulovat kteroukoli vypovéd” dvéma odliSnymi zpisoby,
Slo by opravdu o dvé autonomni jazykové roviny. Skutecnost je ovSem jina. V autentickych
mluvenych komunikatech jen ojedinéle najdeme vétu, jejiz kazdé slovo se néjak 1isi od kodifi-
kované normy spisovné ¢estiny. Néco takového se obtizné konstruuje i uméle. Ve véte

(3) Von rek, ze ve svejch poznamkach Zadny takovy priklady nenasel
obsahuje jen pét z deseti slov n&jaky rys obecné CeStiny. Ostatnich pét slov zlstane beze
zmény, 1 kdyz vétu upravime do spisovné podoby. Vyrazy Ze, ve, poznamkach, priklady,
nenasel sotva mizeme nahradit né¢im jinym. Ackoli pomér spisovnosti a nespisovnosti je zde
5: 5, nelze vétu jako celek povazovat za spisovné vyjadiovani.

Uplatnéni kritéria spisovnosti €1 nespisovnosti uzZ nebude viilbec snadné u véty

(4) Sekretarka se pul hodiny marné snazila zamknout novym klicem skriné.
Je nesporné, Ze vSech deset slov je v souladu se standardni kodifikaci. RovnéZ nesporna je
vSak skuteCnost, Ze stejné bude tato véta znit i v obecné esting. K zaddnému slovu neexistuje
alternativa. Bez kontextu nelze ur¢it, ve kterém ,,kodu* se mluvci pravé pohybuje. Jestlize
ovsem sdéleni pokracuje a nasleduje véta

(5) Teprve druhej den se ukdzalo, Ze nékdo vymenil viechny zamky,
je vyraz druhej dostacujicim signalem k tomu, abychom konstatovali, ze mluv¢i pouziva
obecnou ¢estinu. Toto hodnoceni se dokonce promitne zpétné€ i na piedchozi vétu (4), kterd
sama nedavala zadné voditko k zafazeni do pomyslnych rovin spisovné, ¢i obecné Cestiny.

Tento rozpor je pro vztah obou jazykovych variet charakteristicky. Na jedné strané objek-
tivn¢ zjistitelny pocetni pomér ve prospéch kodifikovanych tvarti spisovné ¢estiny, v nasem
ptipad¢ dokonce 19 : 1, na druh¢ strané celkovy dojem nespisovnosti, ktery je pfitom dan jen
jednou dvacetinou pouzitych vyrazovych prostredkii. Vysvétleni nenajdeme v kvantitativnich
udajich, nybrz ve faktu, Ze pouze spisovna Cestina se mize vykdzat zdvaznou kodifikaci. Aby
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vypovéd’ byla uznana za spisovnou, stacila by mali¢kost: zménit tvar druhej na druhy, ¢imz
by se pIné legalizovalo ,,vpusténi do spisovné Cestiny*.

Uvedené priklady ukazuji, Ze interpretace vztahu spisovné a obecné Cestiny jakozto dvou
zcela samostatnych rovin neodpovida skutecnosti.

Rozborem autentickych komunikata zjistime, Ze rozdily mezi obéma sledovanymi jazyko-
vymi varietami spocivaji v relativné malé ¢asti vyrazovych prostredki. Jak ukazuji vysledky
prizkumu (popsané v zaveéreCnych kapitolach tohoto pojednéani), ¢ini maximum moznych

vvvvvv

nasledujici obrazek, skladajici se ze tii poli:

80 % 20 %
B
A

| C

Pole A obsahuje vyrazové prostiedky spolecné, zatimco v polich B a C lezi tvary, které se
od sebe lisi, a to tak, ze pole B predstavuje kodifikované vyrazové prostiedky spisovné cCesti-
ny apole C zahrnuje jejich protéjSky v obecné Cestiné.

Ukazky uvedené pod cisly (2a), (2b) a (4) jsou extrémnimi piipady, kdy vSechna slova da-
né véty lezi v jediném poli. Ve véte (4) patii vSech deset slov do pole A, to znamené do sou-
boru vyrazovych prostfedki, u nichz neni Zadna alternativa, které jsou tedy spole¢né spisov-
né i obecné Cestin€. Ve véte (2a) lezi vSechna slova v poli B, tj. v souboru kodifikovanych vy-
razl standardni ¢estiny, k nimz vsak existuje obecnéceska alternativa v podob¢ véty (2b), kde
vSech deset slov patfi do pole C, to znamena do oblasti, jejiz vyrazové prostfedky nejsou
z hlediska kodifikace standardniho jazyka ptipustné.

Takovéto ptipady, kdy vSechny jednotky nalezi t¢émuz poli, se v praxi vyskytuji jen ziidka,
coz plati predevsim pro véty (2a) a (2b), které jsou zvlastnimi ptipady spisovné, respektive
obecné Cestiny. Realné komunikaty obvykle erpaji stavebni material z vice poli. Pfitom kom-
binace A+B pfedstavuje vyjadfovani spisovné, zatimco pouzitim nékterého prvku z pole C
se cely komunikat posouva do substandardni polohy, tedy graficky znazornéno:

Spisovna cestina: B

Obecna Cestina: |

Posuny v kodifikaci spisovné ceStiny

Vychozi predstava spisovné a obecné ¢estiny jakozto dvou autonomnich rovin se pii tomto
pohledu vyrazné zménila. AvSak ani znacny kvantitativni rozdil mezi spole¢nym polem A na
jedné stran¢ a oddélenymi poli B a C na stran¢ druhé nedokédze negovat existenci sledované
dichotomie. To je dano skute¢nosti, ze pravidla spisovné Cestiny jsou kodifikovana a predsta-
vuji zdvaznou normu pro standardni vyjadfovani. Spisovny jazyk ma preskriptivni charakter a
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jakakoli odchylka je kvalifikovdna jako poruSeni pravidel, bez ohledu na pocet ,,pfestupki‘.
Prakticky vyznam nema ani fakt, ze kodifikace spisovné CeStiny je skutecné preskriptivni
vlastn€ jen v naSem uzkém poli B, zatimco v mnohem rozséhlejSim poli A jde o deskriptiv-
nost.

I tehdy, kdyz se pohybujeme vyhradné v ,,neutralnim* poli A, napft.

(6) Vubec jsem nevedel, jak mu celou tu véc mam vysvetlit,
je nase vyjadfovani spisovné. Z hlediska standardni kodifikace je irelevantni, Ze se vyrazové
prostiedky z pole A pouzivaji 1 v obecnéceském mluvnim projevu.

Naproti tomu jako nespisovna je hodnocena napt. véta

(7) Podarilo se nam je dohonit az na druhym konci mésta,
ackoli pomér mezi vyrazovymi prostfedky jednotlivych polije A: C=9: 1.

Striktni preskriptivnost spisovné CesStiny jsme v nasem nacrtku vyznacili pevnou dolni linii
pole B. Tato hranice mezi poli B a C pfedstavuje z hlediska spisovné €eStiny neprostupnou
zeleznou oponu, piisné stiezenou kodifikacnimi pravidly, pfedevSim tvaroslovnymi a hlasko-
slovnymi, v pisemné podobé& navic i pravopisnymi.

Na rozdil od spisovné ¢estiny je obecna ¢estina velmi tolerantni. Opa¢nym smérem je moz-
no tuto hranici volné ptechazet, pohyb z pole C do pole B neni Zadnym problémem. V obec-
néceském hovoru se autor véty

(8) Zejtra za vami vS§ema prijdou lidi, ktery se tim zabejvaji
nemusi zodpovidat z toho, ze pouzil standardniho tvaru vami, ze tedy z pole C svévolné pte-
kro¢il hranici do pole B. Podobné hybridni vyjadfovani neni v nestandardnich komunikéatech
ni¢im neobvyklym, jak jesté uvidime.

Pravé existence pfisné dolni hranice spisovné CeStiny je pfi¢inou toho, ze mezi obéma
utvary existuje neustalé napéti. Kodifikovana pravidla jsou v oficidlnim projevu pro vSechny
uzivatele jazyka zavaznd, ale pfitom je spisovna CeStina sotva pro nékoho skutecnou matef-
Stinou.

V kodifikaci spisovné CeStiny se Cas od Casu provadéji upravy. VétSinou jde o zmény
pravopisné, ale ruku v ruce s nimi jdou obvykle i jisté posuny morfologické. V pravopise
mohou byt nékteré zmény zdafilejsi, jiné mén¢ zdarilé, takze se Casto boufliveé diskutuje o
tom, zda je to skutecné krok spravnym smérem.

Morfologické reformy témét vzdy znamenaji uznani tvart, které predtim nebyly povazo-
vany za standardni, avSak v mluvni praxi se stale Castéji objevovaly 1 ve vefejnych komuni-
vykazovala do pole C, které vSak byly tak netstupné a vytrvalé, Ze se v pribéhu casu staly
jakymisi ¢ekateli na oficialni pfijeti, az konecné byly vpustény do spisovného jazyka a zara-
zeny v podobé dublet na druhé misto vedle tvari, které do té doby byly uznavany jako jeding
pripustné. Takovym postupem se z byvalych rivalt lezicich v oddélenych polich B a C stali
partnefi, a tim se pfesunuli do spole¢ného legitimniho pole A.

Neni tedy viibec piekvapujici, Ze jednou z b&znych otazek rodilého Cecha, ktery obcas
sestavuje n¢jaky oficialni psany text, je: ,,UZ se smi psat to a to?* Do Pravidel ¢eského pravo-
pisu ostatné pro jistotu nahlizi i dost zbehly pisatel.

Vymluvné jsou také vysledky nasledujiciho miniexperimentu. Mezi nékolik dvojic vét
formulovanych jednou ve spisovné a podruhé v obecné ¢estiné zatadime i véty
(9-1) MOHU TAKE RICI, Ze JESTLIZE letadla nebudou do CTYR hodin LETAT,
VYPLJI toho HOSTE VICE.
(9-2) MUZU TAKY RICT, ze JESTLI letadla nebudou do CTYRECH hodin LITAT,
VYPIJOU toho HOSTI VIC.
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Stava se, ze se 1 zkuSeny uzivatel spisovné ¢estiny nechd nachytat a variantu (9-2) prohlési
za nespisovnou. Ne kazdy stacil vzit na védomi tieba to, Ze tvary ctyrech, litat, hosti byly
kodifikovany jako spisovné, jak to dokazuje napt. Skolni vydani Pravidel ¢eského pravopisu
zroku 1993. Z téze publikace se dovime, ze standardni kodifikaci budou odpovidat jak
varianty (1), tak i (2) napf. ve vétach

(10-1) Bez BRYLI to nebudu MOCI precist,

(10-2) Bez BREJLI to nebudu MOCT precist,

nebo

(11-1) Tady je CHLEB a POLEVKA,

(11-2) Tady je CHLEBA a POLIVKA.

Ukazuje se, Ze si kodifikace spisovného jazyka sice tizkostlivé hlid4 svoji dolni hranici a Ze
muze trvat dost dlouho, nez se z Cekatele stane plnopravny Clen standardniho jazyka, avsSak
v ramci samotné spisovné ceStiny poskytuji dublety jisté moZnosti volby, a tim stylisticky
,,Vy$§iho* ¢i ,,niz§iho* odstinéni projevu.

Podobné¢ kodifika¢ni Gpravy ovSem maji i sva uskali a ¢asto jsou nedlsledné. Ve zming-
nych Pravidlech zjistime, Ze jsou ptipustné dublety bryle — brejle, ale naproti tomu je jen
strye, ryc¢, ryze. Obdobné se naproti benevolentnosti dublet polévka — polivka, nalévat —
nalivat striktn€ vyzaduje jen mléko nebo nalézat.

Dovedeno ad absurdum miizeme pak sestavovat kvizy (i kvizy), které mohou (i muzou) pékné
poplést (ne vSak poplist !) 1 zkuSeného CeStinare. Kterad verze je spravna?
(12-1) Nejakému strycovi s brylemi spadl chléb do polévky, kdyz si naléval mléko
do kavy, a on pak nemohl nalézt ty bryle.
(12-2) Nejakému strycovi s brejlemi spadl chleba do polivky, kdyz si nalival mléko
do kavy, a on pak nemohl nalézt ty brejle.
(12-3) Nejakymu strejcovi s brejlemi spadl chleba do polivky, kdyz si nalival mliko
do kavy, a on pak nemohl nalizt ty brejle.
(12-4) Nejakymu strejcovi s brejlema spadnul chleba do polivky, kdyz si nalejval mliko
do kafe, a von pak nemoh nalizt ty brejle.
Odpovéd’: Podle citovanych Pravidel ¢eského pravopisu z roku 1993 jsou zcela spravné for-
mulace (12-1) a (12-2).
Reéeno slovy klasika: ,,MiiZeme o tom vést spory, miizeme s tim i nesouhlasit, ale to je tak
vSechno, co se proti tomu da d¢lat.*

Prestoze uméle zkonstruovana absurdni véta (12) je urcena spiSe pro pobaveni, plyne z ni
zjisténi, ze ani kodifikovand spisovnéd CeStina neni plné stabilni a jednotnd. Nahlé uznani
dosud nestandardnich tvart, a tim vznik dublet, mize docasné rozkolisat kodifikovanou
normu spisovného jazyka dokonce natolik, Ze nekodifikovand norma obecné ceStiny je
najednou vlastné mnohem stabilngjsi. V ptipadé naseho absurdniho ptikladu bude i zkuSeny
uzivatel CeStiny vahat u varianty (12-2), pfipadné i (12-3). Jestlize se vSak smi vyjadfit
nespisovné, tedy svou skute¢nou matefsStinou, nezptisobi mu formulace varianty (12-4) zadné
potize. A tak tomu ziejm¢ bude u vétSiny rodilych mluvc€ich. Tento vétSinovy uzus je
zakladem normy obecné Cestiny — kterd vSak na rozdil od spisovné variety neni kodifikovana.

U varianty (12-3) jsme postupovali v tendencich provedené reformy a posunuli jsme
kmenové vokaly ve slovech strejc, mliko, nalizt. Tim jsme vSak piekrocili hranice, na nichz
se ona reforma zastavila. Tyto tvary jsou soucasnymi kodifika¢nimi pravidly stale odkazova-
ny do nestandardniho pole C.

Podobnym komplikacim se vyhneme v nasledujici absurdité:

(13) Jedna tetka s mobilem upustila dort do dzusu, kdyz si davala rum do caje, a pak

nemohla najit ten mobil.
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Pouzité vyrazové prostfedky zde nejen nemaji zadné dublety, ale navic lezi vSechny v poli 4,
takze tato informace bude znit stejn¢ jak ve spisovné, tak 1 v obecné Cestin€. — A razem je po
problémech!

Cestina jako cizi jazyk

Ucitel Cestiny jako ciziho jazyka byva postaven pted ukol naucit iplné zac¢ateéniky béhem
nckolika semestri Cesky natolik, aby nejen ziskali elementarni piehled o jazyce, literature a
realiich, ale aby si osvojili i feCové dovednosti natolik, Ze se budou umét orientovat v ne-
adaptovanych textech a sami jednoduchym zptisobem komunikovat s Cechy, pisemné i Gstné.

Jednou ze zcela zasadnich otazek je, odkud vyjit, pokud jde o spisovnost a nespisovnost.
Osobn¢ se priklanim ke spisovnému jazyku. Jsou pro to dva padné divody. Jednak se asi
maloktery cizinec vrhne na studium ¢estiny jen proto, aby se domluvil v Praze na ulici, jednak
je spisovna cesStina — na rozdil od CeStiny obecné — kodifikovana. Okrajové je mozno
ptihlédnout i1 ke skutecnosti, Ze obecna ceStina je morfologicky jednodussi, takze v ptipadé
pozd¢jsi snahy zvladnout ob¢ variety je piechod od spisovné ¢estiny k obecné podstatné leh¢i
nez naopak.

Na predchozich stranach jsme upozornili na to, Ze i kodifikovany spisovny jazyk obsahuje
fadu dublet, pficemz obvykle jeden ¢len dvojice ptedstavuje ,,vyssi“ styl, zatimco ten druhy,
,»progresivnéjsi“, byva shodny s obecnou cestinou. Pokud tedy mame na vybranou, hodi se
pro vyuku Iépe progresivni tvary, které jsou pouzitelné univerzalné — alespoil pro cizince ve
stadiu, kdy jesté neni schopen vnimat n&jaké stylistické odstiny. Konkrétné jsou to napf. slo-
vesné tvary Ziju, Zijou, rict, moct, muzu, miizou, v komparativu adverbii tvary vic, hur, dal,
bliz, driv, v lexiku vyrazy taky, jestli apod.

Ukazuje se, ze nejvhodnéjsi vychozi varietou pii vyuce ceStiny jako ciziho jazyka je
»progresivni spisovna podoba®, jak je ilustrovana napt. vétou (9-2). Jinymi slovy, pfi vyuce
cestiny se obvykle pohybujeme na dolni hranici spisovného utvaru. Nékdy, v zdjmu
zjednoduseni, na této hranici i dost povazlivé balancujeme a mirné ji piekracujeme, a to nejen
tim, Ze tfeba v nominativu plurdlu uzivame tvary hosti, turisti, obcani, demokrati, ale 1
»zatajenim® nékterych slovesnych tiid a redukei prézentni konjugace na tii sady koncovek,
totiz 1) -am, -48, -4, -ame, -ate, -aji; 2) -im, -i§, -i, -ime, -ite, -i/-eji; 3) -u, -€§, -e, -eme, -ete,
-ou.

Jednotlivi ucitelé se nekdy lisi v pfistupu k tvarim opakuji/opakuju , opakuji/opakujou.
(Pravidla ¢eského pravopisu sice explictn€é uvadéji dublety Ziji 1 Ziju, Ziji 1 Zijou, myji 1 myju,
myji 1 myjou, dokonce 1 liji, leji, liju, leju a mnoho dalSich, avSak u vSech sloves s infinitivem
na -ovat zachovavaji cudné mlceni.)

vvvvvv

ticka presnost. Proto také v mluveném projevu nezavrhujeme obecnéceské tvary jako ,,ne-
spravné®. Je rozhodné lepsi, kdyZ cizinec fekne jd jsem to necet nez ja jsem to necisl. V prv-
nim piipad¢ se souhlasnym ptikyvnutim jen okrajové poznamename, Ze je to sice nestandard-
ni, ale uzivany tvar, zatimco druhou podobu samoziejmé hodnotime jako naprosto chybnou.

V pozdéjsim stadiu vyuky je ovSem nutno, aby se student dovédél i o dichotomii spisovné
a obecné Cestiny, alespon ve formée stru¢né informace — aby v Praze pochopil, kterej autobus
ze jede do ty Kutny Hory.
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Zékladni charakteristiky obecne CeStiny

Pfi popisu obecné cestiny je ziejmé nejjednodussi taxativné vyjmenovat morfologické a
morfonologické rysy, které se néjak 1isi od standardni kodifikace.

V lexiku je obtizné vymezit n&jakou specificky obecnéceskou slovni zasobu, ptipadné sta-
novit, kde zacinaji vyrazy slangové.

Nesnadnost popisu syntaktickych zvlastnosti je ddna znacné uvolnénou stavbou véty v ne-
pripraveném mluveném komunikatu — bez ohledu na to, zda je morfologicky, morfonologicky
a lexikalné pronasen v obecné, nebo ve spisovné cestiné (apoziopeze, elipsy, anakoluty, vy-
plikova slova, hezita¢ni zvuky apod.)

V naésledujicich bodech se zaméfime na morfonologii a morfologii, coz jsou oblasti, kde
rozdily mezi obéma utvary vynikaji nejmarkantnéji. Je samoziejmé, Ze nejde o néjaka ,,pra-
vidla obecné Cestiny*, nybrz o seznam tvart, které jsou pro obecnou cestinu charakteristické,
v konkrétnim komunikatu vSak nejsou pro mluvciho zédvazné.

Za referencni utvar zde bereme ,,progresivni® podobu spisovné Cestiny, jak jsme se o ni
zminili v pfedchazejici kapitole.

Morfonologie:

1. Dlouhy vokalicky foném /i:/ korespondujici s grafémem y se méni na /ej/. To je bézné u
koncovek (novej, novejch, novejm). Ve slovnich kmenech je tento posun sice dost Casty
(tejden, mejdlo, bejt), v nékterych slovech vSak neptichazi v uvahu (motyl, ryma, Londyn ).
Ojedinéle se ej objevuje i tam, kde spisovnému fonému /i:/ odpovida grafém 7/ po kon-
sonantech s, z, ¢, ptipadné 7 (sejtko, zejtra, cejtit, vohiejvat).

2. Vokal /e:/ se ménina /i:/, pti grafickém zdznamu obecné Cestiny zapisované bud’ jako y,
nebo jako 7. To opét bézné plati pro koncovky (novy auto, myho kamarada, néjaky veéte).
V kmenové pozici je tento posun omezen na nevelky pocet slov (napt. mliko, dylka, prinyst),
zatimco slova, kterd diisledné uchovavaji kmenovy vokal é jsou v pocetni prevaze (napft. /ék,
léto, jméno).

3. Proteticky konsonant v pfed inicidlnim vokadlem o se Casto povazuje za jeden z nej-
napadngjSich ryst obecné ceStiny (von, vokno, votevrif), u mnoha slov je vSak prakticky
vyloucen (otec, osa, ocedn).

Morfologie:

4. U adjektiv a ukazovacich zajmen dochazi v pluréle ke splynuti nominativu a akuzativu, a
navic k zaniku rozdili v rodé. Kuridzni je také skuteCnost, Ze pro adjektiva se uziva kon-
covka, kterd ve spisovném jazyce patii maskulinu singularu, coZ se v obecné ¢estiné projevuje
i tim, Zze se v nominativu plurdlu zivotnych maskulin nerealizuji spisovné alternace konso-
nant ry—, ky—ci, chy—Si, hy—=zi, sky—sti, cky—ti. Misto toho nastupuje univerzalni typ

ty novy, dobry, velky, tichy, drahy, cesky, némecky pro nominativ i akuzativ zivotnych i
nezivotnych maskulin, feminin a neuter.

Za zminku stoji konstatovani, Ze pokud zaznamenavame tvary obecné CeStiny graficky, pi-
Seme v nominativu pluralu Zivotného maskulina obvykle ypsilon, tedy novy studenti. Naproti
tomu pisemnou podobu novi studenti chapeme jako spisovnou, ackoli ve zvukové roving jde v
obou piipadech o stejny foném /i:/.
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5. Ke konsonantickym alternacim k—, ch—S, h—z obvykle nedochazi ani v lokale pluralu u
substantiv vzorl pdn a hrad, a navic je spisovna koncovka -ich nahrazena koncovkou -dch (vo
délnikach, ve viakach, vo Cechdch, vo tispéchdch, vo vrahdch, vo navrhach).
6. Substantivni koncovky v instrumentale plurdlu se méni tak, Ze to mimo jiné¢ vede ke sni
zeni jejich poctu:
-ami, -y — -ama, -emi, -i — -ema, -imi — -ima; -mi — -ma,
(panama, hradama, muzema, strojema, predsedama, soudcema,
Zenama, rizema, pisnema, kostma,
méstama, morema, kuratama, nadrazima).
7. 'V instrumentale plurdlu se méni koncové -mi na -ma u adjektiv, zajmen a Cislovek
(novejma, modernima, nama, nima, mejma, jejima, nasima, téma, vsema, trema, ctyrma).
8. Pfi osloveni se muzskd ptfijmeni uzivaji v nominativu (pane Holan, pane Horak, pane
Kovar, pane Prochdzka), misto nalezitého spisovného vokativu (pane Holane, pane Hordku,
pane Kovari, pane Prochdzko).
9. U sloves v minulém participiu pouziva obecnd ceStina jediny tvar, bez rozliSeni rodu
(novinari|navrhy|studentky|auta cekali). Je samoziejmé, Ze 1 ve spisovném jazyce je rozdil
mezi -/i a -ly pouze pravopisny, takze v mluvené podob¢ jde o odchylku jen u neutra.
10. V minulém participiu maskulina singularu se po konsonantu vypousti koncové -1 (7ek,
Cet, moh, prines ).
11. Proti spisovnym tvaram bychom, kdybychom, abychom stoji v obecné ceStin€ bysme,
kdybysme, abysme.
12. Vyrazné je omezeno uzivani slozeného pasiva. Pokud se pfece jen objevi, pak byva
pasivni participium zménéno na adjektivni tvar. (Byl vyrazenej v semifindle.)
13. Komparativ adverbii nabizi proti spisovnym podobam rychleji, pozdéji vybér z moznosti
rychlejc|rychlejs|rychlej, pozdéjc|pozdéjs|pozdej, pticemz volba je individualni, n€kdy byva
ovlivnéna i regionalné. Ojedin€le se vyskytuje jesté veétsi pocet tvard, napt. proti hloubeji
muzeme slySet hloubéjc|hloubéjs|hloubéj|hloubs|hloub.

U nasledujicich rysi je nutno zdiraznit vymezeni nékdy, coz znamend, ze v obecné-
ceskych komunikatech koexistuji paralelné s tvary spisovnymi:
14. V prézentnim tvaru prvni osoby pluralu sloves na -eme se nékdy objevuje pouhé -em
(budem, nesem, pojedem).
15. Nékdy se vynechava pomocné sloveso minulého ¢asu prvni osoby singularu i plurdlu
jsem, jsme, jestlize je v subjektu explicitné vyjadieno zajmeno ja, my. (Ja to vidél. My tam
nebyli.)
16. Vztazné z4jmeno ktery se nékdy nahrazuje zdjmenem co, €asto s nutnosti zménit syn-
taktickou konstrukci — zvlasté v predlozkovych vazbach (ta véc, co jsme se na ni chtéli
zeptat). V nominativu a akuzativu bez predlozky se vSak vztazné zajmeno co obcCas objevuje i
ve spisovnych komunikatech.
17. V prézentnim tvaru tfeti osoby plurdlu nékdy zlstava ze spisovnych koncovek -aji, -eji
pouhé -aj, -ej (mayj, délaj, bydlej, nerozuméj).
18. Posesivni adjektiva obvykle maji 1 v singularu deklinaci jako bézna tvrda adjektiva
(bratrovyho|matcinyho dopisu, bratrovymu|matcinymu prani, v bratrovym|matcinym pokoji),
uplatiiuji se zde vSak 1 n¢které regiondlni zvlastnosti.
19. Jiné odchylky se daji shrnout pod oznaceni ,,rizné®, s moznosti dal§iho podrozd¢€leni, a

pievazné opét s pripominkou ,,nékdy*, ptipadné 1 ,,diskutabilni®, napft.
dvou, dvema dvouch, dvoum, dvouma
v éem, o ném v com, vo nnom
bych, kdybych, abych bysem, kdybysem, abysem
atd.
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Lexikéalni oblast:

Pokud se nechceme pustit do sestavovani néjakého slovniku obecné Cestiny, coz by v kaz-
dém ptipad¢ bylo siln¢ zpochybnitelné, pak se musime spokojit s pouhym uvedenim nékolika
piikladii. Je samoziejmé, ze n¢jakd zavaznost pro uzivatele obecné CeStiny zde viibec nepfi-
chazi v tvahu. S timto predznamenanim uved’'me nasledujici rysy:

e Vynechavani konsonantl ¢i slabik, Casto ve spojeni se zkracovanim nebo naopak pro-
dluzovanim vokalu, napt. jeste— este, jestli—jesli, kdybych— dybych, kdyz—dyz, ktera—
kerd, néjaka—ndka, piijdu—pudu, prijdu—pridu, pijcovat—pucovat, vezmu—vemu, jablko
—jabko ...

e Jiné deformace, napt. ctyri—sStyry, ctvrt—stvrt, vzdyt—dyk, tedy—teda, dnes— dneska,
ted'—tedka|tedko, tady—tadyhle|tajdle, tenhle—tendle|tendleten|tendlecten ...

e Omezeny pocet specifickych slov, nékdy tzv. germanismi, napi. ano— jo, divat se—
koukat (se), dum— barak, obchod— kram, muz— chlap, zZena— Zenskd, ucitel— kantor,
kvétina|kytice — kytka, elektrina— elektrika, zdpalka— sirka, zasuvka— suplik, porad— furt,
dobry— fajn, hudba— muzika, lahev— flaska, kava— kafe, skvrna— flek, tovarna— fabrika,
stroj—masina, pokladna—kasa, nastupisté—peron, razitko—Stempl, batoh—ruksak ...

Patfi sem 1 univerbizace viceslovnych pojmenovani, napt. rFidicsky pritkaz— ridicak,
vysokd skola— vejska, cestovni kanceldi — cestovka... Dulezité jsou 1 vyrazy expresivni a
slangové, tam se ovSem velice nesnadno stanovuji néjaké hranice.

Poznamka o zvukoveé strance obecné CeStiny

Fonologicky se obecna ¢estina od spisovné Cestiny nelisi. Fonematicky systém je zalozen
na totoznych distinktivnich rysech, vytvaiejicich totozné fonémové opozice. Shoda existuje i
ve znélostni neutralizaci a regresivni asimilaci parovych konsonantt. Také piizvuk a intonace
vychazeji ze stejnych principa.

Vokalické rozdily /e./ —/i:/, /i:/ —/ej/ nejsou fonologické, nybrz morfonologické. Zdaleka
ne kazdy foném /e:/ je v obecné Cestiné nahrazen fonémem /i:/ a zdaleka ne kazdy foném /i./
se méni na /ej/, nybrz jde o pouziti odlisnych fonémut pouze ve stavbé urcitych morféma.

(Poznamenejme ovSem, Ze ze SirSiho historického hlediska jsou tyto zmény projevem
fonologickych tendenci. Jde o posun na pifedni strané vokalického trojuhelniku smérem
nahoru, konkrétné o zménu ptedniho stfedového vokalu /e:/ na ptedni vysoky vokal /i:/ a o
diftongizaci pivodniho pfedniho vysokého vokélu /i:/ — /ej/. Na zadni stran¢ vokalického
trojuhelniku se analogicky posun /o0./ — /u:/ a /u:/ — /ou/ stacil béhem vyvoje Cestiny
upevnit natolik, ze se do spisovného jazyka prosadily napt. deklinacni koncovky /u:m/ a /ou/,
ze tedy doslo ke zméndm typu méstom — méstiim, Zenu — Zenou.

Obdobny posun dlouhych vokali smérem nahoru a diftongizace nejvyssiho vokalu ostatné
stoji v pozadi historickych fonologickych zmén i v nékterych jinych jazycich, napt. u anglic-
kého Great Vowel Shift, jak je to patrné na dnesSnich vzdjemnych korespondencich grafémi a
fonému napt. ve slovech green, mine, moon, house.

To ale opravdu jen na okraj. Predmétem této ivahy neni vznik obecné Cestiny v SirSich dia-
chronnich souvislostech, nybrz jen a jen snaha popsat soucasny stav.

Ve fonologii se obecna a spisovna Cestina vzajemné nelisi, celkoveé vsak ve zvukové podo-
bé obou utvard rozdily existuji. Jde jednak o zminéné odchylky morfonologické, jednak o
konkrétni realizaci n¢kterych fonémi, kde se ovSem projevuji individualni a situacni rozdily.
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Mezi piipady odlisné fonetické realizace patii zkracovani dlouhych vokald, predevsim 7/ a
u v jistych slovech ¢i gramatickych koncovkéch, tedy typ Pani, prosim vdas, podivejte se, ja
nevim, co to poviddte. Ja vam Fikdm, Ze to vidim. Nebo: Ted vubec nemuZu. Zustanu tady
asi do péti a pak pudu k Novakum. N&kdy se setkdvame s opacnym jevem, totiz prodluzo-
vanim nékterych kratkych vokalt, napt. dole, nahore, more, pivo, prapor.

Obcas neni vokalicka kvantita jasné rozliSena a redln€ je vysloven jakysi kvantitativné ne-
urcity vokal. Typickym piipadem jsou tvary osobniho zajmena ona, tedy ji, ji, ni, ni a pfi-
vlastiiovaciho zajmena nase ve femininu, tedy nasi, nasi. UzZivatel CeStiny, ktery neni pfili$
zb¢hly v gramatice, ma nékdy potize s pravopisem, jestlize ve své vyslovnosti postrada zvu-
kovou oporu, kdyz vyslovuje jak akuzativ, tak i genitiv, dativ, lokal a instrumental stejné.
Obdobn¢ to plati o dvojicich adjektiv typu balici — balici, kropici — kropici.

Jako soucast vétné intonace se n¢kdy objevuje prodluzovani posledni slabiky, tedy pfi-
ny, nybrz nedbala vyslovnost, jakou obc¢as bohuzel slychame i ve vefejnych projevech formu-
lovanych morfonologicky, morfologicky a lexikalné spisovnym jazykem.

V oblasti konsonantti se zjednoduSuji souhlaskové skupiny, jak bylo uvedeno v poznamce
o lexiku. Obvykle jde o Gplné vynechani konsonantu, napt. du misto jdu, vemu misto vezmu,
kera misto ktera, obCas o asimilaci artikula¢niho zplisobu, napt. stvrt misto ctvrt.

Existuji ovSem 1 piipady, kdy si pfi poslechu zvukového zdznamu nejsme jisti, zda kon-
sonant nebyl realizovan vibec, ¢i zda je pfitomen alesponi v néjakém néaznaku. Jako ptiklady
muizeme uvést inicialni konsonanty slov kdyz, vzdycky, vnitroslovni souhlaskové skupiny ve
slovech pustte, pojdte, nebo vnitroslovni i koncovou souhlasku ¢ ve slové Sestndct. Ani vyraz
pojd’ sem nemusi byt vzdy zredukovén jen na ono povéstné pocem, obfas mizeme i pouhym
sluchem registrovat pritomnost n¢jakého palatalniho zvuku. A co takové jestli nebo na shle-
danou? Ale to uz patii do sféry detailniho fonetického prizkumu.

Nespornou skutecnosti je, ze v obecné Cesting existuje tendence k celkoveé nedbalejsi arti-
kulaci. To vSak neni neménnym pravidlem. Nejeden mluv¢i dokdze i pfi pouziti morfono-
logického, morfologického a lexikalniho inventafe obecné Cestiny artikulovat tak peclivé a
zieteln€, ze pii obsahové Urovni a syntaktické kompaktnosti zni jeho vyjadfovani mnohem
kultivovanéji nez leckterd promluva zaloZena na inventaii spisovného jazyka.

Znovu zdliraznéme, Ze termin obecnd cCestina chapeme jako nalepku pro vySe vyjmeno-
vané morfonologické a morfologické jevy a pro blize neurceny pocet lexikalnich jednotek.
Obecnou ¢estinou zde rozhodné neminime jazyk vulgarni, poklesly obsahové i vyrazové.
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Z, obyvaciho pokoje do vobejvaku a zpét  aneb
Mira stability morfonologickych a morfologickych ryst
obecné ceStiny

Zakladni morfonologické a morfologické rysy obecné cCeStiny, jak jsme se je pokusili
shrnout ve vyse uvedenych bodech, maji jen hodnotu tendenci, nikoli zdvaznych pravidel.

Jako jedny z nejmarkantnéjSich signalii obecné ¢estiny byvaji pocitovany morfonologické
jevy typu minulej tejden, stary mliko, von vodesel. Jisté¢ pravem, ale pfece jen s nékterymi
zavaznymi vyhradami.

U vokalickych posunt /i:/ — /ej/, /e:/ — /i:/ je nutno upozornit na zcela zasadni rozdil
mezi deklinaénimi koncovkami na jedné strané a kmenovymi vokaly na stran¢ druhé. Zatimco
v koncovkach je pouZiti tvard s /ej/ a /i:/ rozsifeno natolik, Ze se v obecnéfeském komunikatu
blizi jakési pomyslné obligatornosti, slovni kmeny se vyznacuji silnou nestabilitou.

Tak napft. proti spisovnému krdsny vylet stoji obecnéceské krasnej vejlet, pticemz adjek-
tivni koncovka je mnohem stabilnéjsi nez kmenovy vokal. A tak muzeme slySet spojeni
krasnej vylet, zatimco zbyvajici teoretickd kombinace krasny vejlet ma v praxi niz$i pravdé-
podobnost vyskytu. Obdobné hybridni tvary nejsou neobvyklé ani v ramci jednoho a téhoz
slova. Napt. v maskulinu singularu se vedle byvaly — bejvalej mize objevit i byvalej, ale méné
pravdépodobné bejvaly.

Ve slovnich kmenech panuje zna¢né nejednotnost. Uz jsme konstatovali, ze v n¢kterych
slovech jsou nestandardni tvary s ej bézné, napt. vejska, mejt, zbejvat, zatimco u jinych slov
byva i v obecnéceské promluve zachovan spisovny vokal, napt. vyznam, motyl, splyvat.

U velkého poctu slov se sotva odvazime apriorné€ stanovit, zda budou mit v konkrétnim
obecnéceském komunikatu /ej/, ¢i zda zachovaji spisovné /i:/. Tak je tomu napt. u slov vytah,
dobyvat, mrazik a mnoha desitek dalSich. O uZiti té ¢i oné podoby rozhoduje sam mluvci,
jednak podle svych individualnich zvyklosti, jednak i s pfihlédnutim k raznym faktorim pro-
mluvové situace.

Neékdy presto existuje mezi rodilymi mluvéimi tak vysoky konsenzus, ze si dovolime
vyslovit prognézu, Ze napt. spisovnym slovesiim styskat se — stykat se budou v obecné-
ceském komunikatu odpovidat tvary stejskat se — stykat se, a to €asto 1 v ramci jediné véty,
napt. Prestalo se mu stejskat, teprve kdyz se zacal vic stykat s jinejma deétma.

Ponechame-li stranou diivody historické, je ze synchronniho hlediska dilezitym faktorem
stylistické zatazeni. Slova spojovana s vyssi stylistickou rovinou maji vyraznéjsi tendenci
uchovat spisovnou podobu, napt. tentyz, nybrz, dym. Naopak pftislusnost k nizSimu stylu
zpusobuje, ze slova vejtaha, rejpal, zdejchnout se jsou neptredstavitelna s vokalem y.

Pokud jde o posun kmenovych vokalid /e:/ — /i:/, existuji dnes kodifikované dublety typu
protikladii spisovnosti a nespisovnosti. I tak ovSem ziistavaji problémy, tieba se slovy zalévat,
protékat, u nichz se v obecnéfeskych komunikéitech objevuji nejen podoby zalivat (kodi-
fikovano jako spisovna dubleta), protykat (nespisovné), nybrz i zalejvat, protejkat, kde se tedy
vokalicky posun nezastavil v nejbliz§im bodé¢, ale jen jim prosSel a pokracoval dél az k di-
ftongizaci.

I kdyZ si v tomto pojednani nevS§imame historickych souvislosti, poznamenejme jen okra-
jove, Ze v jistém vyvojovém stadiu v minulosti zfejmée dosly vokalické posuny dal, ale potom
se prosadil ¢astecny Ustup. To je mozno pozorovat na piijmenich, jakozto pojmenovanich,
ktera si nutné udrzuji neménnou podobu.

Tak napf. tvary Motejl & Svejcar se mimo pifjmeni dnes nevyskytnou ani v sebedtisled-
n&j$im obecnéeském komunikatu. (Formulace Jeden Svejcar mél vejbornou vejstavu motejlii

www.factumcz.cz 272



Karel Tahal: A Grammar of Czech as a Foreign Language

miZze existovat jen jako uméle vykonstruovana.) V dusledku historického kolisani se v nékte-
rych piipadech ustalily paralelni dvojice ptijmeni Sykora —Sejkora, Vyborny — Vejborny.

Ustélenost proprii vyvolava v obecné ¢estin€ vahavost v piistupu k piijmenim adjektivniho
typu. Napf. spisovné sd€leni Volal néjaky Kopecky se v obecnéceské podobé miize vyskytnout
bud’ jako Volal néejakej Kopeckej, nebo Volal néjakej Kopecky. Sotva vSak né¢kdo tekne Volal
nejaky Kopeckej.

U protetického v existuji jisté podobnosti s vokalickymi posuny. Vyssi frekvence je u
»gramatickych slov, tedy u zajmen von, vona, vono, voni, piedlozek vo, vod, vokolo a u slo-
ves se spisovnymi prefixy od-, ob-, o-, napt. vodnyst, vobejit, vopisovat.

Tak se dvojice spisovnych homofon o vSem — ovSem, o pét — opét v obecné cesting
zvukove rozriiznuji na vo vSem — ovSem, vo pét — opet, tieba 1 v ramci téze vety, napt. No
ovsem; vo vSem jsme dlouho diskutovali.

Jinak 1ze jen odhadovat, Ze proteze je pravdépodobnéjsi u slov vokno, votevrit, vodpovédet
nez u slov obava, obecné, obcanstvi a ze se prakticky nevyskytne ve slovech osoba, otvor,
organizace.

I zde hraje dtlezitou roli stylistické zatazeni. Nizsi styl vede k nutnosti pouzit konsonant v
u slovesa vorat — zvorat néco, ve smyslu zkazit, ud€lat Spatné, na rozdil od vyrazl orna pu-
da, ornice, kde ma proteze mizivou pravdépodobnost vyskytu. Také u zminéného slova opet
souvisi absence protetického v s pfislusnosti slova ke kniznimu stylu. Rovnéz vyrazy typu
voponentova vorigindlni vodbornad votdzka vo vosvicenstvi patii jen do oblasti karikaturnich
konstruket.

Urceni néjaké stylistické hranice je problematické. Slova otdzka, otec, ovoce sotva jsou
priznakem vyss$iho stylu, a pfece sotva né¢kdo bude mit votazku vo tom vovoci vod votce.
Do oblasti slovnich hii¢ek pak uz patii tieba kol rychle ptevést do spisovné podoby vétu
Vobouma votevienejma voknama vonél vojenskej vobéd vod vobrovskyho volebniho vozu vod
voddarny.

Také zde jsou vyraznym vyvojovym symptomem dvojice piijmeni Otava — Votava,
Ondracek — Vondracek. V minulosti asi byla proteze na postupu, ale pak pfisel navrat k ini-
cidlnimu vokélu o. Jméno Vondra dnes existuje jako piijmeni, ale obména kiestniho jména
Ondrej je predstavitelnd jen v podobé Ondra. Ani z Olgy se nastésti nestala Volga.

Oproti prvnim tfem bodim naseho seznamu maji morfologické charakteristiky (4—13)
vy$$i stabilitu — minéno ve smyslu realného uplatiovani potencidlniho tvaru v nespisovném
komunikatu.

Vysoce stabilni jsou tvary bysme, kdybysme, abysme. Kdybychom se méli pokusit o néja-
kou progndzu, pak mozna prave tyto tvary budou pii nékteré z ptistich reforem vaznymi ucha-
zeCi o Clenstvi ve standardnim jazyce.

Velmi stabilni je i rodove nerozliSené minulé participium na -/i.

Totéz plati o instrumentdlovém zakonceni na -ma u adjektiv a zajmen.

Piipadna kodifikace obou pravé zminénych ryst by vSak znamenala vyraznéjsi zasah do
morfologického systému. U nékterych zajmen miizeme navic konstatovat kolisani mezi néko-
lika nespisovnymi tvary, napt. nasima, nasema, nasejma.

Instrumental plurdlu na -ma je v obecné Cestiné sice zcela bézny také u substantiv, presto
vSak ve spontannim mluveném komunikatu ob¢as zaznamename spisovné tvary — n¢kdy tieba
v hybridnich kombinacich s nespisovnymi podobami jinych slovnich druht, napt. pred trema
dny, vobema smery, vSema hlasy, nekolika riiznejma zpiisoby, pod nasima okny apod.

Vysokou stabilitou se vyznacuje rodové a padové nerozliSeny obecnéfesky tvar nomina-
tivu a akuzativu pluralu adjektiv a demonstrativnich zajmen (zy velky ...), avSak v nominati-
vu posesivnich zajmen nasi, vasi a zajmena vsichni si Zivotna maskulina obvykle ponecha-
vaji spisovny tvar, tedy vsichni nasi stary kamaradi, ty moji/my svédsky sousedi.
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V lokéle plurdlu maskulin vzort pdn, hrad je stabilita obecnéCeskych tvarti nizs§i. Nespi-
vych davodi, tedy v téch novejch viakdach/vlacich, na nékterejch rohdach/rozich, vo Cechdch/
Cesich a Slovékach/Slovacich apod.

Znac¢nou (ne vSak zcela neotfesitelnou) stabilitu maji participia typu ek, moh, prines.

Deklinace posesivnich adjektiv je rozkolisana a navic se zde projevuji i vlivy regiondlni.
Vétsinou jsou sice i v singularu tvary jako u béznych tvrdych adjektiv, nékdy se vsak udrzuje
spisovna koncovka, zvlasté u zafixovanych pojmenovani. Pak nelze vyloucit hybridni kon-
strukce typu Na Karlove mosté jsme mluvili vo VaSkovym bardku, Podle sestfinyho prani
Jjsme jeli do Babiccina udoli.

V mluvenych komunikatech, zvlasté polovefejnych, casto byva stabilita obecnéfeskych
ryst znacn¢ sporna. Hybridni kombinace standardnich a nestandardnich tvarti nejsou ni¢im
mimotfadnym ani v rdmci téZe véty, ¢i dokonce téhoz slova.

To mizeme ilustrovat na obecnéceskych protéjscich spisovného dvouslovného pojmeno-
vani obyvaci pokoj. Sama univerbizace na obyvdk je vlastn€ nespisovnd, 1 kdyZ zachovava
inicialni o a kmenovy vokal y. Po urcitou dobu jsem sledoval spontanni nevetejné a polove-
fejné mluvené projevy riznych rodilych mluvéich a mimo jiné jsem se zaméfil pravé na toto
slovo. Vysledky: obyvak 11, obejvak 12, vobyvik 5, vobejvaik § .

Vzhledem k nizkému poctu zaznamenanych polozek je nutno brat konkrétni ¢iselné udaje
s rezervou, piesto vSak jde o dil¢i diikaz jedné zavazné skute¢nosti, totiz toho, Ze protetické v
a vokalicky posun y na ej jsou jednémi z nejnapadnéjSich rysi obecné cestiny, ale zaroven
jsou to rysy vyznacujici se nejnizsi prediktabilitou. (U vztahu y — ej se nizkd prediktabilita
tyka vnitroslovni pozice.) Apriorné sotva dokdZzeme pro konkrétni komunikat predpoveédét
prezenci ¢i absenci protetického v tfeba ve slovech obycejné, oznamit, odvaha, nebo prezenci
¢i absenci vokalického posunu ve slovech syr, dotykat se, vymluva. Volba mezi standardni a
nestandardni podobou zavisi na subjektivnim rozhodnuti mluvéiho. Mezi vétami  Ozyvaji se
z obyvaku a Vozejvaj se z vobejvaku lezi nékolik hybridnich kombinaci, pficemz bychom se
asi neodvéazili zddnou z nich pfedem vyloucit jako zcela nemozZnou.

Vinikem jsou adjektiva!

V predchozi kapitole jsme upozornili na nestabilitu nekterych charakteristickych ryst
obecné Cestiny — ve smyslu nevyuzivani vSech potencidlné moznych odchylek od spisovného
jazyka. Ptripoctéme k tomu skutecnost, Ze spisovny jazyk ¢as od ¢asu podnikd vstiicné kroky
tim, ze kodifikuje tvary, které predtim byly hodnoceny jako nestandardni. Disledkem toho je
zvySeni poctu vyrazovych prostiedkl pfijatelnych jak pro spisovnou, tak i obecnou cestinu,
tedy v nasem obrazci rozsifeni pole A a zuZeni poli B a C. Neni proto nemistné polozit si
otazku, do jaké miry je realnd predstava, Ze se zmensuje odstup mezi obéma Utvary, nebo ze
by dokonce snad jednou mohla zmizet ona charakteristickd ¢eskd dvoukolejnost.

Pokud si odmyslime snahy o néjaké radikdlni nadekretované reformy a ponechame volny
prubéh ptirozenému jazykovému vyvoji, nezda se smefovani ke konvergenci uplné nepied-
stavitelné. A prece existuje jedna dulezita oblast, kterd néjakému sblizovani neni naklonéna:
Hlavni ptfekdzkou pro odstranéni bariéry mezi spisovnou a obecnou ceStinou jsou tvary
adjektiv (a adjektivné sklonovanych zajmen).
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Porovnejme deklinaci tvrdych adjektiv v obou varietach:

SPISOVNA CESTINA OBECNA CESTINA

m.anim. m.inan. n. f. m.anim. m.inanim n. f.
sg.
N  novy novy nové  nova novej novej novy nova
A nového novy nové  novou novyho  novej novy novou
G nového nové novyho novy
D novému noveé novymu novy
L novém nové novym novy
I novym novou novym novou
pl.
N novi noveé nova noveé novy
A nové noveé nova nové novy
G novych novejch
D novym novejm
L novych novejch
I novymi novejma

Je zfejmé, Ze pravé zde se kumuluje celd fada odchylek. Jmenovité jde o vokalické posu-
ny /e:/ — /i:/, /i:/ — /ej/, obecnéCesky instrumental pluralu novejma, rodové a padove unifi-
kovany nominativ a akuzativ pluralu novy. Navic dochazi v singuldru maskulin a neuter ke
splynuti lokalu s instrumentalem, protoze v lokalu je dasledné proveden posun /e:/ — /i:/,
zatimco v instrumentdle vokalicky posun nenastava. Proti spisovnému lokalu novém a instru-
mentalu novym ma obecnd Cestina jediny tvar, tedy v novym auté i novym autem.

(Mimochodem: Cizinec, ktery zvladl nejdiive obecnou cestinu a teprve pak se snazi piejit
na spisovné tvary, nékdy mylné ,,vraci spisovnou koncovku* i do instrumentalu, tedy On jel
tim svém novém autem.)

U adjektiv existuje kuriézni konfuze vSech morfologickych kategorii, tj. rodu, ¢isla i padu.
Nejzietelnéji to 1ze pozorovat na koncovce -y, kterd je ve spisovném jazyce vyhrazena pro
maskulinum singuldru v nominativu (u nezivotnych navic i v akuzativu), zatimco v obecné
cestiné tataz koncovka -y signalizuje nominativ a akuzativ neutra singuldru, dale nominativ a
akuzativ pluralu vSech rodi, a navic 1 genitiv, dativ a lokal feminina singularu.

U adjektiv je mluvEi nucen ucinit zasadni volbu, jejiz disledky se pak do jisté miry mohou
projevit v celém komunikatu. Bud’ se rozhodne pro novy autobus a staré auto, nebo pro
novej autobus a stary auto. Bud tekne Ccesti dramatici a némecka divadla, nebo cesky
dramatici a némecky divadla, ¢emuz pravdépodobné ptizplisobi 1 v singularu volbu mezi
tvary cesky dramatik a némeckeé divadlo a ceskej dramatik a némecky divadlo atd.

Vzhledem ke své vysoké frekvenci jsou adjektiva a adjektivné sklonovana zdjmena nej-
markantnéj$im symptomem bud standardniho, nebo nestandardniho jazykového kodu.
Prakticky v kazdém komunikatu jsou to prave adjektiva (a adjektivné sklofiovana zajmena),
kterd signalizuji uziti bud’ spisovné, nebo obecné Cestiny. Na inkompatibilitu adjektivnich
tvarll by narazily 1 pfipadné pokusy o kodifika¢ni reformy ve smyslu néjakého rozsahlého
,»vpusténi obecnéceskych tvart’” do standardniho jazyka.
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S haranty a s détma  aneb
Gramatickd spravnost a lexikdlni vhodnost

V morfonologické a morfologické oblasti jsme shrnuli zédkladni rozdily mezi spisovnou a
obecnou ¢estinou do osmnécti bodt, které podle nasi ,,teorie tii poli” taxativné vyjmenovavaji
odchylky ,,divokého” pole C od kodifikovaného pole B. Tento seznam moZna neni Uplny (pro
jistotu jsme nechali otevieny bod 19 s nadpisem ,,rtizné”) a urcité neni neottesitelné stabilni,
na coz jsme vyslovn¢ upozornili a ilustrovali to konkrétnimi ptiklady. Pfesto se da tvrdit, ze
vu, Ze to plati o morfonologii a morfologii.

Na oblast lexikalni se nase tii pole aplikovat nedaji. Obecna Cestina sdili v pfevazné veétsi-
né piipadi spolecny lexikalni inventar se spisovnym jazykem. Okrajové se naopak objevuji
expresivni a slangové vyrazy, pficemz je velmi nesnadné stanovit hranice.

Je pravda, ze obecnécesky komunikat n€kdy byva signalizovan lexikalnég, a to jednak slovy
typu koukat, bardk, kafe, furt, jednak rizné¢ modifikovanymi tvary, napt. feda, pucit, vemu.
Pocet takovych slov je ovSem natolik omezeny, ze neni schopen vytvofit néjakou specifickou
lexikalni rovinu. Krom¢ toho neni pouziti téchto vyrazi v obecnéceském komunikatu nijak
zévazné. Véty

(14) Néeco takovyho bysme tedy v nasem domé nemohli mit,

(15) Von se vo tom porad chtél radit se svejma znamejma
jsou vzhledem k morfologickym a morfonologickym odchylkdm od kodifikované spisovné
normy hodnoceny jako obecnéceské, bez ohledu na to, Ze nebyly vyuzity potencialni lexikalni
moznosti teda, barak, furt, a misto nich byly ponechdny vyrazy fedy, ditm, porad.

Zatimco v morfologii a morfonologii (a v pisemné podobé ovSem i v ortografii) je u
spisovného komunikéatu opravnénd otazka spravnosti, v lexiku je spiSe namisté klast si otdzku
vhodnosti. Porovnejme nasledujici trojici vét:

(16-1) Dostavila se pouze jeho chot’ a potomci.
(16-2) Prisla jen jeho manzelka a déti.
(16-3) Pritahla akorat jeho stard a haranti.

Z hlediska kodifikovanych morfonologickych a morfologickych pravidel neni zZadna verze
nespravna. Presto pocitujeme variantu (16-3) jako ,,podiroviiovou®, a tedy ,,nestandardni‘.
Varianta (16-1) obsahuje lexémy ,,vysokého stylu® a je vyrazné knizni, sotva predstavitelna
pii bézném zpisobu vyjadfovani. Variantu (16-2) je mozno oznacit za neutralni, pouzitelnou
univerzalné, bez rozdilu spisovnosti ¢i nespisovnosti. Pokud variantu (16-2) obménime na

(16-2.2) Prisla jen jeho manzelka s détma,
potom nespisovny instrumentalovy tvar détma stahne celou vétu do nekodifikované (a tedy
obecnéceské) roviny. Morfologické kritérium je pifi rozhodovani o ,,spravnosti nadfazeno
kritériu lexikalnimu. Totéz by platilo o varianté

(16-1.1) Dostavila se pouze jeho chot' s potomkama,
1 kdyz moznost realné¢ho vyskytu této formulace je siln¢ pochybna.

Podobné trojice synonym (pfipadné kvazisynonym) umoziuji lexikalni stylistické rozriiz-
néni, které se da zhruba oznacit jako vyss$i, neutrdlni a nizsi, napt. mnoho — hodné — kvanta.
Ptesné stylistické zatazeni kolisa ptipad od ptipadu. Nejnize polozeny vyraz byva expresivni,
slangovy, ¢i dokonce vulgarni, napt. potrava — jidlo — zradlo. Pak je mozno sestavovat
stupnice vét typu

(17-1) Mnoho lidi stale postrada potraviny.
(17-2) Pro hodneé lidi porad chybi jidlo.
(17-3) Kvanta lidi furt nemaji co Zrat.
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Pocet podobnych synonym je ovSem znacné omezeny a je samoziejmé, ze stylistické roz-
dily nespocivaji vyhradné ve volbé lexému. Zatimco rozdily mezi jednotlivymi variantami vé-
ty (16) byly skute¢né dany jen obsazenim odlisnych lexému do stejnych syntaktickych pozic,
u variant véty (17) uz Slo o syntaktické preformulovani.

Kombinace lexikalnich a syntaktickych prostiedki se podili i na rozliSeni trojice vét

(18-1) Lze to realizovat timto zpuisobem.
(18-2) Je mozno to provést takto.
(18-3) Da se to udelat takhle.
I zde citime urcitou sestupnost, avsak nedosli jsme az k néjaké ,,poduroviové formulaci.

Podobné stylisticky odstinéné vyjadifovani samoziejmé neni Zadnym specifikem cestiny. I
v jinych jazycich je mozno totéz obsahové sdéleni vyjadfit riznymi jazykovymi prostiedky,
pricemz stylisticka odliSnost spociva ptedevsim v roving lexikalné-frazeologické a syntaktic-
ké. Zvlastnosti Cestiny je pravé ona ostra morfologicko-morfonologicka dolni hranice stan-
dardni kodifikace, coz u tak vyrazné flektivniho jazyka ptispiva ke zvyseni kontrastu mezi
spisovnosti a nespisovnosti.

Uvedené piiklady vibec nesméfuji k néjakému hlubSimu stylistickému rozboru. Jejich ci-
lem je polozeni nasledujici otazky: Jestlize jsme konstatovali, Ze spisovna kodifikace povoluje
v morfologii dublety typu mohu-miizu, hosté—hosti a jestlize vime, Ze i v obecné ¢estiné se
objevuji dubletni tvary typu rychlejc—rychlejs, nasima-nasejma, nabizi se otdzka, zda by
nebylo moZno interpretovat celkovou situaci soucasné Cestiny primarné jako vztah rtiznych
stylistickych rovin, sefazenych od té nejvyssi, ,.knizni*, pfes blize neurCeny pocet mezi-

cv v

Kontinualnost a diskrétnost aneb
Kam s hovorovou cesStinou?

Porovnejme nasledujici Ctyfi verze véty, do které jsme timysln€é nahromadili co nejvétsi
mnozstvi vzdjemnych morfologickych, morfonologickych a lexikalnich odchylek.

(19-1) Ja jsem jim fekl, at’ se NEO]%TEZUJ [ anedélaji sizbytedné starosti s takovymi
vécmi. NEJDRIVE tedy RADEJI ptijdeme do néjakého obchodu s obleky a potom
mi MOHOU RICI, ZDA se jesté TAKE chtéji podivat na tu vystavu, o které slyseli.

(19-2) Jajsem jim tekl, at’ se neobtézujou a nedélaji si zbyte¢né starosti s takovymi
vécmi. Nejdiiv tedy radSi pljdeme do néjakého obchodu s obleky a potom
mi mizou fict, jestli se jesté taky chtéji podivat na tu vystavu, o které slyseli.

(19-3) Ja jsem jim Fek, at’ se nevobtéZujou a ned¢laji si zbyte€ny starosti s takovejma
vécma. Nejdiiv teda radsi pudeme do néjakyho obchodu s oblekama a potom
mi muzou fict, jestli se e§té taky chtéji podivat na tu vystavu, vo ktery slyseli.

(19-4) Ja (0) jim fek, at’ se nevobtéZzujou a NEDELAJ si zbyte¢ny starosti s takovejma
vécma. Nejdiiv teda radsi PUDEM do NAKYHO KRAMU s VOBLEKAMA a
potom mi miZou fict, jestli see§té taky CHTEJ KOUKNOUT na tu VEJSTAVU,
CO vo NI slyzeli.
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Je ziejmé, ze jednotlivé verze predstavuji sestupnou skalu od ,,nejvyssi (19-1) az k ,,nej-
niz8i“ (19-4). Pro lepsi prehlednost jsou graficky vyznaceny vSechny polozky (= slova), které
se n¢jak lisi od sousedni formulace — pticemz za ,,vychozi“ bereme verzi (19-2). Kazda verze
obsahuje 41 slov. (Technickd poznamka: Jako jednu poloZku pocitame 1 nulu odpovidajici
vynechanému pomocnému slovesu, a dale konstrukci co — ni, odpovidajici zajmenu které.)
Pocet odchylek od bezprostiedné vyssi verze je v pripade (19-2) 7, v ptipadé (19-3) 12 a v
ptipadé (19-4) 10.

Ackoli se jednotlivé formulace vyznacuji kontinualni sestupnosti, mezi verzemi (19-2) a
(19-3) lezi ona Zeleznd opona, oddé€lujici standardni kodifikovany (= spisovny) jazyk od
nestandardniho souboru vyrazovych prostfedk, a to bez ohledu na pocet odchylek. (Spornym
bodem zde mizou byt slovesné koncovky u tvarii neobtézuji — neobtézujou, jak jsme se o tom
uz zminili.) Z hlediska standardni kodifikace jsou spisovnd a obecna ceStina dvéma
oddélenymi, diskrétnimi utvary.

Jako pomocné nalepky bychom mohli navrhnout oznaceni ,,knizni styl* pro verzi (19-1),
»progresivni spisovna cestina“ pro verzi (19-2), ,,béZznd obecna cestina“ pro verzi (19-3),
,NiZ81 rovina obecné Cestiny* pro verzi (19-4). Ale pozor! Tyto nalepky jsou uz samy o sobé
zavadégjici. Sugeruji totiz dojem, jako by jednotlivé verze byly soucasti néjakych autonomnich
celkl, uzavienych jazykovych variet. Tak tomu neni!

Jak ve spisovné, tak i v obecné Cestiné existuji jisté alternativy a vybér zavisi na rozhodnuti
mluvciho v konkrétni situaci. V ramci spisovného jazyka jsou mozné kombinace prvkl z ver-
zi (19-1) a (19-2), stejné tak jako v nestandardnim obecnéfeském vyjadfovani se bézné misi
prvky verzi (19-3) a (19-4) — a ptipadné i (19-2).

Podivejme se, jak bude vypadat zatazeni jednotlivych polozek do naSich tii poli. Pro
zjednoduseni provadime porovnani jen u variant (19-2) a (19-3).

Pole A: jd, jsem, jim, at, se, a, nedélaji, si, starosti, s, nejdriv, radsi, do, obchodu, s, a,
potom, mi, miizou, Fict, jestli, se, taky, chteji, podivat, na, tu, vystavu, slyseli = 29 slov.

Pole B-C: rekl — rek, neobtézujou — nevobtézujou, zbytecné — zbytecny, takovymi —
takovejma, vécmi — vécma, tedy —teda, pujdeme — pudeme, néjakého — néjakyho, obleky
—oblekama, jeste — este, o — vo, které — ktery =12 slov.

Pokud bychom do statistickych piehledi zapojili 1 verze (19-1) a (19-4), pak by se
vzajemné vztahy znacné zkomplikovaly. Slova vystava, oblek, nedélaji, chtéji, obchod,
podivat, kterd jsme pii porovnani verzi (19-2) a (19-3) zaradili do spole¢ného pole A,
dostavaji ve verzi (19-4) nové protéjSky vejstava, voblek, nedélaj, chtéj, kram, kouknout, a
navic zde jsou dal$i Ctyfi nestandardni polozky, jmenovité tvary pudem, ndkej, vynechani
pomocného slovesa jsem a uziti konstrukce co vo ni. Podotknéme, ze uvedené rozdily mezi
formulacemi (19-3) a (19-4) spocivaji v takovych jevech, na jejichZ nestabilitu, pfipadné
omezeni ,,né¢kdy*, jsme uz diive vyslovné upozornili. Skutec¢nosti ovSem je, ze mezi obéma
nestandardnimi verzemi, tj. (19-3) a (19-4), existuje celkem 10 rozdilt, a tak se neodbytné
vnucuje otazka: KTERA JE TA ,,PRAVA“ OBECNA CESTINA?

Nase piiklady samoziejmé jsou uméle zkonstruované tak, aby obsahovaly co nejvétsi pocet
vzajemnych odchylek, a konkrétni ¢iselné udaje tedy maji velmi omezenou platnost. V této
nadsazce ovSem tim vyraznéji vyniké fakt, ze obecnécesky komunikat nemusi stoprocentné
vyuzivat vSech hypotetickych moznosti.

Nezanedbatelnym symptomem je i skuteénost, ze rodily Cech dovede celkem bez prob-
1ému pirechazet ze své ,,soukromé mateistiny* do ,,oficidlni polohy®, ale zdaleka ne kazdy
chépe obecnou cestinu jako uceleny komplex, nybrz spis§ jako dil¢i odchylky od standardni
normy. V jednom rozhlasovém potadu si posluchacka stézovala, ze néktefi vyznamni Cesti
filmafti (s uvedenim konkrétnich jmen) ve svych vypravénich ,7ikaji dobrej, novej a tak™. A
vzapéti dodala: ,,Ty jejich filmy jsou bezvadny, ale ...« — tedy bezdétny dikaz toho, ze né-
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které rysy obecné Cestiny jsou vnimany vyraznéji (a ve vetejném komunikatu pro n¢koho ru-
Sive), zatimco jiné zlistdvaji nepovSimnuty.

A ted’ trochu provokativni Givaha: V diskusich o riiznych ,,mezivrstvach® se n€kdy mluvilo
1 0 tzv. hovorové cestin€. V soucasné bohemistice je toto oznaceni témef tabuizovano. Vibec
nemdm v imyslu vytdhnout do boje za uznani néjaké hovorové cestiny. Neveédél bych totiz,
co to je, neum¢l bych ji ohranicit a definovat. Jenze: stejné tak neumim ohranicit ani obecnou
ceStinu. Ma ji byt nase varianta (19-3), nebo (19-4)? A co kdyz se do toho pfimicha néjaky
slangovy vyraz a ve verzi (19-4) se dostaneme do jest¢ nizsi polohy? A jak bychom hodnotili
pouziti nestandardniho lexému v gramaticky (a pravopisn¢) spisovném komunikatu?

Jak mame posuzovat komunikaty, které¢ v bezprostiednim sousedstvi spisovnych forem
obsahuji ty tvary, které jsme v naSem piehledu oznacili za obecnéceské s vyhradou, Ze se
objevuji jen ,,nékdy“? Napt. Az tam dojdem, tak vam to rekneme, Ja (0) nic nevidél, ja jsem
se zrovna dival jinam, Podej mi tu tuzku, kterd lezi na stole - nebo radsi tu, co jsem ji mel
pred chvili. Jde v téchto ptipadech o stylistické zpestfeni, nebo naopak o nezadouci miseni
nesourodych prvkii? A co artikulacni zjednodusSovani konsonantickych skupin ¢i odchylky ve
vokalické kvantité u mluvenych komunikat pronasenych gramaticky spisovnou ¢estinou?

Nebo naopak: Co kdyz se nespisovné variety jen lehce dotknu, a jinak moje vyjadfovani
bude piipustné i podle standardni kodifikace? Pro ilustraci jesté¢ jeden uméle zkonstruovany
priklad:

(20-1) Tamhle vievo za tim domem se porad ozyvaji néjaké zvuky.
(20-2) Tamhle vlevo za tim domem se porad ozyvaji néjaky zvuky.
(20-3) Tamdle vievo za tim bardakem se furt vozejvaj naky zvuky.

Verze (20-1) je pln¢ spisovnd. Pomér vyrazi z poli A : B: C=5:5:0. Na opacném polu
stoji verze (20-3), v niz je pomér A : B: C=5:0:5. A co s variantou (20-2), ktera se od
spisovné kodifikace odliSuje jedin¢ pluralovym tvarem néjaky, piicemz ostatnich devét slov
odpovida standardni kodifikaci, CiliA:B:C=5:4:17

Nezbyva nez opakované zduraznit, ze jednak nesporné existuji pozvolné piechody od
vys$§iho k niz§imu, jednak ovSem v disledku striktni preskriptivnosti spisovné kodifikace je
,»Z moci ufedni vedena ostrd délici ¢ara, ona Zelezna opona mezi standardnimi a nestandard-
nimi vyrazy. Jakmile do jinak spisovného komunikatu pronikne jen jeden jediny ,,nepatiic-
ny“ prvek, lezici pod hranici, je tim cely komunikat z hlediska spisovnosti diskvalifikovan.

A tak se znovu musime ptat: CO JE TO OBECNA CESTINA? Na zakladé konstatovanych
skutecnosti se malem dostdvame do pokuSeni prohlésit, Ze je to vlastné jen fikce. To by
samoziejme byl nesmysl. Skutecnd mateiStina velké ¢asti nas, rodilych mluv€ich, ptece redlné
existuje — bez ohledu na to, zda ji ozna¢ime praveé nalepkou obecna cestina.

Bézny uzivatel ¢eského jazyka mozna prohlasi, ze ,,v soukromi mluvime vSichni stejné®,
skutecnost vSak ukazuje, Ze ne Uplné vSichni a ne Uplné vZdycky. Obecna ¢estina nesporné ma
svou normu, ta vSak neni ani naprosto jednotnd, ani naprosto stabilni. Kdybychom ji méli
kodifikovat, dostali bychom se do p&knych problémii.

Nezbyva nam tedy, nez pii popisu obecné ¢estiny vyjit z opacného konce, to je od spisovné
cestiny, kterd sice pro vétSinu z nas neni ,,ryze matetskym®, ale az ,,Skolnim* jazykem, jenze
je to prave ona, ktera je kodifikovana. A tak si nevim jiné rady, nez obecnou ¢estinu popsat ve
formé vyctu odchylek od kodifikovaného standardu — a dodat k tomu, Ze nejde o zdvazna
pravidla, nybrz o soubor tendenci, k nimz se mluv¢i pfiklani ve vétsi ¢i mensi mife.

(V této souvislosti je nutno znovu piipomenout jednak to, ze termin obecna cestina je zde
pouzivan jako zavedena ndlepka, jednak skutecnost, ze plné respektujeme jazykové odlisnosti
riznych moravskych oblasti. Celé toto pojednéni se zabyva vyhradné tou varietou soucasné¢ho
jazyka, pro kterou se ujal onen nazev, zde se neustale opakujici.)
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Vztah spisovné a obecné Cestiny jisté neni zcela klasickym piikladem diglosie. A piece se
&asto uvazuje o prepinani kodu, tedy o schopnosti rodilého Cecha pohybovat se bud’ v ,,ofici-
alni“ spisovné roviné, nebo v ,soukromé” rovin¢ obecné cestiny. U cCeského mluvciho
pozname, ve kterém ,.koédu pravé je, at’ uz je ,,vlastni poloha* plné¢ uvédomovana, ¢i jen
intuitivni. Pro tuto skutecnost by se snad dalo pouzit trochu kuriézné¢ znéjici oznaleni
»psycholingvisticka diglosie*.

Mnohem dilezitéji nez terminologické nalepkovani vsak je skuteCnost, ze ve spontdnnim
soukromém hovoru pouziva rodily Cech svou ,.skuteénou matefstinu®. Zde se viibbec nemusi
soustied’ovat na volbu vyrazovych prosttedkl, tento kod je pro n&j nejpfirozenéjsi. Pri
oficialni komunikaci (pfedevSim psané, ale ¢asto i mluvené) je nutno ptepnout do standardni,
spisovné roviny. Vétsingé Cechil, samoziejmé s patficnym vzdélanim, neptisobi ani tohle
néjaké zvlastni problémy.

Existuje ovSem jesté tfeti typ mluvnich situaci, totiz rGzné polooficidlni komunikaty.
Podrobnéji jsou ilustrovany v nasledujicich kapitolach. Ale uz ted’ si miizeme polozit otazku:
Jsou ty povéstné kody opravdu jen dva? Rada poloveiejnych promluv byva formulovéana v po-
dobé, ktera se néjak prohtesuje proti kodifikované normé spisovné cestiny, ale zdaleka nevy-
uziva vSech moznosti, které nabizi ,,obecnécesky kod“. Neni pravé tato mezipoloha z psycho-
ohlidal® pfi svém balancovani mezi obéma krajnimi poly?

V souvislosti s touto otazkou je nutno opustit oblast hypotetickych konstrukci a podivat se
na autentické ptiklady.

Graficky zaznam polovefejného mluveného komunikatu

Krajnimi poly pro uziti spisovné ¢i obecné CeStiny jsou na jedné strané oficidlni psané
texty, na druhé strané¢ spontdnni rozhovory v ryze ,,domacim® prostiedi. Mezi témito
situacemi ovSem lezi rozsahla Skala polovefejnych komunikétii, pfevazné¢ mluvenych. Muze
jit o nakupni ¢i jiné komercni ¢innosti, jednani obCana s ufady, pracovni pokyny, porady,
rizna shromazdéni, rozhlasové a televizni rozhovory apod.

V takovychto mluvnich situacich je konsekventni uzivani jedné ¢i druhé variety spiSe
vyjimkou. NejCastéji se zde setkdvame s pestrou smésici prvkl standardniho a nestandardniho
jazyka, pfiCemz na vétsi piiklon k volbé jednéch nebo druhych maji vliv vztahy mezi
ucastniky, individualni zvyklosti, téma hovoru, prostiedi, existence pasivnich vnimateld,
ptipadné jesté dalsi faktory. Diivodem rezignace na disledné pouziti spisovného jazyka neni,
alespon ve vétsing pripadul, jazykova nekompetentnost mluvéich. Mnohy z nich by byl scho-
pen pronést delsi souvisly projev, aniz by se dopustil jediného prohfesku proti standardni ja-
zykové kodifikaci. Ve vySe zminénych ptipadech by vSak uzivani spisovné cesStiny nékdy
mohlo piisobit nepfirozen¢ a ndsilng. Zatfazenim prvka z ,,nizSich® rovin se snad u znacné
¢asti posluchact posiluje dojem autenti¢nosti, pfirozenosti, uvolnénosti, divéryhodnosti.
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Vhodnou miru odchyleni od kodifikované normy nelze apriorné stanovit. Napft. v rozhlaso-
vych a televiznich pofadech neni ni¢im mimotadnym, kdyz moderator klade otazky ve spisov-
né podob¢ a interviewovana osoba se vyjadiuje svou skute¢nou matetstinou, tedy obvykle
obecnou ¢estinou — 1 kdyz ne vzdycky s plnym vyuzitim vSech jejich moznosti. Velkou roli
zde ovSem hraje individualita mluv¢éiho. Ne kazdy si mize dovolit mluvit podle svého, aniz
by tim vyvolal pravé opacny efekt, totiz dojem nevzdelanosti, podbizivosti, ptipadné pohrdani
posluchacem.
I kdyZ jsou takové komunikaty primarné uréeny k poslechu, nejeden z nich je néasledné vy-
déan v tisténé podobé€. Graficky zdznam mluveného projevu mitize byt dost problematicky, ale
v praxi se uz ustalily jisté konvence. Tak se napft. zapisuji tvary jsem, jsi, jsme, jste, jsou 1
tehdy, kdyz mluv¢i nevyslovil inicidlni konsonant j. Zapis v podob¢ sem, sme, ste, sou nékdy
funguje spis jako zastupny signal néceho jiného, tteba celkové velmi nedbalé artikulace a ne-
kultivované intonace, coz se graficky zaznamenat neda.
(V této souvislosti poznamenejme, ze v grafickém zapise nékdy byva kolisani u druhé
osoby singularu, tedy jses nebo ses. To souvisi s nestandardnosti tohoto tvaru. Dodejme
ovSem, ze je mylna predstava, Ze tvar jsi se mize objevit vyhradné ve spisovném komunikatu.
Existuji rodili mluv¢i, kteti uzivaji tento tvar, vysloveny samoziejmé bez inicidlniho konso-
nantu / j/, 1ve svych obecnéceskych promluvach.)
Obdobné¢ se graficky zaznamenavaji i tvary jdu, jdes, jde, jdeme, jdete, jdou 1 tehdy, kdyz
v puvodnim mluveném komunikatu inicidlni konsonant /j/ chybél. Obvykle se graficky ne-
ptihlizi ani k odchylkdm ve vokalické kvantité, tj. piSe se prosim, Fikam, domu, dolii apod., a
ne skutecné vyslovené kratké (¢i naopak dlouhé) vokaly.
Mnohem c¢astéjsi nez dodateéné tiskové publikovani mluveného projevu jsou novinové za-
znamy rozhovort s riznymi osobami. Zde ¢tendf nema moznost porovnani s pivodni zvuko-
vou podobou a je odkdzan na redakéni zpracovani. Nékteré takové rozhovory byvaji otiStény
ve spisovné ¢esting, obvykle v jeji méné formalni, progresivnéjsi varianté, avSak stale Castéji
se objevuji 1 obecnéCeské tvary. Tady je nutno si uvédomit, Ze nejde o doslovny piepis, ze
velkou roli hraje reportér ¢i redaktor. Znacna ¢ast redakénich jazykovych uprav se pravdé-
podobné tyka praveé vztahu spisovné a obecné Cestiny.
Pokud odpovédi interviewované osoby nejsou uvedeny v dusledné spisovné podobé, da se
predpokladat, ze mluv¢i uzival v rozhovoru s reportérem obecnou Cestinu, a to mozna v mno-
hem vétS§im rozsahu, nez je to ptedlozeno ¢tenafi. Mira redakéni ,,standardizace nespisov-
né¢ho projevu mize zaviset jednak na skutecné mife obecnéceského vyjadrovani dotazované
osoby, jednak na subjektivnim redakénim rozhodnuti. Tézistém ¢lanku je predevsim obsahova
stranka. Ob¢asnym pouzitim nespisovnych tvari ma byt ¢tenafi naznaceno, Ze rozhovor byl
spontanni a prirozeny, ma byt navozena atmosféra nenucenosti. Piesnou podobu jazykové
stylizace ma v rukou redakce, pokud si doty¢nd osoba nevymini publikovani pravé téch ¢i
onéch tvard. Podivejme se ted’ na konkrétni ptiklady.
Jako ukéazka jsou vybrany tfi rozhovory z magazinu Patek Lidovych novin ze 13.5.1999:
s rezisérem Filipem Rencem, s jednou anarchistkou a s jednim skinheadem. Pozornost je
vénovana jen projevim tdzanych osob, nikoli redakénim otdzkam. Provedeny rozbor sleduje
dvoji cil: zaprvé zjistit, které nespisovné tvary se v rozhovorech vyskytuji, zadruhé vy¢islit i
»hevyuzité moznosti“. Vracime se k nasi teorii tfi poli a zaznamendvame jednak vyrazové
prostiedky pole B (spisovny tvar, ke kterému existuje protéjSek v obecné cesting€), jednak
vyrazové prosttedky pole C (nestandardni obecnéfeské tvary). VSechny ostatni — tedy
neregistrované — tvary automaticky patii do pole A.
Technické poznamky:

e Neslabicné predlozky pocitame jako jeden celek s nasledujicim slovem.

e Tvary typu podporuji, zakazuji, také, této, které¢ v tomto kontextu vlastné tvoti protiklad

k ,,uvolnénému®, ,,mirn¢ substandardnimu* projevu, fadime do pole B.
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e Ackoli jsme o lexiku konstatovali, ze tam se naSe teorie tii poli da uplatnit jen omezen¢,
pfesto ve sledovanych textech zatfazujeme do pole C lexémy, které zcela jednoznacné
nepatii do spisovného jazyka, napt. flaska, Soubyznys, policajt, propaddk, Mirdak.

e V tabulkach uvadime v levém sloupci zkratkovité oznaceni sledovaného jevu, v druhém
a tfetim sloupci pocet tvart patricich do poli B a C, vzdy s nékolika ptiklady.

e Vsechna slova byla pfepocitana dvakrat. Pokud se vysledky lisily, byl vzat primér.

rezisér:

o-/ vo-

¢/1 konc.
i/ej konc.
i/ej kmeny
pL. N, A

pl. Instrum.
jiné:

pocet slov
1157

100%
anarchistka:
o-/ vo-
¢/1 konc.

¢/1 kmeny
i/ej konc.

i/ej kmeny
pl. N, A

pl. Instrum.

jiné:

pocet slov
660
100%
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23
30

18

12
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pole B

0, ono, oba, ostatni ...

to je spravné, pii takove ...
Spatny herec, dobrych ...

byt, ptemyslim, citim ...

jaci primitivové, dokonalé
filmy, dobr¢ lidi ...
vySumélymi bublinkami ...
fekl, nakopl, zakazuji, také,
ptate-li se, v této ...

A B
1021 118
88,2% 10,2%
pole B

0, od, opravdu, odsuzovat,
obuskama ...

bylo mi jasné, nic takového,
na Stieleckém ostrove ...
rozutéct

pateticky projev, z padesatych
let, svych ...

pry, neuhybali, dymovnice
klasické anarchistické teze,
nahodni chodci ...

pied deseti lety

podporuji, Sikuji se, pozdéji,
policisti, na Arbesové

namesti. ..

A B

580 49
87,9 % 7,4 %

282
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pole C

kazdej, dobrej, takovej ...
bejt
straSny typy

dneska, muzika, klika,
Soubyznys, kapnout ...

18
1,6%

pole C

dé€lnicky tiidy, to bylo nulovy,
neudrzitelny, v urcity chvili
utyct

krvavej stfet, néjakej Zebrak,
antifaSistickej projev

zranény, ty policajti,
anarchisticky projevy ...
s nékolika lidma, pendrekama

obvingj, riskli, ja byla, flaska,
policajti, Mirak, Streldk ...

31
4,7 %
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skinhead:
pole B pole C
o-/ vo- 14 o, od, osm, ostrov, oba, 0
ochrana, ozbrojenej ...
¢/1 konc. 1 takovém 9 na Streleckym, jasny, v ty
chvili ...
i/ej konc. 4  zadny, hromadny, svych ... 6 napsanej, dobrej, ozbrojenej ...
i/ej kmeny 2 tyden, byt 0
pl. N, A 4 ktefi, ti hodni chlapci, zadni 7 zapalny lahve, néktery,
pfipraveny ...
pl. Instrum. 1  mezi nimi 0
jiné: abychom, fekl 28 abysme, chrangj, teda, fakt,
policajt, hlaska, Strelak, sranda,
hajzl, huby ...
pocet slov A B C
579 501 28 50
100 % 86,5 % 4,8 % 8,6 %

Rozborem téchto tfi rozhovorti samoziejmé nemtizeme dospét k néjakym dalekosdhlym
zavérim o vztahu spisovné a obecné cCestiny. Celkovy rozsah textli neni velky, vSechny
pochazeji z jediného Casopisu a nesou jasné znamky redakcnich uprav. Piesto se zde daji
nacerpat nékteré cenné dil¢i poznatky.

Nejnapadnéjsi je naprosta absence protetického v. Ackoli se ve vSech trech textech
dohromady vyskytuje 53 slov zacinajicich vokalem o, jsou Upln¢ vSechna zapséna ve spi-
sovné podobé¢. Jsou mezi nimi i hybridni tvary ebuskama, ozbrojenej. 1 kdyz redakcni zasahy
mizeme jen odhadovat, v tomto piipadé pravdépodobnost hrani¢i s jistotou. Zda se divné, Ze
by vypravéjici skinhead skutecné vyslovil piredlozku od ve vété Pak jsme dostali hlasku od
policie, Ze se uz anarchisti bliZej. Totéz se tyka ptedlozky o v anarchistiné vét€ Ale jde
viastné o celou historii bojii délnicky tridy, nebo O policii nemam Zadny iluze. Vypada to
spis, jako by se absence protetického v stavala soucasti téZe stylizacni tendence, podle niz se
v psané¢ podobé¢ disledné uziva konsonant ;j ve slovesnych tvarech jsem, jsme, jste, jsou,
coz je v téchto textech rovnéz dodrzeno stoprocentné.

Okrajovy vyznam ma otazka, do jaké miry je pfitomen redakéni umysl ve vzestupném
vyskytu nespisovnych tvarti od reziséra (1,6%) ptes anarchistku (4,7%) ke skinheadovi
(8,6%). Je mozné, Ze se rezisér opravdu vyjadifoval spisovnéji neZ skinhead, ale nelze vyloucit

vvvvvv

vany jazykovy projev.

Znacnou zavaznost pro nds ma zjisténi jin¢ho faktu, ktery je zcela objektivni a nemohl byt
ovlivnén ani konkrétnimi mluv¢éimi, ani redakei. Jde o to, Ze srovnani souhrnnych tabulek sice
vykazuje zna¢né rozdily v poméru poli B:C u jednotlivych osob, jmenovité rezisér 10,2 : 1,6,
anarchistka 7,4 : 4,7, skinhead 4,8 : 8,6, ale soucet polozek v polich B+C je ve vSech tfech
piipadech téméf stejny, coz znamena, ze ve vsech tiech pfipadech je téméf stejny rozsah pole
A, konkrétné 88,2%, 87,9%, 86,5%. Tato blizkost je az zarazejici. Do jisté miry zde muize
hrat roli ndhoda. I kdyby vSak rozdily byly tieba pétiprocentni, stale se potvrzuje ptevazujici
podil téch vyrazovych prostredki, kde neexistuje alternativa, kde neni rozdil mezi spisovnym
a obecnéceskym tvarem.
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Zatimco volba mezi vyrazy z pole B ¢i C je zavisld na subjektivnim rozhodnuti mluvéiho
— bez ohledu na autenti¢nost zdznamu mluveného komunikétu a jeho ptipadnou redakéni
upravu — u vyrazll z pole A Zadny prostor pro rozhodovani neni. Rezisérovu vétu Mnohdy
Ziju v nékolikamésicni nadéji, ze prave tenhle podnik nebo podnikatel do toho se mnou jde, ze
je moje latka a svet filmu zajimd nemuizeme morfologicky a morfonologicky upravit do
n¢jaké substandardni podoby. Totéz plati o anarchistéinych vétach Sedli jsme si u kavarny
Slavie na zem. Za ctvrt hodiny dobéhla druha skupina. A do tretice skinhead: AZ ted’ se
ukazali jako profesionalové. Byla to pro nas satisfakce.

Na zacatku tohoto pojednani jsme stanovili rozsah pole A na 80%. V pravé sledovanych
komunikatech je jeho rozsah jeste¢ vétsi. Vidéno z opacné strany: veskeré problémy vztahu
spisovnych a obecnéceskych tvarl se zde tykaji maximalné ¢trnacti procent vSech vyrazovych
prostiedkd!
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Nespisovna ceStina v beletrii

Na rozdil od realnych komunikatd, kde mluvéi v soukromém dialogu hovoii svou
skutecnou matetstinou — tedy pfevazné obecnou cestinou — spontanné, v beletristickém dile je
nespisovny projev védome stylizovan autorem. Divody uzivani nestandardniho jazyka v bele-
trii mohou byt rtizné a pii porovnani dél z odlisSnych historickych obdobi pozorujeme urcity
posun. Ve dvacatych a tficatych letech dvacatého stoleti nékdy slouzilo pouZzivani nespisovné
cestiny k charakterizaci jednotlivych postav, obvykle z nizsich spole¢enskych vrstev. Nékteri
autofi se obcas snazili jakoby naturalisticky zachytit béZnou mluvu, ¢asto i s jeji zvukovou
strankou, coz nepochybné bylo velice problematické. Jini si hned uvédomili, Ze néco tako-
vého neni mozné, a mluvu svych postav védomé stylizovali.

Jist& nijak nepiekvapi, ze velmi citlivé piistupoval k otazce nespisovnosti Karel Capek.
Napt. v Povidkach z jedné kapsy a Povidkach z druhé kapsy je nespisovného vyjadiovani
vyuzito prevazné v fe¢i zlodéjickl a jinych prestupnikd zakona, ale tu a tam se nestandardni
jazykové prvky vyskytuji 1 v promluvach ochranct zdkona, tedy straznikd, detektivl, soudct
a podobné. I jejich vypravéni je obCas prokladano vyrazy teda, koukat, Ze jo, cuchnout,
helejte, nerek, kafe, ja videl, dvé stovky, kvartyr, tejden, bejt apod., coz ptispiva k vytvareni
onoho &apkovsky lidského, diivérného vypravéni. Capek oviem takovych prostiedkil vyuziva
velmi citlivé a stfidmé. Pokud jde o zptlisob grafického zdznamu nespisovnych tvart, shoduje
se az piekvapiveé s dnesnimi zvyklostmi, ¢i vzhledem k ¢asové posloupnosti naopak: dnesni
graficka stylizace se podoba Karlu Capkovi.

Asi nejvyssi koncentraci obecné CeStiny najdeme v fe€i obzalovaného venkovana Von-
dracka v povidce Zlocin v chalupé. Na rozdil od piedsedy soudu, statniho zastupce a porotcti
se Vondracek disledné vyjadiuje obecnou cestinou. Je zajimavé, Ze nejvyrazngjsi charakte-
ristikou je protetické v, které chybi jen dvakrat (v jednom zajmené oni a ve vyrazu panbuih
vam hiichy odpust).

Zaméime se pouze na piimou fec této osoby. Celkovy pocet slov je 560, z toho se jich 69
odliuje od standardni normy. Jmenovité jde o nésledujici tvary:

protetické v 22 von 17, vona, vono, voni, votravit, zvoram

¢/1 konc. 4 zadny hospodafstvi, nic zlyho, po tvym, po dobrym
¢/1 kmeny 1 chliv

i/ej konc. 4 takovej, zvyklej, kazdej 2

i/ej kmeny 1 bejt

pl. N, A 3 ty pole 3

min. partic. pl. 1 pole ptisly

min. partic. sg. m. 8 tek 7, neukrad

3. 0s.pl. 1 chtgj

absence pomoc. slovesa 9 jamutikal 4, ja mu fek, jato koupil, ja ho mél,

j& mu nic neudélal, ja vidél

relat. zajm. 1 ty pole, co
jiné: 14 jo 8, nejni 2, vem, esté, dyt, ty hlade hladova
Ukazka textu:

Vecer povidam Zeng¢, jdi a vem déti k teté. Vona hned zacala brecet. Nebrec, povidam,
j& s nim dfiv e§té promluvim. A von pak pfiSel do kulnicky a Fek, tohle je ma sekyrka, dej ji
sem! A ja (0) mu Fek, ze mn¢ vydojil kozu Nato von mné¢ chtél vydrat tu sekyrku. Tak jsem
po ném seknul.
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wewvr

charakterizace postavy, ale stala se stylizovanym grafickym zdznamem bézného vyjadfovani
ceskych mluvéich, v neposledni fad¢ i intelektuala.

Pro ilustraci je vybran dialog Pavly a Hany ze Smolné knihy od Lenky Prochazkové. Je
zde sledovana pouze piima fe¢, a to prvni tisicovka slov od zacatku kapitoly na strané 66.
(Rozdéleni polozek do poli B a C je provedeno podle stejnych principti jako u novinovych
¢lankl v predchazejici kapitole.)

pole B pole C
o-/ vo- 12 o, od, ona, ob&, okno, otevrit, 0
otravovat se...
¢/1 konc. 2 jedné, zajimavého 17 to samy, v cely knize, svyho
¢/1 kmeny 0 1 nejmin
i/ej konc. 4  prazdny, zddny, takovy, 5 kterej, mladej, nezvyklej,
dlouhy stejnejch, chudejch
i/ej kmeny 4 byt 2, syr, skryse 1 necejtim
pl. N, A 3 vymyslené bezvadné ukryty, ti 10 volny sedadla, blby svétky,
jsou né¢jaky hodny ...
pl. Instrum. 1 pred deseti lety 3 hranicema, détickama, mezi
nama
1. os. pl. 0 5 vysSkrdbnem, nebudem,
vyplachnem, mrknem se,
neurvem
3. 0s. pl. 2 vyprodaji, zacinaji 1 vafej
2 bychom, abychom 0
adv. komparat. 1 prudcCeji 0
relat. zajm. 0 1 ti, conectou
jiné: 4 jsi, jesté, vezmu, vezmes 7 ses, nejses, dneska, pomoz,
teda 3
lexikum: 25 kafe, kSeft, hele, prachy,
risknout,
sichr, blbost, igelitak, vzraso
pocet slov A B C
1000 889 35 76
100% 88,9% 3,5% 7,6%
Ukazka dialogti:

A to se vzdycky jede na to samy misto? — Jo. Je to prvni vétsi mésto za hranicema. — Neni
to nuda, chodit furt po stejnejch ulicich? — Ne, aspon vi$, kde je kterej kSeft. ... Tob¢ je
blbé, ne? Mam otevtit okno? Nebo nechces aspont dodatecné ten kinedryl? — Ne, to je dobry
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Obecna cestina v dnesni beletrii byva 1 soucasti autorské feci. Posud'me, v jaké mite
tomu tak je v Hlucné samoté od Bohumila Hrabala, kde jsme sledovali tisic slov od pocatku
kapitoly na strané 181.

pole B pole C
o-/ vo- 22 o, ono, odkud, ohen, obraz, 1 vopatrny
odpovéd, otevienejch ...
¢/1 konc. 1  tonecisté 13 volny kiidlo, to samy, ve
velkym, celyho, destivyho ...
i/ej konc. 9 byl jsem vzdé€lany, n¢jaky 25 Dbyl jsem mladej, ujetej obraz,
velky zivotni nazor, nepiatelskej zal, vazanejch
nepratelsky zal , vSelijakych knizek, téch samejch ...
knih ...
i/ej kmeny 4  byt, sypka, vychod, do Svycar 2  bejt, mlejnek
pl. N, A 3 francouzsti vojaci, staré zidy, 10 byli jsme vopatrny, svy vlastni
k nebestm které (!) piibuzny, ty samy knizky, plny
vagony, jsme piibuzny ...
pl. Instrum. 1  pted dvéma mésici 7 vojenskejma autama,
s knihama, s vesmirnejma
silama ...
partic. sg. m. 8  mohl, fekl, vycetl, tekl ... 0
partic. pl. 0 2 auta vozily, auta nakladaly
jiné: 4 dnes, mohu, rad¢ji, nelze 1 dneska
lexikum: 3 koukat se, koncentrak, kastlak
pocet slov A B C
1000 884 52 64
100% 88,4% 5,2% 6,4%
Ukazka textu:

Dneska jsem chladnej, ten nepratelskej zal zlstal na dné ohné, ten nepratelskej stesk
odvezl mi tenkrat vlak s pruskou statni knihovnou, a ja jsem dnes tvrdej jako korejskej kat,
dokonce mam zalibu v tom, Ze mizu byt u toho, co se déje za zvérstva s knihama a ani slzu
mi to nevyloudi, ani Skréb a osten do srdce, stojim a Zasnu jen, tak jako stil opFenej o sloup
Leonardo da Vinci a dival se jak francouzsti vojaci si z jeho sochy ud¢lali ter¢ a kousek po
kousku mu tu jeho sochu rozstiileli, tak zrovna tak i ja, zrovna tak jsem se podobal a podobam
tém nebestim, které (!) nejsou humanni, zrovna tak jako humanni nemohl byt ani Leonardo
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Porovnejme 1 uryvek z roméanu Sestra od Jachyma Topola. Jde o tisicovku slov z kapitoly 3,
zaCinajici na strané 29.

pole B pole C
o-/ vo- 16 o, on, od, oci, ostatni, ostryho, 2 vo, vokolo
osumnact, okolni, odkud ...
¢/1 konc. 4 mladého, starého, té, vtéhle 29 pevny zdravi, bylo jasny,
na jedny mapé¢, po lacinym
viné ...
¢ /1 kmeny 3 vléct, pretéka, méné 0
i/ej konc. 7  vymknuty Cas, jiny tanec, 9 pfisnej, kilometrovej, tenkej,
lidsky cas, naky tabak ... podésenej, chromovejch ...
i/ej kmeny 3 byt, zvykat, hybal 3 bejt, cejtil, necejtil
pl. N, A 6  lidé, uptené oci, skryté 7 citlivy pacienti, rychly
strategické schopnosti... Moravaci, tézky prisvihy,
laciny chlasty ...
pl. Instrum. 4  sespoleCniky, s razitky, mezi 4 s taSkama, hiilkama 3
prsty, s ostatnimi
1. os. pl. 0 2 vstanem, dem
partic. sg. m. 7  tekl, nemohl, lezl ... 0
3. 0s. pl. 0 3  maj 2, myslej
jiné: 25 jsem 11, jsme 22, pijde, 17 sem, ses 3, sou, dycky, dyz,
nejcastéi ... naky, ja vidél, my zasli ...
lexikum: 16 seknout, prachy, vypadnout,
kudla,
blbce, svin€, buran, ¢ucet...
pocet slov A B C
1000 833 75 92
100% 83,3% 7,5 % 9,2%
Ukazka textu:

Kdybych ho ale neznal, nebo hned necejtil, tak bych si taky mozna rad prastil, pfiznal se
jednou pii maly tanecni v Domu Micka. Sledovali jsme zrovna podéSenej obliej jedny z
pritelkyi, s kterou se David pokousel pohybovat. Bohler se jen zvrhle zasmal. Mnou projela
vasniva touha po Psici, bylo to néco mezi bolesti zubu a pfedstavou ostryho noze, pozor, jak
tohleto souvisi s Davidem? Je to znameni? ptal jsem se uz tehdy sam sebe nebo snad svoji
sily. Ta ml¢ela. Micka potadal papiry, pohraval si s razitky, ladil kontakty, tisknul paku k ze-
mi, uz uz to mélo zacit, chtéli jsme vypustit dziny a ja (0) doufal, ze to plijde v pifimce,
protahoval jsem se, kroutil télo, cvicil jsem si fe€ pro hru.
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Uvedené uryvky z préz Lenky Prochézkové, Bohumila Hrabala a Jichyma Topola obsahuji
fadu prvkl obecné €estiny, v riznych pomérech a rizném zptsobu stylizace. V né€em se sho-
duji, v nécem odlisuji, jak mize posoudit ptipadny zajemce o podrobné;jsi rozbor.

Dialogy Lenky Prochazkové znéji jako zdznam autentickych soukromych rozhovord, tro-
chu vsak ptekvapuji jednak tvary bychom, abychom, jednak naprosta absence protetického v,
coz zni dost neptesvédCiv€ napi. v replikdch No prece jak ona je pristihne, toho svyho
manzela s milenkou ... nebo ... ten psal o chudejch.

V Hrabalovych a Topolovych textech — vypravénych v prvni osobé — je vyrazné patrna
beletristicka stylizace. B€zné se zde objevuji takové kombinace spisovnych a obecnéceskych
tvart, jaké jsou v realnych komunikatech malo pravdépodobné, napt. u Hrabala ... a tak jsem
byl proti svy vuli vzdeélany, ... videl jsem, jak maminka ma péknej rovnej kour, jak stoupal
k nebi jako pruhledny komin. U Topola je umyslné rozbiti hranice mezi standardnosti a
nestandardnosti pfimo vyzyvavé napadné, napt. lidé s taskama; ... mél jsem jako jediny
pevny zdravi; ... copak Zvvkam hadky tabdk; ... Sel jsem... cejtil sem ... ja (0) vidél; ... co
ma bejt ... byt na trech mistech najednou. U obou autort se vyskytuji i hybridni kombinace
v ramci téhoz slova napt. opi‘enej, otevienejch (Hrabal), ostryho, ndaky tabdk (Topol).

Porovname-li vzajemny pomér poctu tvarti z nasich poli B a C, pak u Prochazkové je to
3,5 : 7,6, u Hrabala 5,2 : 6,4, u Topola 7,5 : 9,2. Dosazeni tohoto poméru je dasledkem
subjektivniho rozhodnuti jednotlivych autori. Objektivnim faktem vSak je napadné velky
rozsah pole A, tedy téch vyrazi, u nichz jazykovy systém nenabizi zadnou alternativu. V kaz-
dém ze sledovanych textl tvoii pocet tvarii pole A minimalné 83,3%. (Prochazkova 88,9;
Hrabal 88,4; Topol 83,3.) Jinymi slovy, soucet B+C je maximalné sedmnéct procent! Stale
jsme tedy pod onémi dvaceti procenty, ktera jsme uvedli na pocatku tohoto pojednani.

Jednim z nejpodivnéjSich jevl sledovanych pasazi u vSech tfi autorti je velmi nizka
frekvence protetického konsonantu v. Vezmeme-li v iivahu, ze v novinovych rozhovorech,
které jsme analyzovali v pfedchozi kapitole, se proteze nevyskytla ani jednou, za¢indme si
klast otazku, zda se v tom neodrazi jazykova podoba autentickych komunikatt, zda tedy tento
rys v souc¢asném jazyce n¢jak vyrazné neustupuje, zda se i obecna ¢estina nepiiklani k inicidl-
nimu vokalu o.

Jinym vysvétlenim by bylo, Ze se v soucasné beletrii pfi pouZivani stylizované obecné
cestiny uplatiuji stejné tendence jako v novinovych rozhovorech, ze se tedy autofi ptizpl-
sobuji kodifikovanému psanému standardu, a to nejen v oznaCovani patiicné vokalické
kvantity a pfi zapisu prézentnich tvart slovesa byt s pocatecnim j, nybrz i u slov zacinajicich
na o. Néco takového ovSem dost zarazi u Topola, jehoz text je ze vSech tfi nejméné
konformni.

Podivejme se jest¢ alesponl letmo na roman Zapisovatelé otcovsky lasky od Michala
Viewegha, kde uz v samém ndzvu je u adjektiva pouzita obecnéfeskd koncovka.
(Mimochodem: Ne kazdy, kdo knihu vezme poprvé do ruky, si toho hned vSimne.)

Kniha je psana jako stfidavé vypravéni nckolika postav, vzdy v prvni osobé€. Autor zde
pfimo programové uplatiiuje vyrazné stylistické rozriiznéni jazykového projevu jednotlivych
vypravecu — pricemz ovSem zdaleka nejde jen o nas sledovany protiklad spisovné a obecné
cestiny. Jeden z nich, fikajici sdm sob¢ ,,uchyl”, se vyjadifuje naprosto nespisovné. Neni pfi-
tom dillezité, zda jeho mluvu oznacime za obecnou cestinu, ¢i zda vzhledem k lexiku jde o
néjakou ,,jesté nizsi rovinu”.

Z naseho hlediska je podstatné, ze tato postava ve svém jazykovém projevu disledné vy-
uziva morfonologickych a morfologickych moznosti, které nabizi inventar obecné Cestiny, tj.
vokalické posuny v koncovkach i ve slovnich kmenech, unifikované adjektivni tvary nomina-
tivu a akuzativu pluralu, instrumentdlové koncovky plurdlu -ma u adjektiv i substantiv, tvary
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minulého participia moh, nastyd, sed, rek, ve 3. osob& plurdlu tvary chtéj, chodéj, sedej,
chovaj se. Nékde jsou dokonce zapsany 1 odchylky ve fonetické realizaci vokalické kvantity,
napt. u slov nemusim, cejtim, vidim, i kdyz jinde najdeme tvary sedim, netvrdim, nudim se.

Jedinym rysem, ktery ma prekvapivé nizkou frekvenci, je proteticky konsonant v. Nejde o
jeho naprostou absenci, avSak pfi srovnani poméru o-: vo- pievazuje ve slovnich zacatcich
spisovna podoba. ZbéZznym proctenim nckolika oddélenych pasazi byly zjiStény pocetni
vztahy 24:3; 9:9; 17:2; 2:6; 9:4; 6:2. Proteze chybi nejen u substantiv, sloves a adverbii, ale
i u ptredlozek o, od a u zajmena ona. Pfitom se nedaji vystopovat zZadné divody tohoto
kolisani, které tak napadné kontrastuje s prakticky stoprocentné konsekventni nespisovnosti
ostatnich morfonologickych a morfologickych prvki, o lexiku ani nemluve.

Nékolik namatkou vybranych ukazek: Za prvy uz od ranyho détstvi pisu denné skoro
nonstop, od rana do vecera, a to je uz vizné trochu ujety. — Cas od casu vstanu a jdu se
kouknout z okna na ulici. — Venku je tma a pod voknama kazdou chvili hulakaj vopravdicky
certi. — Je celej fialovej a mlati nohama vo podlahu. — ... kaZdymu je nad slunce jasny, Ze
holky chtéj videt opravdickyho Zivyho uchyla. — Pavlik si rozetiel nudli po ksichté. —
V podpazi ma obrovsky cCerny desky s fotkama, z kterejch visej roztiepany tkanice. — Kdyz
pak ségra a ten inteligentni a zdvorilej uchyl v poledne zazvonili, pripominal fotfik tlakovej
hrnec, v kterym se cely dopoledne o sto péro vaiily pevny predsevzeti a naléhavy prosby. —
Na co kurva telku? Stejné ty Curdci vysilaj jenom samy zasrany pohadky. — Oc¢i mél uplné
rudy. — Jestli si chcete udélat presnej vobraz ty nasi poSahany familie ...

Jestlize Viewegh povySuje kontrast mezi jazykovou standardnosti a substandardnosti na
jeden z primérnich vyrazovych prostredkill, pak si klademe otdzku: Pro¢ je pravé onen jeho
ostentativné nespisovny imaginarni vypravé¢ tak zdrzenlivy pii uzivani protetického v ? (Ze
by to bylo naprogramovano uz v nazvu romanu? To sotva. Prave u slova otec je ptece proteze
prakticky vyloucena. A sama zminénd postava disledné¢ oznacuje svého rodic¢e pojmenovanim
fotrik.)

Kolja rehabilituje protetické v aneb
Od Karla Capka ke Zdenku Svérakovi

Beletristicka proza je hotovym dilem, uréenym k tomu, aby je ¢tenéi vnimal opticky. Po-
uziti stylizovanych nestandardnich jazykovych vyrazii byva jednim z uméleckych prostredki,
jimiz autor sleduje rizné cile.

U soucasnych divadelnich texti by se dalo pfedpokladat, ze tam bude mira nespisovnosti
vys$i nez v romanech nebo povidkach, ze se dramatik, ptipadné pak rezisér, bude snazit
vkladat hercim do ust ¢eStinu v takové podobé¢, ktera ma co nejbliz k redlnym promluvam.
Skutecnost je jina. I v dramatech vétSinou aktéti promlouvaji jazykem vychazejicim primarné
z kodifikovaného standardu, promiSené¢ho veétSim ¢i menSim mnozZstvim nestandardnich
prvkl. Vzajemny vztah spisovnosti a nespisovnosti se muze vyrazné lisit u riiznych autorti a
také v riznych hrach, ale v principu jsou zde jazykové poméry podobné jako v roménech ¢i
povidkach. Divadelni ptfedstaveni jako celek si ned¢€la ambice na co nejveérnéjsi kopirovani
reality, at’ uz jde o dé&j, scénu, kostymy, pohyby hercii — ¢i o jazyk. Divadelni pfedstaveni ne-
zastira, ze je iluzi, Ze to vSechno je ,,jen jako®.

Jina je situace ve filmu. Film se snazi divakovi vsugerovat piedstavu autenti¢nosti. To plati
o volb¢ exteriéril i uprave interiéri, kostymech, maskach, rekvizitich. V neposledni tadé
film v plivodni zvukové verzi usiluje o pfirozenost a ,,pravdivost™ i po jazykové strance.
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Snad mi Zdenék Svérdk promine, kdyz mu trochu zavrtim do Kolji. Pokusim se pii
uplatnéni kritéria spisovny jazyk versus obecnd CeStina rozebrat pfedev$im knizné vydanou
filmovou povidku a pak okrajoveé provést i nékolik srovnani s hotovym filmem, tedy s defini-
tivné realizovanou zvukovou podobou dialogg.

Svérakova povidka je samostatnym literarnim dilem a stoji za ptecteni i po zhlédnuti filmu.
Z jazykového hlediska je to dokonaly ptiklad maximalniho vyuziti Sirokého stylistického
spektra soucasné cestiny, pro nase ucely pfimo ucebnicovy exemplaf. Na prvni pohled je zde
napadny zcela principidlni protiklad mezi autorskym komentéiem na jedné strané a dialogy na
stran¢ druhé.

Autorska tec je gramaticky formulovédna ryzim spisovnym jazykem (pfevazné v jeho ,,vys-

§i* poloze) nevahajicim tu a tam uzit i prechodnik, napt. ... odpovi Louka, uklidaje sviij
objemny ndstroj do otluceného pouzdra; ...hrobnik ... délaje pritom ukazovikem krouzivé

pohyby na psim krku; ... asi osmndctiletd divka. Jak vstava, urovndvajic si sukni ... Vibec to
nejsou jen néjaké scénické pokyny, nybrz umélecké popisy obsahujici i mnozstvi poetickych
metafor, o kterych by ¢loveék skoro fekl, ze jich je az skoda ,,jen* pro filmovou povidku. Ale
moznd i prave tohle verbalni bohatstvi se akusticky a vizudlné zurocilo ve vysledné filmové
podobé. Nékolik ukazek:

Kldra ... ustoupi k nému pri zpevu tak blizko, Ze by byl hiich nedotknout se ji. Louka to
vSak vydrzi a ten hiich spacha. — Mladici kroti narocnou skladbu jako krasného hiebce,
jehoz vrtochy znaji. Vedi dobre, v kterych mistech by je mohl vyhodit ze sedla a davaji si na to
pozor. A kdyz ta mista prekonaji, zateteli se v sedle blahem a dalsi jizda je o to spanilejsi.
Mrknutim oka da Louka najevo, jak se mu s nimi dobve jede. — Olejnicka v Loukové ruce
ukapava zlaté krupéje do retezu starého zapraseného bicyklu, ktery nejspis léta odpocival na
pude. — Vyhled z Loukovy vézZe prozrazuje, zZe léto uz ddava Praze sbohem a ponechdva
stromy napospas podzimu.

Autorska te¢ zde mlze slouzit i jako klasicka ilustrace naSich pfedchozich uvah o ,,grama-
tické spravnosti” a ,,lexikalni vhodnosti”. Pti diisledném dodrzovéani gramatické a ortografické
kodifikované normy je v lexiku funkéné vyuzito rliznych expresivnich vyrazu, napt. hudeb-
nici bali sva fidlatka, narvana tramvaj, kouka do novin, zadrhel apod. Nejednou se gramatic-
ka spisovnost a lexikalni expresivita prolinaji v jediné vété, a tim se do popisu vnasi plastic-
nost, dynamika — a v neposledni fad¢ i vtipnost. Napt.: Vesely a umyty trabant combi drandi
dalnici, zanechdvaje za sebou oblaka dvoutaktnich plynii. ... profici na cervenou tésné pred
cumaky aut, ktera praveé vyrazila zleva.

V kontrastu k tomu stoji dialogy, které jsou psany tak, aby byly co nejvic mluvné, aby
znély piirozeng, tak jak vétina soucasnych Cechti opravdu hovofi. Spisovné vyjadiovani se
vyskytuje jen tam, kde je to situacné motivovano, napt. v byrokratickém vystupu referentky
Zubaté, v Loukove ptiopilém ,,slavnostnim svatebnim projevu‘ a z&asti u estébackého vysle-
chu. Jinak jsou dialogy formulovany v obecné ¢esting.

Znovu ovsem piipomenime, Ze jsme obecnou cesStinu charakterizovali jako soubor potenci-
alnich tendenci, o jejichz praktickém uplatnéni rozhoduje pfedevsim sam mluvci. Neni tedy
nic divného na tom, ze se Loukova matka vyjadiuje o poznani spisovnéji nez jeji syn. Naproti
tomu Loukovy dialogy s hrobnikem BroZem jsou jazykovym hodokvasem obecné Cestiny.

Nejdtiv n¢kolik izolovanych ptiklad vybranych z replik riznych postav:

Kolik takovej trabant dneska stoji? Novej nebo starej? Starej. — A proc voni si ty
zobaky brousej? — No dyt. Vo to prave jde. Takovej melouch jste jeste nemel. — Heled’te,
pane Louka, maji se vyzdobit vokna. Tak tam dejte praporky. — Co ta s téma zlatejma
zubama? — Vy muzete ted krasné tvrdit, Ze jste tu svatbu myslel vazné, kdyz se starate vo
dite, ktery jste vyzenil. — A byli jsme vyhodnoceny jako druhej nejlepsi barak ve vyzdobeé.
Kdyby nam to nezkazil starej Pech, mohli jsme bejt prvni. A pritom ty praporky nafasoval! —
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Ja (0) védel, ze délam blbost. Ji (0) to cejtil v kiizi. — Ona podd zddost na Cervenej kiiz
prej, aby ho dostala k sobé. — Voni tam nesméj. — A Ze se jmenuje Kolja, prosim té? To je
prece ruské jméno. — Ale nejsi takovej sobec, jak jsem si myslela. To bych do tebe nerekla,

Ze se budes takhle bat o cizi dite. — Ty, politicky prondsledovanej clovek, kterej nesmi na
Zapad.

Systematicky jsem sledoval tisicovku po sobé jdoucich slov v dialozich od zacatku
nového obrazu na strané 58 do konce strany 74:

pole B pole C
o-/ vo- 16 05, ona 2,0d,0tec 3, 10 vo, vona 2, vono, voni 3, voba,
obchodnik, obCanstvi, vokno, vodtud’
okamzité 2, oslazeny
¢/1 konc. 0 10 cesky obcanstvi, paty dité, mas
to oslazeny, do ty svatby ...
i/ej konc. 1  Novotny 15 Zenatej 2, Cervenej, vzdalenej,
hroznej, ruskej, medove;j,
laskavej ...
i/ej kmeny 1 vyslech 7 bejt 2, cejtil, prej, zejtra,
umejete, mlejny
pl. N, A ((rozpinavi jste, znami)) 8 naky backory, barevny tuzky,

takovy faleSny jména, p&kny
previti, rusky vejce, néktery
cesky slepice

pl. Instrum. 0 3 s téma zlatejma zubama

3. 0s. pl. 0 4 nesm¢j, pustéj, davaj, uhodéj

min. part. m. sg. 0 4 netek, zatdh, nestih, vybod

jiné: 7 jato cejtil, ja netusil, ja veédél,
kdybysme, bysme, pozdéjc, ta
pani, co u ni byl

lexikum: teda, koukat, dneska, jo, pudes,

43 veme, chlapek, furt, hele, debil,

rumrajch...

pocet slov A B C

1000 871 18 111

100% 87,1% 1,8% 11,1%

Tvary pole C tvofi pfiblizn¢ Sestindsobek pole B, ¢imz Svérdk v uziti obecné Cestiny
nckolikanasobné predstihuje ukazky z Prochdzkové, Hrabala a Topola. Jinak se opét potvrzuje
— subjektivné neovlivnitelny — velky rozsah spolecného pole A.

(Vyrazné zzeni pole A se muze ojedinéle vyskytnout jen v kratkych pasazich, kde se
nahodou nahromadi velké mnozstvi vyrazii majicich alternativy B—C. V této filmové povidce
k tomu dochazi v sedmitddkové Brozove replice na stranadch 67—-68:

Ja jo. Kvuli farari jednomu. Prvni fizl byl uplné medovej. Vyslovené laskavej chlapek. Ale
pak na mé nastoupil druhej. Novotny néjakej. To voni si davaj takovy faleSny jména. Ale ten
teda byl jako britva. Hajzlik takovej. Driv nebo pozdéjc na vis uhodéj. Voni melou pomalu,
ale jiste jako bozZi mlejny.
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Pokud u pfijmeni Novotny ptipustime moznost zmény na Novotnej, pak je to jediny piipad
tvaru z nasSeho pole B a tabulka vypada nasledovné:

pocet slov A B C
50 31 1 18
100% 62% 2% 36%

Onéch 62 procent je nejnizsi pocet tvarl pole A, ktery se mi podafilo v souvislych pasa-
zich kteréhokoli textu najit. Jakmile vezmeme v tvahu jen trochu delsi usek, napt. cely Lou-
ktv dialog s Brozem na stranach 67-68, vySplhaji opét prostfedky z pole A nad osmdesat pét
procent.)

Spisovné tvary z pole B se v celé¢ sledované tisicovce slov vyskytuji osmndctkrat
(Sestnactkrat jde o nepouziti protetického v, dvakrat o zachovani spisovného vokalu y), coz
sice predstavuje pouhych 1,8 procent, ale 1 to je v tomto textu dost. Proto se pravé u téchto
ptipadi zastavime:

Standardni forma s ypsilonem nepiekvapuje v koncovce ptijmeni Novotny, ani u kmeno-
lity obecnéceskych tvart. Totéz plati o absenci proteze u slov otec, obchodnik, obcanstvi,
okamzite.

Naproti tomu je zarazejici ponechéani spisovného inicialniho vokalu o u piedlozek o, od, u
z4jmena ona a v neutru singularu adjektiva oslazeny. Tato slova nejsou soucdsti replik zadné
zvlastni postavy, ani nejsou zasazena do néjaké oficidlni ¢i polooficialni situace, nybrz jsou
pfipsana Loukovi a Brozovi v béznych dialozich, ve kterych jinak je vyskyt protetického v
samoziejmosti. Hledani n¢jakého zvlastniho autorova zaméru je marné, a tak nezbyva nez se
vydat na patraci akci do akustické realizace samotného filmu.

A naSe usili je vzapéti korunovano uspéchem! Poslechem zjistujeme, Ze z onéch péti pred-
lozek o jsou Ctyfi realizovany jako zfetelné vo a replika obsahujici paté o ve filmu vibec
neni. Rovnéz psanou ptedlozku od vyslovuje Louka jako ved a Broz upravuje oba vyskyty
zajmena ona na vona. Také Svérakovo psané Oslazeny to mas vychazi z Loukovych st jako
nalezit¢ voslazeny.

A nejen to! Broz ptekvapivé dekoruje zfetelnym konsonantickym nasazenim dokonce i
slova vobchodnik a vobcanstvi, a jako pridavek nevyslovuje Novotny néejakej, nybrz fidakej
Novotnej.

A tak z onéch osmnécti tvari naseho pole B ve sledovaném tuseku filmové povidky jich je
nakonec v samotném filmu akusticky realizovano jen Sest, jmenovité tiikrat slovo otec (u
n¢hoz by uziti proteze zn€lo zna¢éné neptirozene), dvakrat okamzite a taky estébacky vyslech
si uchovava standardni podobu.

Psané tvary jste, jesté, pojd’ jsou s naprostou samoziejmosti vyslovovany ste, esté, pod’, a
se stejnou lehkosti je odstranéna také vokalicka délka ve vyrazech nerozumim, Fikal, s tim
klukem. Co vic si lovec obecné ¢estiny mize prat!

V 1uvodnich kapitolach tohoto pojednani jsme konstatovali nizkou miru prediktability
redlného vyuziti protetického konsonantu v. Pfi rozboru novinovych rozhovorl i beletris-
tickych ukazek jsme uz dokonce uvazovali o tom, zda se tento jev ze soucasné cCestiny
nadobro nevytraci. Kolja rozptylil naSe pochybnosti a dokéazal, Ze ono pohifeSované vo-
nezmizelo. (Ani tak za to ovSsem nemohl dostat Voskara, nybrz ,,jen standardniho Oscara..)
Stejn& jako u Karla Capka, jde i u Zdefika Svérdka o jednu ze zékladnich charakteristik
obecné cestiny. To se vyrazné projevuje piedevSim ve filmu, ktery presvédéivé odrazi
skute¢ny stav nestandardni mluvy; ve zpiisobu stylizovaného grafického zdznamu se vSak od
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Capkovych dob pravé v tomto ohledu pozménily zvyklosti natolik, Ze si uréitou stiidmost
uklada i autor filmovych dialogii — at’ uz umyslIn¢, nebo zcela podvédomé.

Je ostatné pravdépodobné, Ze definitivni verze knizné vydané filmové povidky vznikala
paraleln¢ s dokonCovanim filmu a Zze dochazelo ke vzajemnému ovliviiovani. Na celkovém
vysledku se potom podili i citlivy pfistup reziséra, ktery pfi natdceni zfejmé dal jednotlivym
hercim moznost vyjadiovat se tak, jak to pro n¢ bylo nejpfirozengjsi. Pisemnd podoba ovSem
respektuje zékladni grafické konvence a neni naturalistickym protéjskem akustické roviny.
Otec 1 syn Svérakovi jsou vyrazné osviceni duchem soucasného jazyka ceského.

Potvrzuje se naSe hypotéza o Sifici se tendenci nekopirovat pii zapisu nestandardni
promluvy zvukovou stranku stoprocentné (coz by ostatné ani nebylo mozné), ale ptizpusobit
se pravopisnym zvyklostem. Vyjadieno zkratkovitym ptikladem: V tisténém zdznamu
neoficialniho mluveného komunikatu existuje mezi autorem a ¢tenaiem ticha dohoda v tom
smyslu, ze ,kazdy stejné vi, ze vét€¢ Ja jsem rikal, Ze o tom jesté budu mluvit odpovida u
vétsiny Cechti zvukova podoba Jd sem Fikal, Ze vo tom esté budu mluvit”. Graficky se to
zachycovat nemusi, stejn¢ tak jako se v pismu neodrazeji tieba neutraliza¢ni a asimilacni jevy.

Hledani ztracenych pftileZitosti  aneb
Obecna CeStina zacind od konce

Ackoli jsme se v provedenych rozborech zaméfili na takové pasaze beletristickych dél a
novinovych rozhovort, které se odchyluji od kodifikované standardni normy, nikde jsme
nenasli plné vyuziti nabizené¢ho inventafe morfologickych a morfonologickych prostiedki
obecné¢ cestiny.

Srovnanim knizné vydané filmové povidky s definitivni zvukovou realizaci filmu Kolja se
potvrdily rozdily mezi mluvenymi obecnéceskymi komunikaty a jejich grafickym zdznamem.
Ale ani ve zminéném filmu se nemluvi néjakou ,,stoprocentné obecnou cestinou®. To by
ostatné¢ bylo nepfirozené a odporovalo by to nasemu zékladnimu konstatovéani, Ze obecna
CeStina je souborem tendenci, nikoli kompaktnim autonomnim utvarem se zavaznymi
pravidly.

Pii pohledu na nés ptehled zakladnich charakteristik obecné Cestiny zjistime, Ze se na-
prosta vétsina odchylek od kodifikovaného standardu tyké gramatickych koncovek. To plati o
bodech 4, 5, 6,7, 8,9, 10, 11, 12, 13, 14, 17, 18.

U vokalickych odliSnosti (body 1 a 2) jsme upozornili na jejich dvojaky charakter:
v gramatickych koncovkach jsou to jedny z nejmarkantnéjSich signalii obecné Cestiny (viz
adjektiva); naproti tomu ve slovnich kmenech se posun /e:/ — /i:/ vyskytuje ve znacné
omezeném poctu lexémil a posun /i:/ — /ej/ mé nizkou miru prediktability.

V iniciélni slovni pozici se ze vSech ryst uplatiiuje jediny, totiz proteticky konsonant v. A
pravé zde nas ve sledovanych textech piekvapila nizkéd frekvence. Pti dikladnéjsim pohledu
lexikdlniho vyznamu lezi u vétSiny slov na pocatecnich fonémech ¢i grafémech a pak
sestupnou fadou klesa, coz samoziejmé plati nejen o Cesting. Ilustraci toho jsou nejriizné;si
abecedné fazené seznamy, at’ uz slovniky, nebo tfeba rizné katalogy.

Lexikalnésémanticka diilezitost slovniho zacatku je vyraznd u zkratek. Na primitivnim
planku mistnosti si pro dvefe zvolime pismeno D, ale pro okno asi ne V. Rovnéz tak by si
zahradkar sotva oznacil zahony mrkve, cibule a okurek pismeny M, C, V, a to ani v ptipade¢,
ze vam na potkani nabizi vokurky. (A volili byste tieba vo dé es?) Dulezity je také piesny
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zapis nejruznéjSich vlastnich jmen. A pii hlaskovani néjakého jména by se povazovalo za
(vice ¢i mén¢ podateny) vtip odtelefonovat: ,, Vé jako vobraz. *

Navic jest¢ pii nynéjSim pouzivani elektronické komunikace stoupa potieba vzajemného
sblizovani akustické a grafické podoby slov, coz opét plati hlavné pro slovni zacatky.

Pokud jde o uplny pocatek slova, je jedinou odlisnosti obecné ¢estiny od kodifikovaného
standardu pravé protetické v. Naproti tomu jsou gramatické koncovky nejen nejpocetnéjsi
charakteristikou, ale maji i nejvyssi stabilitu (ve smyslu dislednosti uplatiiovani potencidlniho
tvaru v redlném obecnéfeském komunikatu). Tuto stabilitu si ,,mohou dovolit“ mimo jiné
pravé proto, ze obvykle nenarusuji lexikalnésémantickou informaci.

S jistou rezervou by se dalo fici, ze plati jakysi ,,zdkon retrogradni stability
obecnéceskych rysu‘“. Jako ilustrace nam poslouZi vyraz vobejvany voblasti, ktery obsahuje
celkem Ctyfi obecnéCeské prvky: nespisovnou adjektivni koncovku, nespisovny kmenovy
vokal a dva vyskyty protetického konsonantu v. Proces postupné ,,standardizace* zvoleného
vyrazu se zda asi nejpravdépodobnéjsi v nasledujicim potradi:

vobejvany voblasti (4 prvky obecné Cestiny)
vobejvany oblasti 3)
obejvany oblasti (2)
obyvany oblasti (1)
obyvané oblasti (0)

Malo pravdépodobna by byla tieba kombinaci obejvané voblasti.
Obdobn¢ v nasledujicim piiklade:

s vomejvatelnejma deskama (5)
s omejvatelnejma deskama 4)
s omyvatelnejma deskama 3)
s omyvatelnyma deskama 2)
s omyvatelnymi deskami (0)

Hypoteticka kombinace s vomyvatelnejmi deskama by se snad mohla vyskytnout jen jako
prvek jazykové komiky.

Nelze vyloucit, ze se ve smyslu této tendence budou postupné ,,standardizovat bézné
obecnécCeské komunikaty a Ze pfijde doba, kdy se utoc¢istém odchylek od kodifikované
spisovné normy stanou vyhradné gramatické koncovky. Vyvoj soucasné CeStiny se ziejmé
pomaloucku ubird konvergentnim smérem. Rada rodilych mluvéich dobrovolné rezignuje na
vyuzivani nékterych nestandardnich tvarti, a kodifikatoti spisovného jazyka zase Cas od ¢asu
berou na milost tvary dosud zatracované. Neni diivod pohorSovat se nad nespisovnym vyjad-
fovanim — pokud ovSem nejde tfeba o odborny text ¢i ufedni zpravu. Sotva bychom vsak nasli
pochopeni pro piipadné snahy o prosazeni obecné ceStiny jako zavazného standardu.
(Ptedchozi stranky ostatné ukazuji, Ze to by se t€Zko podaftilo.) Spisovna a obecna ceStina
nestoji proti sob¢, dokonce ani nelezi vedle sebe jako odd€lené autonomni roviny. Ob¢ variety
tvoii — spolu s regionalnimi dialekty — soucast jednoho jazykového celku. Jejich koexistence
umoznuje stylisticky bohatsi odstinéni naseho vyjadfovani. Pro¢ se té moznosti vzdavat?

skokeosk skok
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Prameny pouzité pro jazykovy rozbor:

Capek, K., Povidky z jedné kapsy, Praha 1955

Hrabal, B., Hlucna samota, Praha 1994

Patek Lidovych novin, 13.5.1999

Prochazkova, L., Smolna kniha, Brno 1994

Svérak, Z., Kolja, Praha 1996

Topol, J., Sestra, Brno 1994

Viewegh, M., Zapisovatelé otcovsky lasky, Brno 1998
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